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VitlaJL 


Vorrede. 


Bei  meinen  Vorlesungen  über  die  Geschichte  der  italienischen 


Litteratur  des  XIII.  Jahrhunderts  vermisste  ich  eine  Sammlung  von 
Proben,  wie  sie  das  vorliegende  Lesebuch  bietet.  Nannucci’s  für 
seine  Zeit  recht  verdienstliches  Manuale  I  enthält  fast  nur  lyrische 
Stücke;  Bartoli’s  Chrestomathie  ist  für  mittlere  Schulen  berechnet. 
Dass  die  längst  angekündigte  Chrestomathie  Monaci’s  doch  noch 
erscheinen  werde,  erfuhr  ich  erst,  als  diese  Proben  gedruckt  waren. 

Die  vorliegende  Sammlung  macht  keine  wissenschaftlichen 
Ansprüche.  Ausser  Stande,  auf  die  Handschriften  zurückZugehen, 
habe  ich  mich  damit  begnügen  müssen,  wie  das  übrigens  auch 
Bartoli  getan  hat,  die  einzelnen  Proben  nach  den  besten  mir  damals 
zugänglichen  Abdrücken  bez.  Ausgaben  zu  geben.  Nur  die  Bescape- 
Probe  habe  ich  collationiert. 

Die  Anordnung  des  Stoffes  ist,  wie  man  leicht  ersieht,  die 
Bartoli’s  in  der  Storia  della  letteratura  ital.  Bd.  II.  III.  Sehr  oft 
habe  ich  Stücke  aufgenommen,  die  auch  in  dessen  Chrestomathie 
stehen ;  drei  Stücke  habe  ich  nach  derselben  abgedruckt.  Ich 
hoffe,  dass  auch  so  meine  Sammlung  noch  genug  enthält,  was  sie 
von  den  frühem  unterscheidet. 

Die  Lesestücke  sind  zunächst  für  Vorlesungen  bestimmt  und 
enthalten  daher  weder  Commentar  noch  Wörterverzeichniss. 

Die  Bezeichnung  auf  dem  Titel:  XIII.  Jahrhundert,  ist  eine 
ungefähre,  da  bei  einigen  wenigen  Proben  die  Grenzen  nicht 
innegehalten  wurden. 

Zürich,  im  September  1885. 


J.  Ulrich. 
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Y  erbesserungen 


Diese  Verbesserungen  sind  zwiefacher  Natur.  Die  einen  corrigieren  die  Druck¬ 
fehler  des  Lesebuches,  die  ich  bemerkt  habe,  und  sind  mit  corr.  bezeichnet.  Die 
andern  wollen  den  citierten  Text  emendieren  und  sind  mit  lies  bezeichnet,  wenn  ihr 
Character  nicht  sonst  klar  ist. 


I.  Bartoli  reproduciert  den  Gal¬ 
vanischen  Text.  Im  Appen¬ 
dix  seiner  Storia  II  gibt  er 
den  auch  bei  Mahn  Werkel, 
362  abgedruckten. 

5.  13.  Tobler  schlägt  vor  de  zu  tilgen. 

55.  Tobler  vermutet:  Lo  diues  cru- 

ciadho  en  flama. 

6.  276.  corr.  avrä  quellor. 

280.  corr.  vita. 

7.  Hier  das  Ergebniss  meiner  Collation : 


2. 

lies 

fenir. 

3* 

lies 

acomen^a. 

5- 

lies 

pur. 

8. 

lies 

cuintare. 

13- 

lies 

segniore. 

14. 

lies 

mandame. 

27. 

lies 

posa. 

3i* 

de 

fehlt,  lies  [de]. 

42. 

lies 

comen^adore. 

52. 

lies 

nocte. 

56. 

lies 

lerne. 

57- 

lies 

omia. 

62. 

lies 

Et  .  nome. 

63. 

lies 

conpagna. 

70. 

lies 

delectevelle. 

77- 

lies 

prumer. 

83. 

lies 

wol  [de]  Deo. 

86. 

lies 

en. 

92. 

lies 

vedao. 

99. 

lies 

oxelo. 

7.  103.  lies  a  tote. 

8.  c.  222.  corr.  de  zö. 

292.  corr.  cel. 

9.  a.  Titel  lies  quedam. 

3.  ist  m’epar  oder  me  par  zu 
lesen?  fragt  L. 

15.  L.  schlägt  vor  vor. 

26.  L.  schlägt  imprender  vor. 

30.  L.  schlägt  mai  vor. 

b.  3.  L.  schlägt  ne  aduxe  vor. 

9.  L.  schlägt  recuintar  vor. 

11.  L.  schlägt  (se)  faxea  vor. 

14.  L.  schlägt  tem  vor. 

50.  L.  schlägt  porta  vor. 

70.  alor?  fragt  L. 

82.  L.  schlägt  mar  vor. 

93.  L.  schlägt  voluntae  vor. 

154.  L.  schlägt  poveri  vor. 

10.  6.  corr.  me  lo  für  me  lo  me  lo. 
21.  cod.  hat  tu. 

31.  corr.  ia  =  a. 

33.  Mussafia  vermutet:  per  90 

stesso. 

34.  corr.  la  für  ia. 

38.  corr.  nato. 

49.  corr.  te  für  be. 

12.  vor  1.  corr.  cognata. 

13.  15.  corr.  marito. 

27.  corr.  madre. 

14.  94.  corr.  querire. 

15.  10.  Die  frühem  Herausg.  lesen  pato. 
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l8.  39.  Gaspary  Sicil.  Dichtersch.  192 

schlägt  vor:  forte  mi  lia-  et 
tienrai  incatenato. 

43.  viell.  ist  inzigadore  zu  lesen. 

20.  12.  13.  Nach  Gaspary  1.  1.  65  ist  zu 

lesen:  D’araar  si  alta- 
mente.  Adesso  mercö 
chero. 

23.  2.  corr.  laude. 

24.  a.  I.  lies  vna. 

37.  corr.  enfiato  tristo. 
b.  36.  lies  mädate. 

Zu  c  cf.  Tobler  Zf  RPh  III,  191. 

25.  79.  Setze  ein  Komma  nach  filgia. 

147.  corr.  pigliar. 

Nach  243  muss  in  der  Bühnenweisung 
nach  voltaverso  ausgefallen 
sein. 

294.  Nach  pilgiare  setze  einen 
Punkt. 

In  der  Bühnenweisung  am  Schluss  ist 
anstatt  temuistis  tenuistis 
zu  lesen. 

26.  25.  für  vedeia  ist  wol  vedria  zu 

lesen. 

60.  anstatt  sirä  kann  man  si  v’ä 
oder  si  t’ä  lesen. 

81.  lies  [d’jesta. 

134.  anstatt  ei  lies  di. 

240.  für  desdagiato  ist  wol  desa- 
giato  zu  lesen. 

319.  320.  Es  ist  vielleicht  zu  lesen: 
Quil  ch’e  fatto  regge 
Concesso  v’e  toccare. 

359.  anstatt  e  1’  ist  eher  el’  zu  lesen. 

27.  30.  corr.  adoloro. 

50.  corr.  te. 

29.  36.  corr.  sai. 

43.  corr.  fedelmente. 

30.  b.  2.  nach  faragio  setze  ein  Frage¬ 

zeichen. 

35.  Die  beiden  Stücke  stehen  nun 
auch  bei  Casini,  Testil, 
10  und  36. 

a.  20.  corr.  Io  und  nescente. 

34.  corr.  hai  li. 


39.  Steht  nun  auch  Propugn.  XIV, 

2,  74  ed.  Casini. 

25.  lies:  E  piü  per  lo  parlare 
suo  piacente  Innamora 
tutta  gente. 

34 — 36  sind  zu  lesen:  Com’  albore 
succiso  —  tanto  tene  La 
sua  vertute  bene  — Vive 
in  tal  manera. 

40.  Ist  nun  von  Wiese  kritisch 

herausgegeben  worden 
Zf  RPh  VH,  334  ff. 

42.  14.  Mussafia  vermutet  per  tanto 

dolore. 

48.  corr.  peine. 

48.  b.  112.  Mussafia  schlägt  für  corpo 
porco  vor.  pappa  ist  von 
Zambrini  für  cappa  gesetzt; 
doch  hat  auch  das  frz.  Ori¬ 
ginal  chape. 

49.  Ist  nun  auch  gedruckt  Roma¬ 
nia  XIII,  28  ed.  Ulrich. 

94.  corr.  do  in  de. 

51.  Ist  nun  auch  gedruckt  im 
Giorn.  stör,  di  lett.  it.  III, 
197  ed.  Papa. 

156.  Vielleicht  ist  Na  Felice  zu 
lesen. 

205.  Bartoli  Storialll,  78  macht  wahr¬ 
scheinlich,  dass  im  Original 
mon  oncle  l’aumasor 
stand. 

53*  55*  corr.  perö. 

Vor  71  corr.  in  III  maniere. 

72.  lies  variate  (V). 

104.  entweder  tilge  den’  oder  setze 
davor  [che]  (V). 

56.  93.  edifitore  ist  wol  in  edifica- 

tore  zu  bessern. 

264.  deppo  lies  doppo. 

58.  I,  1.  kelli  lies  ke  selli. 

35.  messea  lies  meslea. 

48.  späde  lies  spöde. 

II,  16.  corr.  lo  in  le. 

114.  Biagi  vermutet  in  Academia. 
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1.  Raimbaut  de  Vaqueiras. 

Provencalisch-genuesischer  Dialog. 

(Bartoli,  I  primi  due  secoli  p.  79.) 


Domna,  tan  vos  ai  pregada, 

Si  us  platz,  qu’  amar  me  volhatz, 
Que  sui  vostr’  endomeniatz, 
Quar  etz  pros  et  enseignada, 

5  E  totz  bos  pretz  autreiatz, 

Per  que  m  plai  vostr’amistatz : 
Quar  etz  en  totz  faitz  corteza 
S’  es  mos  cors  en  vos  fermatz 
Plus  qu’  en  nulha  Genoesa. 

10  Per  qu’ er  merces  sim’amatz; 
E  pois  serai  meilhs  pagatz 
Que  s’  era  mia  la  ciutatz 
Ab  1’  aver  qu’  y  es  ajostaz 

Dels  Genoes. 

15  Jujar,  voi  no  se’  corteso 
Que  me  cardaiai  de  co 
Que  neente  non  faro, 

Anzi  fossi  voi  apeso 
Vostr’  amia  non  serö, 

20  Certo  giä  v’  escarnirö, 

Provenzal  mal’  agurado, 

Tal  enojo  ve  diro: 

Sozo,  mozo,  escalvado, 

Ne  giä  voi  non  amarö, 

25  Qu’  eo  chiü  bello  man  ho 
Que  voi  no  se’,  ben  lo  so, 
Andai  via,  frare;  en  tempo 

Meillorado. 

Domna  genta  et  eissemida, 

30  Gaja  e  pros  e  conoissens, 

Vailla  m  vostre  cauzimens, 

Quar  jois  e  jovens  vos  guida, 
Cortezia  e  pretz  e  sens, 

E  totz  bos  ensenhamens, 

35  Per  qu’  ie  us  soi  fizels  amaire 


Senes  totz  retenemens, 

Francs,  humils  e  mercejaire, 
Tant  fort  me  destreinh  e  m  vens 
Vostr’  amors,  que  m’  es  plazens, 
40  Per  que  sera  jauzimens 
S’  en  sui  vostre  bevolens 

E  vostr’  amics. 

Jujar,  voi  semellai  mato 
Che  cotal  razon  tegnei, 

45  Mal  vignai  e  mal  andei, 

Non  ave’  sen  per  un  gato, 

Per  che  trop  me  deschasei, 

Que  mala  cossa  parei. 

Ne’  non  faria  tal  cossa, 

50  Se  sias  fillo  de  Rei, 

Credi  vo’  che  e’  sia  mossa? 

Per  mia  fe’  non  m’  averei. 

Se  per  amor  vo  restei 
Ogano  morre’  de  frei, 

55  Tropo  son  de  mala  lei 

Li  Provenzal. 

Domna,  no  siat  tan  fera 
Que  no  s  cove  ni  s’  eschai ; 
Ains  taing  ben,  si  a  vos  plai, 
60  Que  de  bon  sen  vos  enquera, 

E  que  us  ama  ab  cor  verai, 

E  vos  que  m  gitetz  d’  esmai. 
Qu’  eu  vos  sui  hom  e  servire, 
Quar  vei  e  conosc  e  sai, 

65  Quan  vostra  beutat  remire 
Fresca  com  rosa  de  mai, 

Qu’  el  mon  plus  bela  no  sai, 
Per  qu’  ie’  us  am  e  us  amarai, 
E,  si  bona  fes  mi  trai, 

70  Sera  peccatz. 


t 
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Jujar,  to  provenzalesco 
Si  ben  s’  engauza  de  mi, 

No  lo  prezo  un  genoi, 

Ne  t’  entend  chiü  d’  un  Toesco 
75  O  Sardesco  o  Barbari, 

Ni  non  ho  cura  de  ti : 

Vo’  ti  cavillar  con  mego? 

Se  lo  sa  lo  meo  mari, 

'  Malo  piato  avrai  con  sego. 

80  Bel  Messer,  vero  ve  di’ 

No  volliö  questo  lati: 

Frare,  zo  aia  una  fi: 

Provenzal,  va  mal  vesti, 

Lagame  star. 


85  Domna,  en  estraing  cossire 
M’  avetz  mes,  et  en  esmai : 

Mas  enquera  us  prejarai 
Que  volliatz  qu’  eu  vos  essai 
Si  com  Proensals  o  fai 
90  Quant  es  pojatz. 

Jujar,  no  sero  con  tego, 

Poi  cossi  te  cal  de  mi: 

Mei  valra,  per  San  Marti, 

Se  andai  a  Ser  Opeti, 

95  Que  v’  darä  fors  un  ronci, 

Car  si  Jujar. 


2.  Macaire. 

(Ed.  Mussafia  V.  2 10  ff.) 

„Nan“  dist  Machario  „se  tu  vo’  ben  ovrer, 
De  una  cosa  eo  te  voio  conseler, 

Qe  apreso  la  ^anbre  te  diyi  acovoter; 

Qe  nul  homo  te  posa  veoir  ni  esguarder. 

5  Quando  le  rois  si  s’  averoit  lever 
Por  aler  al  maitin  ä  sa  ora  ^anter, 

De  mantenant  tu  t’  avera’  lever, 

Davanti  son  leit  tu  t’  avera’  despoiler, 
Apreso  la  raina  tu  t’  avera’  col^er ;  s 
10  Tu  e’  petit,  si  t’  avera’  covoter. 

Quando  li  rois  reparirä  darer, 

Entro  lo  leto  el  t’  avera  trover, 

Senpre  de  toi  el  avera  mal  sper, 

De  toi  ofendre  li  paroit  vituper. 

15  El  ne  farä  querir  e  demander, 

E  quando  li  rois  te  virä  a  demander, 

Tu  dira’  senpre,  no  te  di’  car  doter, 

Qe  la  raina  te  ga  fato  ä  1er, 

Sovente  fois  et  aler  et  torner.“ 

20  Dist  le  nan :  „Lasa  a  n^oi  quel  penser, 
Meio  le  farö  nel  saver6s  deviser. 

Se  me  veese  d’  eie  pur  ven9er, 

Qa  maior  don  non  voio  ni  non  requer.“ 
Dist  Macario :  „Non  t’  estove  doter, 

25  Apreso  serö  per  ton  cor  defenser.“ 

Dist  li  nan:  „Vu  far£s  como  ber; 

Or  vos  tas6s  e  lases  moi  ovrer, 

Qe  je  so  ben  90  qe  li  ait  mester“. 

Dist  Machario:  „Tu  11’  atendi  bon  loer, 


30  Qa  de  <^es  ovra  no  t’  en  pora’  blasmer. 
Quando  li  rois  t’  en  avera  demander, 

Senpre  dira’,  e  no  t’  avera’  doter, 

Qe  sovente  fois  ela  te  ga  fato  aler; 

Unde  li  rois,  s’  el  no  se  vora  vergogner, 

35  Ad  albespine  elo  la  fara  bruxer.“ 

Dist  le  nan:  „Et  altro  non  requer.“ 

Li  nan  remis  al  pales  droiturer. 

E  Macario  s’  en  vait  cun  li  altri  <,:ivaler 
Entro  sa  <;anbra  a  dormir  et  a  polser; 

40  E  li  mal  nan  s’  en  vait  acovoter 

Derer  da  1’  uso  de  la  ^anbra  prin^er, 

E  al  maitin  quando  li  rois  se  vait  lever, 

Si  como  el  prist  V  uso  a  trapaser, 

E  eil  nan  no  se  fe  mie  lanier: 

45  Davanti  le  leito  se  vait  aseter, 

El  se  despoile,  si  se  pris  ä  deschal^er, 

De  sor  la  banca  lasa  so  drape  ester, 

Entro  lo  leto  se  vait  a  co^er: 

E  la  raina  se  dorme,  qe  non  a  mal  penser, 
50  Nen  cuitoit  mie  90  qe  le  poust  encontrer; 
Da  traitor  nul  homo  se  poit  guarder. 


3.  Bovo  d’Antona. 

(Ed.  Rajna,  Ricerche  etc.  p.  493.) 

» . 

Mal’  abia  mio  pare  e  ’l  mio  parenta 
Che  asse  vechio  marido  m’  a  donä, 

Che  nonn-ä  far  la  mia  volunta; 

5  No  m’  ay  Dio  se  no  men  averö  vendicha’.“ 

Un  suo  segreto  ella  apellä, 

Lo  quäl  Rizardo  fo  chlamä, 

Chi  era  suo  homo  e  de  son  masnä. 

„Rizardo“,  disse  la  donna,  „intende  lo  mi’  parla 
10  Alla  zitä  di  Maganza  ti  convien  andar; 

Dirai  a  Dudon  che  t’  avi  a  parlar ; 

Da  mia  parte  1’  averi  a  salutar, 

E  di  che  1’ amo  plu  che  pare  ne  mar; 

C’  allui  me  volsi  voluntera  maritar; 

15  Non  vol’  mio  padre  n&  ’l  mio  parenta. 

Questo  si  ve  digo  chell’  e  la  veritä. 

Dili  che  con  sua  zente  elo  si  deba  armä, 

Chon  .xv.  milia  chavalieri  presa: 

Si  vengha  a  prendere  Antonia  la  cittä. 

20  In  lo  boscho  de  Sclaravena  se  debia  inboscha: 
Io  mandero  lo  dux  Guidon  a  cazar, 
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E  chon  si  nonn-averrä  arme  a  portar; 

Venti  zoveni  bazaler  1’  averä  conpangnar. 

Deila  morte  del  suo  pare  se  porä  vendicar, 

25  Po’  averä  colla  zente  la  citä  conquistar; 

Deila  contrada  farä  la  suo  voluntä, 

Po’  si  m’  averä  per  moyer  a  spoxar.“ 

Quando  Rizardo  la  ’ntende  risposo  li  ä: 
„Madonna“,  diss’  ello,  „vu  di’  torto  e  pecä, 

30  Ne  m’  ay  Di’“,  diss’  ello,  „si  li  avero  andar.“ 
La  donna  1’  olde,  ben  se  corozä: 

„Fiol  de  putan,  fei  trayto  sperzurä, 

Se  questo  messazo  non  aver  t’  e  a  far 
Tuti  li  drapi  me  vederai  strazar; 

35  Diro  al  dux  Guidon  che  me  volei  sforzar; 

El  te  farä  per  la  ghola  apichar.“ 

Quando  Rizardo  1’  olde,  el’  ä  dolor  mortal : 
„Madona,  io  faro  vostra  voluntä.“ 

La  dona  1’  olde,  sil  fe  apariar, 

40  Sovra  un  palafren  lo  fe  montar; 

Elo  li  monta,  che  streve  non  piä. 

Esse  d’  Antona  la  bona  citä. 

Ver  de  Maganya  el  prexe  caminar. 

Defin  ala  citade  elo  no  se  astalä; 

45  Vene  ala  playa,  sul  palayo  montä: 

O’  el  vete  Dodon,  in  quela  parte  andä. 
„Domenedio“,  lo  messayo  si  parlä, 

„Che  fi  lo  mondo,  e  a  fin  le  condurä, 

Salve  e  guarde  la  yente  de-sta  citä, 

50  E  sovra  tuti  Dodon  lo  signor  natural.“ 

Elo  respoxe:  „Ben  vigne,  dolye  frar; 

Unde  ve’-tu,  amigo,  e  de  quäl  contra’?“ 

Elo  respoxe:  „Ben  lo  voio  contar. 

Io  son  d’  Antona  la  bona  citä ; 

55  Messager  son  de  Blondoia  la  dona  honora’, 
La  moier  de  Guidon,  lo  dux  aprixiä. 

Per  mi  ve  manda  salii  e  amistä, 

Che  per  marido  ve  volse  piar; 

So  pare  no  volse  ne  ’l  so  parentä. 

60  Vu  e  vostra  yente  ve  dobie  armar, 

Quindexe  milia  chavalieri  aprixiä; 

Vegneri  a  prender  Antona  la  citä. 

In  lo  bosco  de  Sclaravena  v’  averi  inboscar 
Che  lä  manderä  lo  dux  a  cayar. 

65  Elo  no  averä  con  si  alguna  arma  portar; 

In  soa  conpagna  .xx.  yoveni  die  menar; 

Dela  morte  de  vostro  pare  ve  pori  vendegar.“ 
Quando  Dodon  1’  intende  el  prexe  a  parlar : 
„Fiol  de  putan,  Dio  te  dia  mal  afar; 

70  Guidon  e  pro  chavalier  per  le  arme  portar. 

S’  el’  alyixe  mio  pare,  de  mi  farä  altretal. 
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Elo  per  quel  tradimento  si  v’  a  qui  mandar. 
No  m’  ay  Dio  s’  io  no-ve  fayo  apicar.“ 
Ricardo  1’ olde,  si  prexe  a  parlar: 

75  „Meser“,  diss’  elo,  „ferne  ascoltar: 

Se  vu  no  me  credi  90  che  6  contä, 

In  la  prexon  me  fe  caqar. 

Vu  e  vostra  yente  ve  averi  armar: 

Se  vu  la  verita  no  averi  trovar, 

8o  De  prexente  me  fari  apicar. 

In  lo  bosco  de  Sclaravena  v’  averi  inboscar ; 
La  trovari  lo  dux  Guidon  a  cayar.“ 

Quando  Dodon  oldi  lo  messo  cossi  parlar, 
„Per  la  mia  fe,  cossi  te  färb  far;“ 

85  En  una  prixon  V  ä  fato  cayar. 

Tuta  la  soa  yente  el  fe  armar; 

El  domanda  soe  arme,  si  se  le  fe  portar; 

Lo  destrer  corente  se  fe  menar; 

Sovra  li  monta,  streve  no  ave  piar; 

90  La  lanya  in  man,  lo  scu  ave  inbrayar. 

Eli  fo  ben  .xv.  milia  ch’  in  destrer  monta ; 
Dan  Albrigo  lo  confalon  porta; 

Fradelo  era  de  Dodon  lo  renegä. 

Esse  de  Maganya  senya  plu  demora ; 

95  Inver  d’  Antona  el  prexe  a  cavalcar. 

In  lo  bosco  de  Sclaravena  Dodon  inträ, 

Con  tuti  li  chavalieri  in  ayguayto  se-sta. 

Or  lassemo  de  Dodon,  ben  1’ averemo  trovar  ; 
De  la  moier  de  Guidon  ve  voio  contar. 

100  Una  maytina  la  dona  se  levä, 

Ande  ala  camara,  Guidon  li  trovä. 

„Messer“,  diss’  ela,  „or  m’  entendi  za : 

De  fiol  o  de  fiola  me  sento  ingraveda’; 

#De  salvadexine  6  gran  voluntä. 

105  Eo  ve  prego  ch’ala  foresta  anda’; 

Qualche  salvadexine  averi  piar.“ 

Elo  disse:  „Feme  le  mie  arme  portar.“ 

„A  palafren  averi  pur  andar; 

Vinti  ^oveni  v’  averä  aconpagnar, 

110  Che  la  ^ente  no  ve  avesse  avilar/‘ 


4.  II  Decalogo. 

(Bartoli,  Crestom.  p.  1  ff.) 

A  nomo  sia  de  Crist  ol  di  present 
Di  des  comandamenti  alegrament, 

I  quay  de  de  pader  omnipotent 
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A  moises  per  salvar  la  zent. 

5  E  chi  i  des  comandamenti  observarä, 

In  vita  eterna  cum  Xristo  andarä. 

El  primo  comandament  ol  de  honorar, 

Sover  omnia  cossa  amä  ol  criatore 
Cho  T  anima  e  chol  cor  e  cho  la  ment, 
io  E  in  lu  meter  tut  ol  nostre  amore. 

E  la  reson  per  que  no  ol  debiem  amare, 

Se  vo  m’  ascholt&,  eo  vol  chuytaraye. 

Per  zo  che  a  la  sua  ymagen  al  n’a  formato, 

E  lo  libero  arbitro  lu  si  na  dato. 

15  Tute  li  cosi  a  nostra  utilitad  li  a  creati 
E  del  so  sang  precios  al  na  recomperato, 

E  su  la  cros  al  sufri  passione 
Per  la  nostra  redemcione. 

El  segondo  comandamento  de  observare, 

20  El  nomo  de  deo  inva  nol  menzonare, 

Ni  in  sperzur,  ni  in  biastemare. 

Ni  in  faturi  in  idoli  menare, 

Non  cri  ay  indevi,  ch’  al’  e  rasia, 

Ni  in  vana  cossa  chi  in  sto  mondo  sia. 

25  Colu  che  se  sperzura,  biastema  ol  creatore, 

E  queli  che  lo  madise  el  digo  ancora. 

In  ydolatri  cre  i  miseri  pecadore, 

Ay  cre  ay  indevi  et  ai  incantadore. 

In  asse  vise  se  po  deo  biastemare, 

30  Unde  ve  prego  che  ven  debie  guardare. 

In  toi  vegio  testamento  se  trova  scripto, 

Siant  ol  povel  de  deo  fora  de  Egipto, 

El  fo  un,  che  biastemava  deo  benedego 
E  per  parola  de  deo  padre  el  fo  dig  a  mos, 
35  E  de  fora  ay  lo  fi  menare, 

E  si  lo  fi  lapidare. 

E  po  vide  San  Grigore  de  deo  servente 
Un  fanti,  lo  quäl  aviva  zinqui  ani, 

El  quäl  biasteman  Xrist  omnipotente, 

40  Ol  padre  nol  castigava  de  niente, 

E  biastemando  deo  el  padre  in  brazo  1*  ava 
Ol  damoni  a  so  dispegio  de  brazo  ilo  tolava. 

El  terzo  comandamento  de  observare, 

Zo  e  la  festa  de  deo  ben  guardare, 

Andar  a  la  giesia,  a  li  messi,  e  udi  predicare, 
El  nostro  creatore  de  regraciare, 


45 
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Con  tut  ol  cor  e  no  co  la  fe  vana, 

De  zo  che  al  na  prestad  in  la  setemana. 

A  nol  se  de  andar  tevernazando, 

50  Ma  pover  e  infirmi  revesitando, 

E  ovra  de  misericordia  anda  fazando. 

Li  doni  non  de  al  bal  andar  cantando, 

Ma  tirarse  la  vanitad  dal  cor  e  de  la  testa: 
Alora  guadaniaramo  la  bella  festa. 

55  Ceschaduna  dona  che  va  desonesta  mente, 
Alla  offenda  a  Xristo  omnipotente 
E  fa  vergonza  a  zeschadun  so  parente, 

Com  fi  una  in  toi  vegio  testamento. 

Un  bei  asempi  ve  diro  de  presente. 

60  Fiola  de  Jacob  a  la  era  in  veritade, 
Donzella  alora  plena  de  vanitade, 

Nova  mente  ala  riva  a  una  zitade, 

Li  doni  la  vito  andar  per  li  contrade, 
Quella  donzella  fo  prisa  e  vergoniata, 

65  E  duramente  ala  fo  lapidata. 

Li  so  dodes  fradey  sol  ten  a  desenore, 

E  li  pio  la  zitade  a  grando  forore. 

Homeni  e  fernem  e  fantini  ancora 
Per  tay  de  spade  li  misi  al  hora. 

70  Perzo  chi  a  fioli  li  castigi  per  razone 

A  zo  che  no  li  pechi  per  vostra  cassone. 

Qüesti  comandamenti  pertene  a  deo  padre 
E  li  alti  vn  al  proximo  sanza  falire. 

El  quarto  comandamento  de  observare, 

75  Se  tu  e  pader  ni  mader  tu  li  de  honorare, 
Faye  honore  e  reverencia  quanto  tu  poye, 
Perche  li  ta  dati  la  caren  el  so  sänge, 

Li  nostri  padri  che  na  inzenerati, 

E  li  nostri  madri  che  in  corpo  na  portati. 

80  A  se  mali  noti  e  di  yamo  dati 
E  del  so  sänge  eli  na  resaziati, 

Ali  na  aquistati  la  roba  con  grando  sudore 
Unde  no  posemo  stare  a  grando  honore 
De  non  facemo  cum  fa  lo  re  servente 
85  Che  non  coniosse  chi  ye  serve  de  niente. 

Cum  fi  un  fiol  menescredente 

El  quäl  aviva  el  pader  vegio  certamente. 

Ol  pader  era  vegio,  stasiva  al  sole: 

Or  udi  que  fasiva  quel  re  fiolo 
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90  01  pader  che  erä  vegio  si  spudava, 

El  fiol  l’aviva  in  schifi  e  si  ’l  piava; 

Per  li  caveli  dredo  sol  strasinava 

Fin  ad  uno  loco  ch  el  pader  si  parlava; 

Al  disse  al  fiol :  pyu  no  me  strasinare, 

95  Fin  chiuloga  estrasine  ol  me  padre. 

Chi  bäte  pader  e  mader,  mal  conve’  fenire, 

Cosi  farä  li  so  fioy  a  lor  senza  fahre. 

Chi  mal  farä  per  zerto  mal  conve’  avire 
Che  Jesu  Cristo  ni  farä  pentire. 
ioo  Quando  li  son  vegi,  de  non  abia  vergonia, 
Tolemo  asempio  che  ne  da  la  zigonia. 

Quand  la  zigonia  e  vegia  e  non  po  volare, 

La  zigonia  zoven  se  la  met  a  covare. 

E  si  ye  percaza  cosse  da  mangiare. 

105  Quando  un  oselo  ne  da  amaestramento 
Imprendime  senza  demoramento. 

El  quinto  comandamento  nisu  fa  morire, 

Col  chor  ni  cola  lengua  ni  consentire 
Ni  coli  onori  guarda  non  fahre, 

110  Che  a  Jesu  Xrist  faresti  adespiasire. 

La  zobia  sancta  Crist  a  Sampetro  disse: 

Chi  de  giadi  fere  a  giadi  perisse, 

Se  la  morte  de  nusun  tu  consentisse 
Tu  1  ulzissi  xi  cum  se  tu  1  ferissi. 

1 1 5  Ben  che  el  re  Herodes  li  puer  non  tayasse, 
Perche  ali  fi  morir,  sentenzia  de  ye  mandoe, 

Al  deventa  levros  amantenente, 

El  ven  in  fastudi  assi  et  altra  zente, 

E  po  se  despiro,  stavasse  de  presente. 

120  El  sexto  comandamento  non  di  furare, 

Usura  ni  rampina  non  di  fare 
Volentera  ol  damoni  tel  consent  a  fare, 

A  to  1  alfcru  per  forza  et  a  robare 
A  to  1  altru  el  damoni  te  liga 
125  Et  a  satisfare  al  te  molto  gran  briga, 

Quando  1  omo  e  amalado  el  ven  a  confessione, 
El  preyto  ye  domanda  satisfaccione ; 

Illora  el  damoni  ye  da  temptacione 
E  si  ie  dis  tu  guarire  ben  a  zeschadu  fare  razon 
130  Se  1  omo  mor  in  quela  e  non  abia  renduto, 
Pensa  ben  sal  e  salf  o  perduto. 

El  septimo  comandamento:  non  avolturare. 
Volentera  ol  damoni  tel  consent  a  fare, 

Perche  do  anime  in  quel  fa  pecare, 

135  E  da  1  amor  de  Cristo  i  fa  aluytanare. 
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Per  zo  ol  damoni  ol  fa  biastemare. 

Molti  naquista  per  quel  pecato. 

Chi  in  tel  viei  de  la  luxuria  perseveraraye, 
Con  sigo  ol  damoni  lo  menaraye. 

40  Se  in  questo  mondo  penitencia  non  faraye, 
L  amor  de  Cristo  al  tuto  perderaye 
Per  quel  pecato  bruto  e  deshonesto. 

Un  bei  asempi  ve  diro  manifesto. 

Al  se  leze  che  al  era  zinque  citade 
45  Morbi  e  grassi  e  pleni  de  gran  vanitati 
Homen  e  femeni  e  zoven  in  veritade 
Usava  luxuria  cum  granda  carnalitate 
Per  quel  pecato  deo  li  fi  abissare 
Se  no  tre  persone,  che  scampa  de  loro. 

50  E  1  octavo  comandamento  si  obediente 
De  non  fa  li  falsi  segramenti. 

Tu  biastemi  Deo  omnipotente 
A  voli  provar  quel  che  non  e  niente, 

Como  fi  quey  do  in  toi  vegio  testamento. 

55  In  toi  vegio  testamento  se  trova, 

Que  li  do  vegi  Susana  acuse 
Per  que  a  no  lay  vole  consentire, 

A  li  disse,  che  in  avolteri  la  trovano, 

E  per  quel  deviva  fi  lapidata. 

60  Sovra  queli  deo  ye  manda  sentenza: 

Daniel  profeta  ven  e  dis  allore 
Questa  sentenza  non  e  iusta,  seniore. 

Cum  ay  liva  acusata  falsamente, 

E  lepidati  lor  fo  duramente. 

65  El  nono  comandamento  non  desiderare 
L  altru  moier  ni  fiola  ni  serore, 

Che  a  Jesu  Cristo  farestu  adespiasire. 

De  Davit  profeta  ve  voy  dire 
La  moier  tolse  ad  un  so  cavalere, 

70  E  po  ordenoe  e  ficello  morire. 

Deo  ye  mando  V  angel  e  ficevol  pentire, 

Al  fi  penetencia  de  quel  grand  pecato, 

E  po  di  so  fioli  se  vitel  trebulato. 

Un  de  li  fioli  zaziva  colla  serore 
75  E  li  altri  fradeli  sol  ten  a  desenore 
A  li  ulzis  Amon  ad  ira  et  a  furore, 

E  posa  contra  el  padre  se  revoltaye. 

Quando  Caym  ulcis  Abel,  la  tera  a  le  cride 
E  de  quel  pecato  iustisia  domandava; 

80  Po  un  di  cavaler  quel  Acsalon  ulcis 
Per  quel  pecad  che  Davit  si  comis. 


El  decirao  comandamento,  obedisel  per  reson 
Non  desiderar  1  altru  possessione 
Terra,  ni  vini,  ni  boscho,  ni  masone, 

85  Caval,  ni  bo,  ni  pegra,  ni  ronzon. 

Pes  invilia  Caim  ulzis  Abel 
E  li  fioli  de  Jacob  vende  so  fradel. 

Per  invidia  Ii  zude  alzi  Cristo  belo, 

Per  invidia  se  desfa  zitat  e  castey, 

90  Per  invidia  se  met  guera  e  rasia 

E  molti  personi  sey  met  in  mala  via. 


5.  Ugugon  da  Laodho. 

(Ed.  Tobler  p.  83  v.  1163  — 1236.) 

Lo  diues  aue  molt  auer, 

Mai  pur  a  ssi  lo  uols  gauder. 

Tant  aue  grant  empietate, 

D’altri  noi  uen  mai  pietate. 

5  Molt  aue  rica  uestimenta, 

Si  como  dise  la  legenda, 

Porpora  e  bisso  naturale, 

Qe  ben  parea  enperial[e]. 

Al  mondo  aue  pur  quant  el  uolse; 
10  fa  de  li  pouri  no  se  dolse. 

De  molto  riqe  bandisone 
Auea  per  ogna  sasone. 

Li  pouri  de  deu  no  souignia 
Qe  ’n  caritate  iel  queria. 

15  Laqar  enfermo  e  mal  uestio 
Al  diues  metea  grand  crio, 

Q’el  ie  mandas  per  deu  del  pan, 
Del  fragmento  q’el  daua  al  can. 

El  lil  queria  per  grand  besogna, 

20  Lo  diues  no  nd’auea  sogna. 

Molto  criaua  da  la  porta, 

Mai  caritate  no  li  fo  porta. 

Mai  po  no  fo  longa  demora, 

Qe  deu  tramis  lo  di  e  l’ora 
25  Que  Laqaro  fo  trauersato, 

De  questo  mondo  a  l’altro  andato. 
Li  agnoli  con  gran  baudeqa 
Lo  porta  en  ciel  cum  alegrec[a], 
En  la  gloria  de  paradiso 
30  En  lo  sen  d’Abraam  l’asiso. 

Mo  sia  Laqaro,  quant  el  uol, 
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Niguna  causa  no  ie  dol. 

Lo  diues,  q’era  cosi  forte, 

Molt  aue  sobitana  morte. 

35  Lo  grand  tesauro  e  la  riqe^a, 
L’enpietate  e  la  scarseqa 
Contra  la  morte  no  ie  ualse ; 

Asai  fo  queli  qe  no  len  calse. 

Lo  diues,  q’era  rico  molto, 

40  Entro  Pinferno  fo  sepolto. 

En  quel  pesimo  grand  calor 
Crego  qe  fo  et  e  ancör. 

Molt  a  cerca  lo  couinente 
Del  grand  fogo  d’infern  ardente. 
45  Mai  quand  elo  fo  perceuuo 
De  Layaro,  q’el  uete  nuo, 

Q’era  con  li  santi  aconpagnato, 

Et  el  fi  tuto  ars  e  brusato, 

Ben  creqo  q’el  fos  enpentudo, 

50  Q’el  no  l’auea  souegnudo; 

Mai  quel  pentir  no  ual  niente. 

La  no  e  frare  ne  parente, 

Pare  ne  mare  qel  manleue; 

Qe  quel  tormento  e  tropo  grieue. 
55  Lo  diues  era  en  crucia  flama, 

Ad  alta  uose  forte  clama: 

, Pater  Abraam,  miserere : 

Qe  molti  e  quili  qe  me  fiere.‘ 
Molto  pregaua  enlora  lo  diues 
60  A  La^aro,  qel  secorres 
El  ded  menore  se  muias 
E  la  lengua  li  refredas, 

Qe  molt  era  destruta  et  arsa; 

£0  fo  pero  q’el’  era  falsa. 

65  Responduto  li  fo  uia<^o: 

,Tut  e  niente  lo  to  perca^o; 

Ke  multa  bona  recepisti 
E  da  deu  no  la  cognouisti. 

Onca  no  fisti  oura  de  ben; 

70  Cotal  merito  te  couien. 

Mai  Laqaro  fo  nostr’amigo ; 
Enfermo,  pouer  e  mendigo 
Tute  cosse  sosten  en  pase; 

Mo  poi  ueder  com  el  ne  plase.‘ 
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6.  Giacomo  da  Verona. 

De  Jerusalem  celesti  et  de  pulcritudine  ejus  et  beatitudine  et  gaudio 

sanctorum. 

(Mussafia,  Monumenti  Antichi,  Sitzungsberichte  der  Wiener  Akademie 
Phil. -Hist.  Classe  46,  136.) 

D’  una  citä  santa  ki  ne  vol  oldire, 

Come  P  e  fata  dentro,  un  poco  ge  n’  6  dire, 

E  90  ke  gen  diro,  se  ben  vol  retenire, 

Gran  pro  ge  farä,  sent^a  nesun  mentire. 

5  Jerusalem  celeste  questa  terra  s’  apella, 

Citä  de  1’  alto  Deo,  nova,  preclara  e  bella, 

Dond’  e  Cristo  segnor,  queP  alta  flor  novella 
K’  e  nato  de  Maria  Vergen,  regal  polcella. 

Contraria  de  quella  ke  per  nomo  se  clama 
10  Citä  de  gran  pressura,  Babilonia  la  magna, 

En  la  quala  Lucifer  si  sta  con  soa  conpagna 
Per  cruciar  quelor  ke  ’1  bon  Jesu  non  ama. 

Or  digemo  de  le  bone  santissime  aventure 
De  la  citä  del  celo  per  sempli  e  per  figure; 

15  C’  a  dire  ed  a  cuitarve  le  soe  proprie  nature, 

Briga  n’  avria  li  Santi  cun  tute  le  scripture. 

Mo  certe  e  veritevole  si  ne  serä  alguante, 

L’  altre,  si  com  disi,  serä  significan^e ; 

Donde  vui  che  leci  en  le  scripture  sante 
20  No  le  vojai  avilar  per  vostre  setijanqe. 

K’  eo  spero  en  quel  ke  naco  de  casto  e  de  vergen  parto 
Ke  P  om  ke  semplament  la  entendo  en  bona  parto, 

C’  ancor  P  anema  soa  si  n’  ä  far  un  tal  salto 
K’  el  n’  ascendrä  P  odor  al  Creator  da  alto. 

25  Quelor  ke  P  ä  avilar  ne  entendro  e  mala  guisa 

Ben  me  par,  quanto  en  questo,  ke  Deo  cun  si  no  ä  miga, 

Mo  ta<^a  e  stea  en  pax  e  soa  colpa  diga, 

E  lago  oldir  quelor  ke  abevra  d’  aqua  viva. 

Or  comenqemo  a  dir  90  ke  li  santi  diso 
30  De  questa  citä  santa  e  del  Re  de  paraiso : 

Mo  de  le  soe  beließe  en  parto,  90  m’  e  viso, 

San  Quano  de  parla  entro  P  Apocalipso. 

Per  90  ven  dig’  eo :  „en  parto“  k’  eo  so  ben  en  fermo 
K’  el  no  fo  mai  poeta  ne  om  de  si  gran  seno, 

35  Ke  le  poese  dir  ne  per  arte  comprehendro, 

Tant’  e  le  soe  belle9e  sus’  en  lo  soram  regno. 

Mo  d’  enfra  k’  el  ne  diso  e  k’  elP  e  ancora  scrito, 

E  si  o  ben  speran9a  en  lo  Segnor  Jesu  Cristo, 

Ke  de  quella  citä  fo  fator  e  maistro, 

40  E  sovra  90  v’  o  dir  gran  conse  en  questo  dito. 

Tuta  enprimament  de  cerca  e  muraa, 

E’  n  quatro  cantoni  la  terra  edificaa : 
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Tant’  e  alti  li  muri  com’  e  longa  e  laa, 

De  pree  preciose  de  soto  e  fundaa. 

45  Per  cascaun  canton  si  e  tree  belle  porte, 

Cläre  plu  ke  stelle  e  alte,  long’  e  grosse, 

De  margarite,  d’  or  ornae  le  soe  volte; 

Ne  peccaor  no  g’  entra,  si  grand’  e  le  soe  forge. 
Li  merli  e  de  cristallo,  li  corraor  d’  or  fin, 

50  E  li  su  sta  per  guarda  un  angelo  Kerubin, 

Cum  una  spaa  6  man  k’  e  de  fogo  divin, 

E  corona  a  en  co’  tuta  de  jacentin ; 

Lo  quäl  no  ge  lassa  de  lä  nuja  gent 
Vegnir,  tavan  ne  mosca,  ne  bixa  ne  serpent, 

55  Ne  losco  ne  asirao  ne  alguna  altra  gent, 

Ke  a  quella  citä  pos’  esro  nocument. 

Le  vie  e  le  plage  e  li  senteri  e  le  strae 
D’  oro  e  d’  ariento  e  de  cristallo  e  solae ; 
Alleluja  canta  per  tute  le  contrae 
60  Li  angeli  del  celo  cun  le  Vertu  beae. 

La  scritura  el  diso,  lo  testo  e  la  glosa, 

Ke  le  case  e  li  arbe[r]gi,  ke  la  dentro  se  trova, 
Tant’  e-gi  preciosi  et  amirabel  ovra, 

Ke  nexun  le  po  dir  ke  soto  ’l  cel  se  trova. 

65  Ke  li  quari  e  li  pree  si  e  de  marmor  fin, 
Cläre  como  ’l  ver,  blange  plu  d’  almerin ; 

Dentro  e  de  fora  le  gambre  e  li  camin 
E  pente  a  lazur  et  or  oltremarin. 

Le  colone  e  li  ussi  si  e  d’  un  tal  metallo, 

70  Mej’  e  ke  n’  e  or,  dar  e  plui  de  cristallo : 
Mangano  ne  trabucho  ne  altra  consa  ge  val, 

C’  a  quigi  albergi  possa  ne  a  la  cita  far  mal. 

Enpercö  ke  Cristo  n’  e  dux  e  segnor, 

E  da  tuta  gento  so  defensaor: 

7  5  Dund’  el  non  e  mester  ki  i  aba  algun  tremor, 
Ke  de  quella  cita  de’  esro  abitaor. 

Ancora  ve  diro  ke  diso  la  scritura, 

Ke  ’n  quella  cita  no  luso  ne  sol  ne  luna; 

Mai  lo  volto  de  Deo  e  Y  alta  soa  figura 
80  Ela  resplendo  tanto  ki  li  non  e  mesura. 

La  claritä  e  tanta  k’  elo  reten  en  si, 

Ke  noito  no  ge  ven,  mo  sempro  ge  sta  di. 

Ne  nuvolo  ne  nebla,  segundo  ke  fa  qui, 

Zamai  no  po  oscurar  la  clarita  de  li. 

85  Le  aque  e  le  fontane,  ke  cor  per  la  cita, 

Plu  e  belle  d’  argent  e  ke  n’  b  or  cola ; 

Per  fermo  1’  abia,  quelor  ke  ne  bevra 
(Jamai  no  ä  morir  ne  seo  plui  no  avra. 

Ancora  per  mego  un  bello  flumo  ge  cor, 

90  Lo  quäl  e  circundao  de  molto  gran  verdor, 

D’  albore  e  de  gigi  e  d’  altre  belle  flor, 

De  rose  e  di  viole  ke  rendo  grando  odor. 
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Cläre  e  le  soe  unde  plui  de  lo  sol  lucento, 
Menando  margarite  d’  or  fin  e  d’  ar<;ento, 

95  E  preciose  pree  sempro  mai  tuto  ’1  tempo, 
Somejente  a  le  stelle  k’  e  poste  el  fermamento. 

De  le  quäle  <;ascauna  si  a  tanta  vertu, 

K’  eile  fa  tornar  Y  omo  veclo  en  yoventü, 

E  P  omo,  k’  e  mil  agni  el  monumento  ^asii, 
ioo  A  lo  so  tocamento  vivo  e  sano  leva  su. 

Ancora  li  fruiti  de  li  albori  e  de  li  prai, 

Li  quali  da  pe’  del  fluvio  per  la  riva  h.  plantai, 

A  lo  so  gustamento  se  sana  li  amalai, 

E  plu  e  dulgi  ke  mel  ne  altra  consa  mai. 

105  D’ oro  e  d’  ariento  e  le  foje  e  li  fusti 
De  li  albori  ke  porta  quisti  dulci  fruiti, 

Floriscando  en  P  ano  doxo  vexende  tuti, 

Ne  mai  no  perdo  foia  ne  no  deventa  su^i. 

E  yascaun  per  si  e  tanto  redolento, 

110  Ke  millo  meja  e  plu  lo  so  odor  se  sento, 

Dondo  la  cita  tuta,  de  fora  e  [de]  dentro, 

Par  ke  sia  plena  de  cendamo  e  de  mento. 

Kalandrie  e  risignoli  et  altri  begi  oxegi 
(^orno  e  noito  canta  sovra  quigi  arborselli, 

1 1 5  Fa^ando  li  [lor]  versi  plu  preciosi  e  begi 
Ke  no  fa  viole,  rote,  ne  celamelli. 

La  su  e  sempro  virdi  li  broli  e  li  ver^eri, 

Li  quali  se  deporta  li  santi  cavaleri, 

Li  quali  non  ä  mai  ne  lagno  ne  pensero 
120  So  no  de  benedir  lo  Creator  del  celo. 

Lo  qualo  en  meyo  lor  si  se’  su  un  tron  reondo, 
E  li  angeli  e  li  santi  tuti  ge  sta  de  longo, 
Laudando  di  e  noto  lo  so  amirabel  nomo, 

Per  lo  quäl  se  sosten  la  <*:ent  en  questo  mundo. 
125  Li  e  li  patriarchi  e  li  profeti  santi 

Ke  ge  sta  d’  ogna  tempo  tuti  vestui  denan^i 
De  samiti  celesti,  verdi,  la^uri  e  blan^i, 

Glorificando  lui  cun  psalmodie  e  cun  canti. 

Li  beneiti  apostoli,  quel  glorioso  convento, 

1 30  Li  se’  su  li  doxe  troni  tuti  d’  oro  e  d’  ariento, 
Laudando  Jesu  Cristo  ke  en  terra  lo  so  tempo 
Li  aleso  per  compagnoni  fora  de  cotanta  yento. 

Li  martiri  gloriosi,  quella  yentil  fameja, 

Li  porta  tuti  en  testa  una  rosa  vermeja, 

135  Regraciando  lo  fijolo  de  la  Vergene  benegna, 

Ke  en  terra  li  fe’  digni  de  portar  la  soa  ensegna. 

Li  e  grande  compagna  de  confessor  biai, 

En  anima  et  in  corpo  tuti  glorificai, 

Laudando  ank’igi  Deo  noito  e  di  sempro  mai, 

140  De  $o  k’  e  tanto  honor  en  cel  li  ha  clamai. 

Li  virgini  santissimi,  quella  amirabal  schera, 
Davan^i  Jesu  Cristo  tutora  e  ’npremera 
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E  sovra  li  altri  tuti  si  porta  la  bandera 
D’  onor  e  de  belle^a  cun  resplendente  clera. 

145  Cantando  una  can^on  k’ e  de  tanto  conforto, 

Ke  T  om  ke  la  po  oldir,  ^amai  no  temo  morto, 
Laudando  el  creator  onnipotent  e  forto, 

Ke  li  a  conduti  en  celo  a  tanto  segur  porto. 

Li  fa  tanta  alegreya  questa  (;ento  biae 
1 50  De  canti  e  de  desduti,  li  quäle  e’  v’  ö  cuitae, 

K’  el  par  ke  tut’  el  celo,  le  aere  e  le  contrae 
Sia  plene  de  strumenti  cum  voxe  melodiae. 

De  le  soe  boche  mai  per  nexun  tempo  cessa 
De  laudar  la  Santa  Trinita,  vera  majesta, 

155  £ascau[n]  cantando  ad  alta  vox  de  testa: 

„Santo!  santo!  santo!“  fa^ando  gran  festa. 

Mai  no  fo  ve^ü  ne  mai  no  se  vera 
De  nexun  omo  teren  si  gran  sollempnitä, 

Cum  fa  quigi  cantator  suso  en  quella  citä, 

160  Davan^o  el  Re  del  celo  e  la  soa  majesta. 

Ke  le  voxe  e  tante  e  de  gran  concordan^e 
Ke  T  una  ascendo  [a]  octava  e  1’  altra  en  quinta  canta, 
E  P  altra  ge  secunda  cum  tanta  deletanc;a, 

Ke  mai  no  fo  oldia  si  dolcissima  danc;a. 

165  E  ben  ve  digo  ancora  en  ver  sen^a  bosia, 

Ke,  quanf  a  le  soe  voxe,  el  befe  ve  paria 
Oldir  cera  ne  rota  ne  organo  ne  symphonia 
Ne  sirena  ne  aiguana  ne  altra  consa  ke  sia. 

Enper^o  k’  el  Re  ke  se’  su  lo  tron  santo 
170  Si  ge  monstra  a  solfar  et  a  s[er]vir  quel  canto, 

Dond  igi  P  ama  tuti  si  dolcement  e  tanto, 

Ke  mai  nexun  de  lor  no  se  ge  toi  d’  avan^o; 

Contemplando  la  soa  radiante  figura, 

La  quala  e  tanta  serena  e  clara  e  munda  e  pura, 

175  Ke  la  luna  e  lo  sol,  segundo  la  scriptura, 

E  Ile  stelle  del  celo  davan^i  lui  se  oscura. 

Ancora  sovra  tuto  P  al[tro  e  si]  redolenta, 

K’  el  par  c’  un  gran  fiumo  fora  per  la  bocha  g’.  esa, 

D’  ambro  e  de  moscä  e  de  balsamo  e  de  menta, 

180  Ke  tuta  la  cita  dentro  e  de  fora  si  empla. 

E  tanta  deletan^a  e  a  contemplar  la  fa^a 
De  quel  dol^e  segnor,  sicome  scrito  s’  agata, 
Ognuncana  dol^or  ela  ven^o  e  trapassa, 

E  biao  P  omo  ke  Deo  en  cel  veder  se  lassa ! 

185  Per  90  quigi  cantaturi  tanto  se  resbaldisso, 

Ke  le  mane  gen  balla,  lo  cor  gen  reverdisso, 

Li  pci  ge  ne  sajo,  li  ocli  ge  resclarisso, 

E  quanto  igi  plui  lo  guarda  tanto  plui  g’  abelisso. 

E  tant’  e  entra  si  pleni  de  fin  amor, 

1 90  Ke  yascaun  ten  P  un  P  altro  per  segnor, 

E  plui  de  seto  tanto  ke  no  fa  lo  sol 
Lo  corpo  ge  lusa  a  ^ascaun  de  lor. 
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D’  orö  e  enbrostae  le  soe  vestiraente, 

Blanke  plui  ke  nevo  e  plui  de  rose  aolente, 

E  tant’  a  setille  le  ve^ue  e  le  mente 
Ke  de  celo  en  terra  cognoxo  e  ve’  la  ^ente. 

Ferma  segurtä  si  ä  tuti  del  so  corpo, 

K’  el  no  de’  mai  morir  unca  d’  alguna  morto, 

Mo  sempro  a  vitä  e  requia  e  reponso 
E  gaudio  e  sola^o  e  pax  de  gran  conforto. 

Dondo  quando  de  90  penso,  lo  cor  me  se  n’  endegna 
K’  eo  no  fa^o  quelle  ovre,  ke  1’  anema  sia  degna 
A  contemplar  en  cel  quella  faya  benegna 
De  1’  alto  Jesu  Christo  ke  sempro  vivo  e  regna. 

K’  eil’  e  ver  e  certo  e  la  scriptura  el  diso, 

K’  el  no  e  altra  gloria  ne  altro  paraiso 
Se  no  a  contemplar  la  faga  e  lo  bei  viso 
De  Deo  omnipotente,  ke  sempro  regna  e  vivo. 

A  lo  quäl  sta  davangi  li  santi  Cherubin, 

Le  gran  procession  li  vesperi  e  li  maitini, 

Pregando  di  e  noito  per  nui  lassi,  tapini, 

K’  el  degno  driqaro  en  celo  nostri  camini. 

A  yoi  ke  nui  possamo  en  quel’  alta  maxon 
Esro  cun  lor  en  celo  fraegi  e  compagnon, 

Davan^o  Jesu  Cristo  quel  glorios  baron 
Ke  se’  en  majestä  su  1’  amirabel  tron. 

Mo  per  90  k’  el  n’  e  dito  e  cuitä  da  qui  en  dreo, 

No  mel  po  sofrir  la  mente  ne  ’1  cor  meo, 

K’  eo  no  ve  diga  de  1’  alto  regal  seo 

De  la  Vergene  Maria,  quant’  el  e  aprovo  Deo. 

Sovra  li  angeli  tüti  k’  en  celo  rendo  splendor, 

De  la  destra  parto  del  magno  Creator, 

Lo  so  sedio  e  posto  sen9a  negun  tenor, 

Encoronä  de  gloria,  de  bontä  e  d’  onor. 

Tanto  e  alta  e  bella  quella  regal  polcella, 

Ke  li  angeli  e  li  santi  de  lei  parla  e  favella, 

Emper90  k’  el’  e  plui  preciosa  e  bella 
Ke  n’  e  la  flor  del  pra  ne  la  rosa  novella. 

Mo  no  ge  meto  forsi  ne  el  m’  e  cosi  en  viso, 

Ke  ben  lo  so  per  certo  e  la  scriptura  el  diso, 

K’  el’  e  scala  del  celo  e  porta  del  paraiso 
E  plu  ke  sol  ne  luna  bell’  a  la  fa9a  e  ’l  viso. 

Dondo  una  enumerabel  celeste  compagnia 
Tut’  ora  la  salua  con  ogna  cortesia, 

Segondo  ke  fe’  1’  Angelo  en  terra  de  Soria, 

Quand’  el  da  la  Deo  parte  ge  dis:  „Ave  Maria!“ 

Sempro  mai  1’  aora  e  sempro  mai  la  enclina 
Segundo  ke  ne  cuita  una  raxon  divina, 

Cantando  enanqo  si  sempre  „Salve  Regina! 

Alma  redemptoris  stella  matutina!“ 

E  poi  canta  una  prosa  de  tanta  [e]  tal  natura, 
Davan90  Jesu  Cristo  e  la  soa  Mare  pura, 
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Ke  nuja  consa  e  el  mundo,  ne  om  ne  creatura, 
Ke  vel  poes  cuitar  en  alguna  mesura. 

245  Ke  ’1  canto  e  tanto  bello,  senqa  verun  mentir, 
Ke  cor  nol  po  pensar  ne  lengua  proferir; 

E  solamentre  quigi  lo  po  cantar  e  dir 

Ke  ’1  voso  en  questa  vita  virgini  a  Deo  servir. 

Dondo  quella  donna  tant’e  qentil  e  granda, 
250  Ke  tuti  li  encorona  d’  una  nobel  girlanda, 

La  quala  e  plu  aolente  ke  n’e  mosca  ne  ambra 
Ne  <^ijo  ne  altra  flor  ne  rosa  de  campagna. 

E  per  onor  ancora  de  V  alta  soa  persona 
Quella  nobel  pulcella,  ke  en  cel  porta  corona, 
255  Destrer  e  palafreni  tanto  ricchi  ge  dona, 

Ke  tal  ne  sia  en  terra  per  nexun  dir  se  sona. 

Ke  li  destreri  e  russi,  blanci  e  li  palafreni 
E  corro  plui  ke  cervi  ne  ke  venti  ultramarini 
E  li  strevi  a  li  seile,  Parqoni  et  an’li  freni 
260  E  d’or  e  de  smeraldi  splendenti,  clari  e  fini. 

E  per  copiplir  ben  qo  k’  adexo  a  gran  baron, 
La  donna  si  ge  dona  un  blanco  confanon, 

Lo  quäl  porta  figura  k’  eil’  e  en  tentation, 

I  i  a  vequ  Sathan,  quel  perfido  lion. 

265  Quisti  e  li  cavaleri,  ke  v’  e  cuitai  davan^o, 

Ke  en  conspectu  de  Christo  canta  dol^e  canto, 
K’e  dal  Pare  e  dal  Fiolo  e  dal  Spirito  Santo 
En  cel  dai  a  la  Dona  per  starge  sempre  enan<;o. 

Dondo  porä  quelor  tegnirse  ben  biai, 

270  Li  quali  fara  queP  ovre  d’  ond’  igi  sia  acompagnai 
Cun  li  santi  de  cel,  k’ e  de  flor  encoronai, 

Per  servir  a  cotal  Dona  davan^o  sempro  mai. 

Que  ve  doe  tanto  dir  e  tanto  perlongar? 
Nexun  hom  e  el  mundo  c’  un  tal  poes  cuitar, 
275  S’  el  110  e  Jesü  Cristo  e  lo  so  dolqe  Pare, 

Lo  ben  k’  avia  quell’  or  ke  la  su  a  habitar. 

Or  ne  pregemo  tuti  la  Vergene  Maria, 

Ke  enanc^o  Jesii  Cristo  per  nui  sempro  sia 
K’  ela  n’  apresto  lä  su  celeste  albergaria, 

280  Quando  la  vida  nostra  quilo’  sera  complia. 


7.  Bescape. 

(Ed.  Biondelli,  Studii  linguistici  p.  205  ff.) 

No  e  cosa  in  sto  mundo,  tal  e  la  mia  creden^a, 
Ki  se  possa  fenire,  se  la  no  se  comen^a. 

Petro  de  barsegape,  si  vol  acomen^are, 

E  per  raxon  fenire,  segondo  k’  el  ge  pare. 
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5  Ora  omiunca  homo  intenQa  e  stia  pure  in  pax 

Sed  kel  ne  ge  plaxe  audire  d’  un  bello  sermon  verax 
Cumtare  eo  se  volio  e  trare  per  raxon, 

Una  istoria  veraxe  de  libri  e  de  sermon, 

In  la  quäl  se  conten  guangii  e  anche  pistore 
io  E  del  novo  e  del  vectre  testamento  de  Criste. 

Alto  Deo  patre  segnior, 

Da  a  mi  forqa  e  valor; 

Patre  Deo  segnior  veraxe, 

Mandime  la  toa  paxe; 

15  Jesu  Cristo  filiol  de  gloria, 

Da  a  mi  seno  e  memoria, 

Intendimento  e  cognoscanga 
In  tuta  grande  lialtan^a, 

Si  me  adri^a  in  quella  via 
20  Ke  pla^a  a  toa  grande  segnioria. 

Spirito  sancto,  de  toa  bontä 
Eo  ne  sia  sempre  inluminao; 

Inluminao  e  resplendente 
Del  to  amore  si  sia  sempre. 

2  5  E  clamo  marce  al  me  segniore 
Patre  Deo  creatore, 

Ke  possa  dire  sermon  divin, 

E  comen9a  e  trare  a  fin, 

Como  Deo  ä  fato  lo  mondo, 

30  E  como  de  terra  fö  lo  homo  formo; 

Cum  el  descende  de  cel  in  terra 
In  la  vergene  regal  polgella; 

E  cum  el  sostene  passion 
Per  nostra  grande  salvation; 

35  E  cum  verä  al  di  de  1*  ira, 

La  o’  serä  la  grande  roina ; 

Al  peccatore  darä  grame9a, 

Lo  iusto  avrä  grande  alegre^a. 

Ben  e  raxon  ke  V  omo  inten^a 
40  De  ke  traita  sta  legenda. 

L’  altissimo  Deo  creatore 
De  tuti  ben  comen9atore 
Plaque  a  lui  in  comen9amento 

45  Lo  cel  e  la  terra  el  creö, 

La  luxe  resplendente  a  far  dignö; 

Lo  sol,  la  luna  e  le  stelle, 

Lo  mare,  e  li  pissi,  e  li  o^elli, 

Aer  e  fogo,  el  firmamento, 

50  Bestie  tute  e  li  serpente. 
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Parti  la  lux  da  tenebria; 

Parti  la  nocto  da  la  dia: 

Et  alla  terra  de’  bailia 
Potesta  et  segnoria. 

55  De  le  nasce  lo  alimento, 

Herbe  e  lenie  e  formento, 

Blave  e  somen^a  d’onna  gran, 
Arbori  e  fruiti  d’  omiunca  man. 

E  vide  Deo  e  si  pensare 
60  Ke  tuto  questo  par  ben  Stare. 
Possa  de  terra  formb  1’  omo, 

Ed  Adam  ge  mette  nomo; 

Si  li  da  una  compagna; 

Per  la  soa  nome  Eva  se  clama; 
65  Femena  facta  d’  una  costa, 

La  quäl  a  Y  omo  era  posta. 

De  cinque  sem  el  ge  spiroe, 

In  paradiso  i  alogö. 

El  g’  e  d’  ugni  fructo  d’  arboxello 
70  Dolce  e  delectevole  e  bello: 

Tal  rende  vita  san^a  dolore, 

E  tal  morte  con  grande  tremore. 
In  questo  logo  i  ä  ponü 
Segondo  quel  ki  g’  e  plaxü. 

75  Quatro  flumi,  90  me  viso, 

En  in  questo  paradiso ; 

Lo  primer  a  nome  Physon; 

Lo  segondo  a  nome  Geon; 

Tigris  fi  giamao  lo  tertio; 

80  Lo  quarto  ä  nome  Eufrates. 
Questo  logo  veraxe  mente 
Lo  planto  al  comen^amento, 

In  lo  quäl  Deo  segniore 
Adam  e  facto  guardaore. 

85  Si  li  fa  comandamento, 

De  le  fruite  k’  e  lä  dentro 
De  9ascun  possa  mangiare; 

Un  ge  n’  e  k’  el  laga  Stare ; 

E  P  e  un  fruito  savoroso, 

90  Dol^e  e  bello  e  delectoso, 

Da  cognoscer  e  ben  e  ’l  mal ; 
Per^ö  li  äo  vectao  de  man^ä. 

Si  li  dixe  perme90  lo  viso 
Li  aloga  in  lo  paradiso: 

95  Qual  unca  di  tu  mangirae, 

Tu  a  morte  morire. 

Tute  le  cose  vivente 
D’  avan90  Adam  li  im  presente 
Serpente,  oycto  90  k’  el  criö 
100  Ad  Adam  li  apresentö; 
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K’  el  miti  nomi  com’  i  plaxe ; 
E  quilli  seran  nomi  veraxe. 
Adam  mete  nome  ale  cose 
Segondo  qucl  ked  el  vose. 


8.  Bonvesin  da  Riva. 

a)  Aus  dem  Streit  der  Seele  mit  dem  Körper. 

(Ed.  Bekker,  Monatsberichte  der  Berliner  Akademie  1851,  1 36  ff.) 

Lo  corpo,  quand  have  digio  l’anima,  respose  in  tal  color : 
„Le  toe  parolle  en  juste  e  cortese  e  de  gran  valor. 

Ma  trop  me  pare  greve  cosa,  trop  m’have  esse  greve  lavor, 
Lasar  sta  li  deleiti  e  lo  meo  camal  amor. 

5  Trop  m’e  desconzo  e  greve  a  star  in  destregiura. 

Eo  sont  creao  de  terra,  e  in  terra  vojo  mete  cura. 

Segondo  carnalitä  eo  son  fagio  per  natura. 

Eo  vojo  mangiar  e  beve :  ki  vol  dura,  si  dura. 

Pur  la  natura  mia  me  traze  e  me  dispon 
10  K’eo  eure  de  mi  medhesmo  per  mor  d’ oltra  rason. 

Perzö  m’  e  dao  i  orege  k’  eo  olza  de  belle  canzon, 

K’  eo  olza  zö  k’  eo  voja  a  mia  refection. 

Perzö  m’  e  dao  lo  cor  k’  eo  pense  dre  mee  vexende, 

Le  man  per  to  de  la  roba,  la  boca  per  ben  spende, 

15  Li  pei  per  andar  in  guadanio,  la  lengua  per  contende, 

Per  dir  parolle  ke  m  zovano,  s’  el  e  ki  m  voja  intende. 

I  ogi  m’  en  dai  per  vedher,  la  bocca  per  mangiar, 

Lo  ventre  per  impir,  si  k’  eo  possa  ingrassar. 

De  molte  guise  condugi  deo  m’  ha  vojudho  laxar, 

20  De  li  quai,  domente  ld  eo  posso,  eo  vojo  godher  e  usar. 

Deo  m’  ha  dao  in  quest  mondo  molte  cose  da  inbandisön, 
Formento  panigo  e  lerne,  e  fruite  ke  san  da  bon, 

Yrin  preciusi,  plumente,  salvadhesine,  capon, 

Carne  d’  agnello  e  de  bo  e  de  porco  e  de  molton. 

25  Deo  m’  ha  dao  in  quest  mondo  capon,  salvadhesine, 
Formagio  e  ove  e  pisci  e  specie  oltramarine. 

Adonca  eo  vojo  usar  de  quelle  menestre  fine: 

Tu  anima,  ke  no  mangi,  usa  dre  cose  divine. 

Deo  fa  nasce  fo  dra  terra  lo  bon  vin  e  lo  formento 
30  E  i  oltri  bon  condugi  a  meo  reficiamento, 

Azö  k’  eo  use  de  quilli  a  tuto  lo  meo  talento. 

E  cosi  fazando  eo  impenso  del  meo  mejoramento. 

Tu  anima  benedegia,  si  po  fa  zö  ke  te  plas: 

Eo  vojo  mangiar  e  beve,  dormir  e  star  in  pax. 

35  Se  tu  voi  k’  eo  me  destrenza,  cotal  fagio  me  desplax. 

S”  eo  fo  plaxer  al  ventre,  eo  fazo  ovra  verax. 
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Tu  te  partirai  da  mi  il  tempo  ld  eo  morirö; 

Tu  te  partirai  da  mi,  et  eo  permanirö. 

De  terra  fu  creao,  e  in  terra  tornarö, 

40  Longo  tenpo  starö  sota  terra,  nixun  bon  tempp  havrö.“ 
Quand  Panima  have  inteso  zo  ld  ha  resposo  lo  corpo, 
Dolcemente  ella  lo  reprende  e  dise :  „Tu  he  ben  torto. 

Trop  e  mato  quel  deleito,  trop  e  quel  reo  conforto, 

Lo  quäl  sot  bona  specia  tra  P  omo  a  reo  deporto. 

45  Lo  to  mangiar  e  lo  to  beve,  le  toe  grange  delectanze 
Si  s’  han  stravolze  a  tempo  in  doje  et  in  grange  pesanze. 
Mejo  e  afflize  le  membre,  mejo  e  guardarse  inanze 
Ka  pos  la  morte  semprunca  receve  desconsolanze. 

Qugar  a  scachi,  a  le  tavore,  esse  forte,  esse  ben  guarnio, 
50  Dormir  cole  bagaxe,  esse  grande,  esse  inrichio, 

Esse  vagamente  colzao,  ben  pasto  e  ben  vestio, 

Tuto  questo  si  s’ ha  stravolze  in  grand  dolor  compio. 

Donca  tu,  miser  corpo,  di  sta  a  comandamento, 

Pensando  se  tu  lavori,  se  tu  porti  qui  tormento, 

55  Confortate,  e  si  spera  ld  el  venira  po  tempo 
Ke  tu  re  receverai  grandissimo  pagamento. 

Deo  t’ha  dao  le  toe  membre  a  quel  intendemento 
Ke  tu  le  adovre  tute  in  bon  adovramento, 

No  miga  a  intention  ke  tu  dibli  esse  intento 
60  A  sozernar  le  membre  in  questo  delectamento, 

Ni  anc  le  cose  terrene  no  t’ha  ’1  quiloga  dao, 

Per  ingrassar  le  membre  in  quel  ke  sia  peccao, 

Ma  vol  ke  modho  ghe  sia,  ke  sia  tempo  ordenao. 

No  vol  ke  a  modho  de  bestie  tu  dibli  fi  ingrassao. 

65  Anc  sii  tu  fagio  de  terra  e  in  terra  tu  tornare, 

EI  venira  po  tempo  ke  tu  resustare. 

Se  tu  havre  ben  fagio,  glorificao  fire: 

Se  tu  havre  mal  fagio,  omiunca  mal  havre. 

Adonca  non  t’incresca  destrenze  la  voluntae. 

70  Attende  al  meo  consejo:  viremo  in  castitae, 

Et  acatemo  bon  stao  in  Peternal  citae, 

Azö  k’  um  venia  entrambi  in  grand  prosperitae. 

Per  ti,  si  tu  me  voi  cre,  havrö  grand  alegreza. 

Eo  t’  ho  aspegiar  lä  suso  in  1’  eternal  dolcezza. 

75  Nu  ham  il  di  novissimo  fi  zongi  in  tal  drueza 
Ke  mai  non  mancarä  honor  e  grand  richeza.“ 

Quilö  risponde  lo  corpo  „tu  no  m  lassi  requiar; 

Tu  me  voi  far  far  quel  ovra  ke  no  m  repossa  a  far. 

Que  te  nox  s’  eo  ho  bon  tempo  ?  fa  li  toi  fagi.  lassa  m  star. 
80  Eo  sont  corpo,  tu  e’  spirito:  niente  ho  tego  a  far. 

Quest  ben  tu  voi  k’  eo  perda  per  quel  ben  k’  eo  no  vezo. 
Que  te  nox,  s’  eo  sont  ben  morbio  e  s'  eo  me  stramadhezo  ? 
Eo  no  so  ki  te  sii  ni  te  posso  veder,  ni  te  vezo; 

Ni  star  al  to  consejo  zamai  no  covedhezo. 

85  Multi  anni  starö  soto  terra,  k’  eo  no  porrö  plu  far, 

K’  eo  no  m  porrö  plu  move  ni  ben  beve  ni  mangiar 
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Ni  smorbiar  ni  rire,  cantar  ni  solazar. 

Lassa  m,  domente  k’  eo  vivo,  godher  e  bon  tempo  trar.“ 

L’  anima  angustiosa  responde  a  queste  parolle, 

90  E  dixe  in  contra  lo  corpo  „tu  e’  villan’  e  folle. 

A  ti  no  m  val  fa  prego.  eo  sont  habiudho  trop  molle. 

Perzö  da  mo  inanze  te  digo  oltre  parolle. 

Conven,  voja  no  voja,  ke  tu  fazi  zo  k’  eo  vojo. 

Tu  e  sot  meo  imperio.  tu  he  trop  grand  orgojo, 

95  Trop  e’  perverso  e  mato;  dond  matamente  me  dojo. 

A  mal  grao  ke  tu  n’  habli,  tu  he  fa  zö  k’  eo  vojo. 

S’  eo  no  comprasse  li  boti  de  li  toi  ovramenti, 

De  ti  no  heve  fa  forza,  se  ben  tu  havissi  tormenti. 

Va  via,  trovo  consejo  in  quisti  grangi  convenenti: 

100  On  ke  te  darb  tal  steca  ke  tu  ne  trare  lomenti. 

Deo  m’  ha  dao  sover  ti  arbitrio  e  podhestae, 

K’  eo  non  debia  sofrer  la  toa  iniquitae. 

Da  deo  parte  te  comando  ke  tu  servi  castitae, 

Ke  tu  te  guardi  da  1  sopergio,  ni  vadhi  a  volentae. 

105  Tu  voi  esse  si  com  bestia,  k’  e  senza  amagistramento, 
Senza  anima  rational,  senza  cognoscimento. 

La  bestia  e  fagia  ingina  a  quel  intendemento 
Ke  pur  al  ventre  so  faza  reficiamento: 

Ma  tu  k’  e  corpo  human,  si  e  fagio  in  statura 
110  E  drigio  et  aslevao  e  nobel  per  natura. 

Inverse  lo  ce  e  volta  la  toa  guardatura, 

Azo  k’  en  le  cosse  celeste  tu  dibli  have  grand  cura. 

Le  bestie  de  quest  mondo  no  han  in  si  rector, 

No  han  rason  ni  spirito,  ke  sia  so  guidhaor : 

1 1 5  Ma  lo  corpo  de  l’  homo  ha  spirito,  ke  gh’  e  dao  per  segnor, 
Azo  ke  1  corpo  ghe  servir  a  lox  del  creator.“ 

Quando  have  olzudho  lo  corpo  parolle  angustiose, 

Le  que  si  g’  ha  digio  1*  anima,  zamai  plu  no  ghe  respose. 
Illora  el  fa  capitulo  col  membre  travaliose, 

120  Ei  amonisce  fortemente  k’  eile  sian  bontaose. 

Lo  corpo  ha  fagio  capitulo;  le  membre  el  ha  convocao. 
Tuto  zo  ke  g’  ha  digio  1*  anima,  el  g’  ha  arregordao. 
Comanda  k*  eile  se  guardano,  ni  fazan  mai  peccao, 

Si  k’  ello  al  fogo  dr’  inferno  no  fiza  tormentao. 

125  El  amonisce  lo  cor  k’ el  faza  bon  penser: 

Dal  cor  sorze  la  fontana  de  li  bon  fagi  e  de  li  rei. 

Dapresso  el  dise  ai  ogi  k’ illi  no  sian  barater, 

No  sian  boldi  a  vedher  quel  ke  desplax  a  deo. 

Entrambe  le  or ege  el  prende  a  amonir 
130  Ke  le  vanitae  del  mondo  no  se  deblan  da  a  odir. 

El  amonisce  la  lengua  ke  se  guarde  ben  de  mentir, 

Da  blastemar,  da  offende,  ancora  da  trop  dir. 

La  lengua  et  anc  la  boca  el  prend’  a  magistrar 
K’  in  consolar  la  gola  no  se  deblan  delectar. 

135  La  gola  el  amonisce  ke  se  guarde  da  lecardar, 

per  mor  d’  impir  lo  ventre,  per  mor  deo  d’  ingrassar. 
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El  amonisce  le  man,  k’  eile  no  fazan  rapina, 
No  fazan  mal  oficio,  ma  fazan  ovra  fina. 

El  amonisce  li  pei,  ke  se  guardan  da  ruina, 
140  K’ illi  vadhan  in  servisio  del  fijo  de  la  regina. 


b)  Vita  Beati  Alexii. 

(Ed.  Bekker,  Monatsberichte  der  Berliner  Akad.  1851,  p.  217.) 

Eufimian  da  Roma  fo  nobel  cavaler. 

Poente  era  e  richissimo,  e  molto  amigo  de  deo. 

A  li  peregrini,  a  li  poveri  molto  era  lemosiner. 

Per  questa  via  teniva  e  In  e  la  mujer. 

5  A  soa  demandason  trea  milia  fangi  haveva, 

K’  havevan  correze  dorae  e  vestimente  de  sedha. 

In  corte  dr’  imperator  nixun  hom  se  saveva 
K’  havesse  quella  possanza  ke  quest  segnor  haveva. 
Tre  mense  a  casa  soa  stevan  apparegiae 
10  A  li  peregrini,  a  li  poveri,  a  le  vedove  rezitae ; 

E  lu  da  nona  zeva  al  desco,  cole  man  levae, 

Con  reliose  persone,  devote  et  honorae. 

Aglaes,  soa  mujer,  sterla  era  per  natura; 

De  la  nasce  no  poeva  alcuna  creatura. 

1 5  Eufimian  et  ella  n’  havevan  doja  dura, 

Per  k’  illi  no  havevan  heredex  ke  fosse  soto  sua  cura. 

Haver  illi  no  poevano  fiol  segondo  rason, 

Ke  soccedhesse  pos  si  cotante  possession. 

A  Christe  se  n  tornavano  con  grange  oration, 

20  E  molte  lemosine  fevano  a  quella  intention. 

A  la  perfin  e  Christe  li  soi  presi  vosse  intende; 

Da  le  soe  lemosne  grange  el  no  se  vosse  defende, 

E  ghe  de  contra  natura  heredex  complacente, 

E  ghe  misen  nome  Alexio,  ke  fo  bon  e  valente. 

25  Entrambi,  lo  patre  e  la  matre,  per  soa  voluntae 
Da  illö  inanze  a  deo  si  vodhan  castitae. 

Molt  han  a  grao  ke  Christe,  per  soa  grand  pietate, 

Si  g’  ha  compio  d’  heredhex  la  soa  voluntae. 

Lo  fantineto  Alexio  a  scola  fu  mandao. 

30  Gran  gratia  d’  imprende  domino  deo  g’  ha  dao, 

Et  im  breve  in  tute  le  arte  el  fo  amagistrao. 

In  la  scrigiura  divina  molt  era  ben  fondao. 

Lo  fantineto  Alexio  in  deo  temor  aveva. 

Coli  poveri  conversava,  grand  ben  a  lor  voleva. 

35  In  seno  et  in  scientia  et  in  bontae  cresceva. 

La  soa  vita  bona  grandmente  a  deo  plaseva. 

Quand  fo  crescudho  Alexio,  una  sposa  gh’  e  dadha, 
La  quäl  dra  ca  de  1’  imperio  zentilmente  era  nadha. 
La  camera  a  entrambi  ghe  fo  apparegiadha, 

40  La  quäl  era  de  novo  mirabelmente  ornadha. 
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Entrambi  per  soa  grandeza  si  fon  incoronai 
Per  man  de  sancti  previdhi,  de  previdhi  honorai. 

In  tuto  quel  di  dre  noze  multi  homini  en  confortai; 
Grangi  godhij,  grangi  solazi  in  quel  di  fon  menai. 
45  Quand  fo  venu  da  sira  e  lo  tempo  de  reposar, 

La  soa  sposa  Alexio  si  prend  a  visitar. 

Consego  solengo  in  camera  la  prend  a  predicar, 

E  li  sagramenti  dra  gesia  ghe  vol  amagistrar. 

Lo  benedegio  Alexio  conseja  soa  sposa 
50  KZ  ella  sor  tute  le  cose  de  P  arma  sia  curosa, 

Azö  ke  1’  arma  scampe  da  morte  angustiosa 
E  k’  ella  trove  a  tempo  dolcezza  gloriosa. 

E  quand  el  g’  have  zo  digio,  un  so  anello  dorao 
E  lo  mazo  dra  correza  el  ha  insema  ligao. 

55  In  una-peza  de  sirigo  el  ha  tuto  involjao 
Apresso  zö  in  governo  a  soa  dona  Y  ha  dao. 

„Rezeve“  zo  disse  Alexio,  ‘tanfin  ke  deo  vorrä. 
Deo  sia  entre  nu,  ke  n  debla  consejar’. 

E  quand  el  have  zo  digio,  tuto  zö  kel  vosse  portar 
60  El  tolle  de  soa  peccunia,  e  incontinente  se  n  va. 

Quand  el  fo  al  porto  dra  mare,  in  nave  el  fo  intrao. 
In  terra  de  Laudocia  et  el  fo  navigao, 

E  da  illö  per  terra  so  erro  el  ha  apiliao. 

La  terra  ho  nome  Edissa,  o  el  e  arrivao. 

65  In  quella  citae  era  Y  imagine  del  segnor, 

La  quäl  no  era  pengia  per  man  d’  alcun  pengior; 
La  quäl  fiva  seradha  e  habiudha  in  grand  honor 
Et  in  grand  reverentia  a  lox  del  salvator. 

E  quand  in  questa  terra  Alexio  fo  andao, 

70  Zö  k’  el  porto  consego,  a  li  poveri  tuto  ha  dao. 

Le  soe  veste  preciose  per  deo  el  ha  donao, 

E  vestimente  de  povero  in  dosso  el  ha  apiliao. 

Eie  vestio  Alexio  de  vesta  de  poltron. 

In  grand  depresiamento  lo  corpo  mete  abandon. 

75  Quelu  k’  era  richissimo  et  alto  per  nascion, 

Lo  mondo  e  lo  corpo  depresia  per  haver  salvation. 

In  quella  terra  strania  niscun  lo  cognosceva. 

Pur  entre  Y  oltri  poveri  senza  dexdenio  sedheva, 

De  fora  a  un  monester  de  sancta  Maria  steva, 

80  E  illö  coi  altri  poveri  lemosine  receveva. 

Illo  domava  lo  corpo  in  grange  affliction, 
Vegiando  e  zizunando,  stagando  in  oration. 

In  li  divini  officij  haveva  attention. 

La  soa  vita  molt’  era  de  grand  devotion. 

85  Pos  la  partia  d’  Alexio,  quand  so  patre  have  olzudho 
Ke  so  fijo  e  fuzio,  ke  so  fijo  e  perdudho, 

La  cerca  el  fa  far  grande,  s’  alcun  Y  havesse  vezudho. 
Per  tuta  Roma  se  cerca  Alexio  k’  e  perdudho. 

E  quand  lo  patre  so  no  P  have  possudho  trovar, 
A  li  soi  fangi  el  comanda  k’  illi  deblan  fora  andar, 
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E  k’  illi  per  tuto  lo  mondo  lo  deblan  pur  cercar. 

E  lor  in  diverse  parte  se  n  van  per  lu  trovar. 

Eufimian  a  li  servi  ha  dao  tal  monimento, 

K’  in  quelle  terre,  o  illi  van,  fazan  pregonamento 
95  De  far  lemosine  a  li  poveri,  ke  ghe  sian  in  compimento, 
Azo  k’  illi  trovan  Alexio  con  setil  scaltrimento, 

Crezando  Eufimian  senza  dubitamento 
K’  el  so  fijo  s’  have  demette  in  grand  deprisiamento 
E  bregarave  coli  poveri  senza  dexdeniamento. 
ioo  Perzö  de  ’lo  a  li  soi  servi  cotal  amagistramento. 

Per  molte  partie  del  mondo  li  servi  en  spantegai, 

Ke  van  cercando  Alexio,  per  ki  illi  fin  mandai ; 

De  li  quai  alguanti  in  Edissa  quand  illi  fon  arivai, 

A  una  grand  lemosina  li  poveri  fon  giamai. 

105  Li  servi  cole  soe  man  proprie  devan  la  carita, 

E  den  in  man  a  Alexio  la  soa  quantita, 

E  no  poen  cognosce  per  soa  ceghedä. 

Ma  lu  cognove  ben  lor  segondo  la  verita. 

Alexio  da  li  soi  servi  lemosina  ha  recevudho. 

110  E  ve’  k’ illi  passan  oltra,  ni  Y  han  cognoscudho. 

El  ne  regratia  deo  de  zö  k’  e  indevenudho, 

De  zo  k’  el  e  scampao  e  non  es  cognoscudho. 


c)  Vulgare  de  Passione  S.  lob. 

(Ed.  Bekker,  Monatsberichte  der  Berliner  Akad.  1851,  p.  209.) 

A  ^ascun  hom  del  mondo  deo  ha  dao  poestae 
K’  el  po  fa  ben,  s’  el  vol,  almen  dra  voluntae. 

Nixun  se  po  scusar  segondo  la  veritae 
K’  el  no  possa  servir  a  1’  alta  majestae. 

5  £ascun  homo  il  so  stao,  com  el  voja  si  sia, 

S’  el  vol  servir  a  Criste,  ben  e  in  soa  balia. 

No  po  1’  homo  si  sforzao  ni  fi  tollegio  de  via, 

S’el  vol  servir  a  Criste,  fijo  de  sancta  Maria. 

Da  dir  e  da  adovrar  Y  homo  po  ben  fi  sforzao : 

10  Ma  lo  cor  de  1’ homo,  s’el  vol,  con  quanto  fiza  adovrao, 
Dal  puro  amor  de  Criste  no  po  fi  desevrao. 

Nixun  hom  trove  za  scusa  de  star  intro  peccao. 

De  far  zo  k’  el  no  po,  nixun  hom  e  tenudho. 

Ben  have  fa  s’  el  poesse.  deo  1’  ha  per  recevudho. 

15  Deo  guarda  al  cor  de  1’ homo  ke  vol  esse  benestrudho. 

Lo  cor  de  1’  homo  per  forza  no  po  fi  desteniudho. 

Lo  corpo  de  1’  homo  per  forza  porrave  ben  fi  destrugio, 
Ma  lo  cor  de  1’  hom  per  forza  no  po  zä  fi  sedugio 
Ne  si  strepao  da  deo,  da  quel  verax  condugio. 

20  No  po  za  fi  sforzao  quel  cor  ke  vol  far  frugio. 

Perzo  no  tenjo  ben  savio  quel  homo  ke  se  vol  scusar, 
Ke  dise,  se  ben  el  vol,  k’  el  no  porrave  ben  far. 
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Li  martiri  se  lassavano  olcir  e  malmenar, 

Ni  da  T  amor  de  Criste  se  vossen  desevrar. 

2 5  Perzö  no  tenjo  ben  savij  quellor  ke  volen  dir, 

Perld  illi  han  rea  compania,  no  pon  a  deo  servir, 

Ni  greve  parolle  ni  fagi  no  volen  sostenir. 

Lo  cor  so,  k’  e  inigo,  no  po  incarego  vertir. 

Per  via  de  patientia  illi  pon  esser  beai, 

30  Sia  k’  illi  sian  poveri  on  sian  amalai, 

On  k’  illi  per  rea  fameja  mal  sian  acompanjai, 

On  sia  ke  i  fiza  offesso,  k’  illi  fizan  tribulai. 

La  vita  de  san  Job  e  de  multi  oltri  sancti 
Si  da  eonfortamenti  e  magisterij  grangi 
35  A  tugi  li  tribulai  ke  grevemente  en  afrangi, 

Azö  k’  illi  no  se  desperano,  ni  a  far  ben  sian  afrangi. 

La  vita  de  san  Job,  meravejoso  patron, 

Ne  da  grand  magisterio  e  grand  monition 
De  ben  portar  in  pax  le  tribulation. 

40  Dra  vita  soa  mirabile  mo  vojo  eo  far  sennon. 

Dra  vita  de  san  Job  mo  voio  eo  far  ditai 
A  exemplo  e  a  magisterio  de  tugi  li  tribulai, 

Azo  ke  tugi  quilli  k’ odheno,  se  i  volen  esse  beai, 

Per  cossa  ke  gh’  indevenja  no  sian  za  desperai. 

45  San  Job  in  terra  Hus  se  leze  k’  el  habitava ; 

Lo  quäl  era  justissimo  e  deo  grandmente  amava. 

Teniva  drigia  vita,  ben  feva,  lo  mal  lassava, 

A  li  poveri  besoniusi  zamai  niente  vedhava. 

Stete  filij  e  tre  fiole  meser  san  Job  haveva, 

50  Almen  sete  milia  pegore  se  leze  k’  el  possedeva, 

De  Cinquecento  paira  de  boi  li  lavo  dra  terra  feva. 

Trea  milia  gameri  e  Cinquecento  asinc  haveva. 

Perzo  molto  grand  fameja  il  so  albergo  teniva, 

Sia  per  far  li  lavor  dre  terre  k’  el  manteniva, 

55  Sia  per  guardar  so  bestie,  e  sempre  a  deo  serviva. 

Molto  grand  hom  in  persona  sor  i  oltri  homini  pariva. 

Li  soi  filij  entre  lor  havevan  tal  usanza: 

Zascun  il  so  di  certo  andando  pos  in  guaranza 
Si  feva  lo  so  convivio  a  tuta  la  fraellanza, 

60  E  le  tre  seror  gh’  inviavano.  zö  fevan  per  usanza. 

E  quand  zascun  de  lor  haveva  fagio  so  correo, 
Tornavan  anc  da  co  per  quel  istesso  senter. 

Tugi  entre  si  s’  amavano  e  tugi  temevan  deo. 

E  Job,  k’  illi  no  peccasseno,  sempre  era  in  grand  cuinter. 
65  Quand  illi  havevan  fagio  zascun  la  soa  zornadha, 

San  Job  mandava  per  tugi  e  si  li  santificava. 

Ello  li  benedisiva.  pero  dal  maitin  levava, 

E  offreva  sagrificio  per  tuta  soa  masnadha. 

Per  zascun  so  fiol  el  feva  oration; 

70  Offreva  sacrificio  a  quella  intention, 

Ke  deo  a  li  soi  filij  si  fesse  perdonason, 

Se  forse  havessen  fagio  alcuna  offension. 
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Un  di  fo  venudho  ke  ’1  Satanax  traitor 
Li  appariva  e  steva  davanzo  lo  creator. 

75  „Dond  ve  tu,  Sanatax?“  yo  disse  lo  nostro  scgnor; 

Illora  lo  Satanax  respose  in  tal  color. 

„Tuto  ho  cercao  lo  mondo“,  zd  disse  lo  Satanax. 
Disse  lo  Segnor  a  lu  „he  tu  cognoscudho,  punax, 

Lo  meo  fijo  Job,  hom  justo?  lo  quäl  a  deo  tanto  plax 
80  K’  il  mondo  non  e  lo  so  pairo  intra  vita  verax.“ 
Responde  lo  Satanax  „el  non  e  meraveja 
Se  ben  Job  e  to  servo,  ni  contra  beselia, 

Ke  tu  T  he  fagio  richissimo  e  lo  so  haver  zermeja. 

Tu  1’  he  benedesio  in  cosse  et  in  fameja. 

85  Le  ovre  dre  soe  man  tu  he  benedesio; 

Dond  non  e  meraveja  s’  el  ha  a  ti  servio. 

Ma  cosi  se  porrave  cognosce  com  el  e  hom  compio, 

Se  tu  ghe  tollissi  quelle  cosse  dre  que  tu  1’  he  guarnio“. 
Responde  lo  creator  al  Satanax  malsan : 

90  „Tuto  zd  ke  Job  possedhe  si  sia  in  toa  man, 

Pur  k’  in  la  soa  persona  tu  no  destindi  la  man, 

Azo  ke  fia  provao  se  1  so  amor  e  van“. 

Lo  Satanax  se  n  va  e  fo  venudho  un  di 
Ke  li  sete  fioli  de  Job  e  le  tre  femne  oltresi 
95  Mangiavan  tugi  a  un  desco,  si  com  soleva  fi, 

A  casa  de  quel  fraello  k’  era  major  de  di. 

Mangiando  lor  tugi  insema  in  quella  medesma  hora 
El  fo  venudho  un  messo  a  Job  senza  demora. 

Ree  nove  et  angoxose  el  ghe  recuinta  illora. 
too  San  Job  intende  lo  messo,  ke  molto  lo  desconsolava. 

„El  e  vero“  dise  lo  messo  „ke  li  boi  eran  arando, 

E  tute  le  asine  in  pascoro  apresso  li  boi  pascando. 

In  tanto  eli  Sabei  si  fon  assolto  fazando, 

E  tugi  li  boi  e  le  asine  illi  son  consego  menando. 

105  Illi  n’ han  menao  la  predha  com  homini  malfagior; 

Illi  han  morto  tugi  li  fangi  a  giadio  con  furor, 

E  tugi  quellor  ke  aravano  et  anc  tugi  li  pastor. 

Scampao  sont  eo  solengo,  con  plaque  al  creator“. 
Intanto  che  Job  parlava  col  messo  k’  era  presente, 

110  Un  oltro  messo  stremio  venudho  so  incontinente. 

„Pur  mo“,  zo  disse  lo  messo,  „quella  perversa  zente 
Ke  fin  digi  li  Caldei,  si  t’  han  offesso  grevemente. 

Guardando  nu  li  toi  gameri,  in  tanto  illi  fon  arrivai, 
E  tugi  li  toi  gameri  per  lor  ne  fin  menai. 

115  Scampao  sont  eo  solengo,  tugi  i  oltri  en  desbregai. 

Eo  solamente  t’  anuntio  li  mali  k’  en  incontrai“. 

Intanto  ke  Job  parlava  col  messo  arregordao, 

Un  oltro  messo  ancora  a  lu  fo  arivao, 

E  dise  „el  e  pur  vero  ke  pur  mo’  e  incontrao 
120  Ke  tugi  li  grezi  dre  pegore  lo  folmen  ha  brusao. 

Pur  mo  da  ce  in  terra  venudho  e  lo  fogo  ardente, 

Lo  quäl  tugi  li  toi  grezi  olcise  incontinente, 
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Tugi  li  pastor  en  morti,  se  no  mi  solamente, 

Azo  k’  eo  nuntiasse  a  ti  quest  convenente“. 

125  Con  quest  messo  k’ e  mo  digio,  intanto  ke  Job  parlava, 
Un  oltro  fo  arrivao,  ke  soze  nove  recuintava: 

„Pur  mo“  dise  quel  a  Job,  „la  toa  redex  amadha 
Morti  en,  e  masgi  e  femene,  con  tuta  soa  masnadha. 

Pur  mo  li  toi  fioli  con  tute  le  soe  seror 
130  Mangiavan  tugi  insema  a  casa  del  fijo  major. 

Un  vento  de  sansanco  ne  venne  con  grand  furor, 

K’  aruino  la  casa  e  hagio  reo  lavor. 

Li  toi  filij,  masgi  e  femene,  con  tuta  soa  masnadha. 
Tugi  gh’ e  remasi  e  morti,  non  e  scampao  coadha, 

135  Se  no  mi  solo  a  pena,  lo  quäl  a  tuta  fiadha 
Si  sont  venudho  a  ti  per  questa  imbaxadha“. 

Quand  zo  intese  san  Job,  el  fo  im  pe  levao, 

Lo  quäl  dal  so  seder  non  era  ancor  brotao 
Per  quelle  nove  denanze,  k’  el  haveva  ascoltao. 

140  Per  tute  quelle  nove  denanze  no  fo  ’l  trop  tribulao. 

Ma  quand  el  have  mo  inteso  de  soa  redex  perdudha, 
El  fo  levao  im  pei,  grand  doja  gh’  e  avenudha, 

Li  panni  se  scarpa  Job  mintro  a  la  carne  nudha, 

E  se  tonde  per  grand  grameza  la  soa  cavellatura. 

145  El  se  buto  in  terra  e  cosi  orando  parlo, 

E  dise  „nudho  vinni  il  mondo  e  nudho  me  n  partiro. 
Domino  deo  me  de  li  filij  e  zö  k’  eo  ho, 

E  lu,  si  com  ghe  plax,  tollegio  m’  ha  zo  k’  e  so. 

Tuto  zo  ke  deo  m’  ha  dao,  el  ha  a  mi  tollegio. 

150  Lo  nom  del  meo  segnor  ne  sia  benedegio“. 

San  Job  per  tute  queste  cosse  no  e  da  deo  tollegio, 

Ni  a  peccar  per  quello  no  fo  lo  so  cor  destregio. 

Per  tribulation  san  Job  non  ha  peccao, 

No  se  tolle  san  Job  da  deo  con  quanto  el  e  atantao. 

155  In  fagi  ni  anc  in  digi  san  Job  no  ha  vargao. 

£as<;un  a  so  exemplo  devrave  esse  predicao. 

Un  di  si  fo  venudho  ke  1  Satanax  traitor 
Venudho  fo  il  conspecto  del  nostro  creator. 

„Dond  ve  tu,  Satanax?“  zb  dise  lo  nostro  segnor. 

160  Illora  lo  Satanax  respose  in  tal  color. 

„Eo  ho  cerca  lo  mondo“,  zb  dixe  lo  malastrudho. 

Dixe  lo  segnor  a  lu  „he  tu  anc  ben  cognoscudho 
Lo  meo  servo  Job,  hom  justo  ?  k’  e  tanto  benestrudho 
K*  il  mondo  non  e  lo  so  pairo,  ke  sia  tanto  benestrudho. 

1 65  El  ha  perdudho  1’  haver  e  li  filij  in  poco  de  tempo : 

La  soa  bonta  per  quello  no  ven  in  mancamento. 

A  lu  he  fagio  in  bada  lo  grand  affizimento; 

Tuta  questa  batalia  venzudho  ha  in  compimento. 

Respone  lo  Satanax  e  prend  a  recuintar: 

1 70  „Zascun  hmo  pelle  per  pelle  e  tute  le  cosse  k’  el  ha, 

T uta  la  soa  substantia  per  1*  anima  so  dara. 

Perzo  non  e  meraveja  se  Job  no  vol  peccar. 
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Ma  mete  la  toa  man,  destende  la  toa  possanza, 

Toca  lo  corpo  de  Job  d’ alcuna  greve  pesanza: 

175  E  cosi  se  porrä  cognosce  s’  el  ha  ferma  speranza 
E  s’el  starä  ben  fermo  in  toa  benvojanza“. 

Lo  creator  illora  si  dixe  al  Satanax 
„In  toa  man  sia  Job,  quel  meo  bon  servo  verax. 

Pur  ke  tu  ghe  lassi  la  vita,  del  corpo  fa  zo  ke  te  plax, 

180  E  cosi  fira  provao  se  l’ha  portar  in  pax“. 

Lo  Satanax  illora  si  fa  da  illb  partia, 

Et  ha  ferio  san  Job  de  pessima  maratia. 

Dal  co  mintro  a  li  pei  no  ha  lo  membro  che  sia 
Ke  tuto  no  sia  corroto  e  k’  implagao  no  sia. 

185  San  Job  cosi  infermo  entro  ledam  sedeva, 

E  la  brutura  dre  plaghe  cole  tegor  se  radeva. 

Per  queste  grange  miserie  da  deo  no  se  tolleva; 

Benedesiva  deo  de  tuto  zb  k’  el  sofreva. 

La  soa  mujer  a  Job  diseva  a  iniquitae 
190  „Ancora  tu  perseveri  in  toa  semplicitae, 

Lodha  mo  deo  e  more  in  questa  infirmitae, 

Lo  quäl  si  t’  ha  metudho  in  tanta  adversitae“. 

Responde  a  le  san  Job  „tu  he  quilo  parlao 
A  modho  de  mata  femena.  multi  ben  deo  n’  ha  zä  dao ; 

195  Et  anc  lo  mal,  s’ el  vol,  im  pax  de’ fi  portao“. 

In  tute  queste  cose  san  Job  no  ha  peccao. 

„Multi  ben  da  deo“,  dixe  Job,  „longo  tempo  ham  recevudho 
Adonca  et  anc  lo  mal,  tuto  zb  k’  el  paira  duro, 

Nu  dem  receve  im  pax  dapo  k’  el  gh’  e  plasudho“. 

200  In  tute  queste  cose  san  Job  no  ha  offendudho. 

Stagando  messer  san  Job  in  tal  condition, 

Tri  soi  amisi  special  intesen  la  rason, 

Li  quai  in  diverse  contrae  havevan  le  soe  mason, 

E  se  mandan  1’  un  a  Y  oltro  de  queste  condition. 

205  Quisti  tri  amisi  de  Job  lo  di  han  alogao 

K’  illi  den  esse  tugi  insema  ad  un  logo  ordenao 
Per  visitar  san  Job  k’  era  si  tribulao. 

E  quand  illi  fon  insema  so  edro  illi  han  apiliao. 

Per  consolar  san  Job  illi  han  lu  visitao; 

210  Quan  tost  illi  viden  Job  cosi  desfigurao, 

Stagando  intro  ledame  levroso  tuto  e  implagao, 

Illi  no  cognoven  Job:  tant  elo  desemejao. 

Per  grand  dolor  k’  illi  haveno  le  veste  illi  se  scarpon ; 
Criavan  e  pluravano  per  grand  compassion. 

215  II  co  sporzevan  cenere  per  grand  contrition; 

Mostravan  doja  grande  de  queste  condition. 

Vezando  lo  stao  de  Job  mol  eran  tribulai. 

In  terra  sego  insema  tugi  tri  fon  assetai. 

Sete  di  e  sete  noge  steteno  sego  acompanjai, 

220  K’ illi  no  parlon  consego:  tant  eran  illi  turbai. 

Vezando  lor  Job  si  conzo,  si  fortemente  descazudho, 

Tant  era  la  soa  doja  dezb  k’  era  avenudho, 
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K’  in  sete  di  e  sete  noge,  segondo  ke  fi  lezudho, 

Niente  dixen  a  Job,  k’  aveva  anc  ello  tazudho. 

Lo  di  seten  san  Job  a  lor  prend  a  parlar, 

Et  illi  consego  insema  prenden  a  rasonar. 

Zascun  de  lor  monstrava  grand  doja  in  so  parlar. 

San  Job  in  zo  k’  el  disse  no  fiva  olzudho  pegcar. 

In  tute  le  soe  angustie  san  Job  fo  patiente; 

Per  tribulation  non  era  ello  maldicente; 

No  se  vosse  unca  partir  da  deo  omnipoente. 

Da  lu  si  prenda  exemplo  zascun  hom  k’  e  vivente. 

San  Job  in  le  soe  angustie,  in  le  greve  condition 
Pugno  per  1’  anima  soa  a  modho  de  bon  campion, 

E  fo  provao  in  deo  verax  amigo  e  bon, 

E  k’  el  no  amava  deo  per  Simulation. 

Perzo  domino  deo  vezando  la  soa  bontae, 

Si  gh’  indoblo  tute  cose  e  ghe  de  grand  sanitae, 

Do  cotante  el  fo  plu  rico  pos  questa  aversitae, 

Plu  k’  el  fosse  unca  denanze  segondo  la  veritae. 

Quando  Job  fo  liberao  de  tute  plaghe  k’  el  haveva, 

Tugi  soi  fraelli  e  seror  e  quilli  parenti  k’  el  haveva, 
Dapresso  li  soi  amisi,  zascun  ke  1  congnosceva, 

Zen  a  mangiar  con  Job  in  1’ albergo  o  el  steva. 

I  amisi  e  li  soi  parenti  si  1’  an  tuto  rebaldio. 

Illi  Y  han  tuto  consolao  k’  el  no  sia  stremio 
De  zo  ke  gh’  e  avenudho,  de  zo  k’  el  fo  assalio, 

De  tute  quelle  angustie  k’  el  ha  denanze  sentio. 

Multi  ben  e  multi  servisij  illi  g’  han  apresentao 
Sor  zo  ke  gh’  e  avenudho,  illi  P  han  molto  consolao, 

Zascun  de  lor  una  pegora  almen  si  g’  ha  donao, 

Et  una  mealia  d’  or  zascun  de  lor  g’  ha  dao. 

San  Job  in  poco  de  tempo  e  fagio  tuto  inrichio, 

Li  soi  fagi  da  illo  inanze  deo  ha  benedisio, 

Tute  cose  ghe  van  a  ben  com  gh’  e  ben  investio, 

Plu  k’  el  fosse  unca  denanze  de  do  cotante  e  inrichio. 

El  recovro  tute  bestie  in  major  quantitae, 

Do  cotante  k’  el  no  perde  il  tempo  dr’  aversitae, 

Quatordex  milia  pegore  segondo  la  veritae 
El  possedhe  po  anche  in  soa  prosperitae. 

Sex  millia  camelli  el  have  po  anc  a  tempo. 

Ancora  el  have  mille  asine,  zo  dise  lo  testamento, 

E  milli  paira  de  boi,  ke  lavoravan  a  tempo, 

K’  aravan  le  soe  terre  per  far  nudrigamento. 

El  have  po  anc  sete  filij  e  tre  fiole  gh’  en  nae, 

K’  eran  dre  bele  femine  k’  il  mondo  foss  trovae. 

Dopo  ke  Job  fo  tornao  in  soa  prosperitae, 

Cento  quaranta  anni  po  anche  vivi  per  so  edhae. 

Da  tute  le  grange  angustie  quand  Job  fo  liberao 
Po  anc  cento  quaranta  anni  in  quest  mondo  have  ello  stao, 
El  vide  hol  e  abladhesi  e  anc  plu  inanze  per  grao, 

E  antigo  e  plen  de  multi  anni  el  fo  soterrao. 
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Grange  tribulation  tammanje  com  se  po  dire, 

Domino  deo  a  san  Job  lasso  sovervenire 
2 75  Per  dar  exemplo  ai  homini  k’ illi  deblan  sostenire 
Ke  le  soe  angustie  in  pax  mejo  deblan  sostenire. 

In  quanto  P  oro  fi  plu  cogio  entra  fornax  ardente, 

In  tanto  elo  plu  purgao,  e  lux  plu  claramente, 

E  cosi  e  senza  dobio  de  1’  hom  k’  e  patiente : 

280  Quant  el  fi  plu  tribulao,  in  tanto  elo  plu  lucente. 

In  quanto  1’  omo  patiente  fi  tribulao  plu  ragio, 

Tant  elo  provao  plu  fin  e  lux  plu  per  afagio, 

E  iu  tanto  a  deo  plu  plax  lo  su  digio  e  lo  so  fagio, 

E  in  tanto  havrä  lo  plu  gloria  quand  venirä  lo  grand  tragio. 
285  In  quanto  plu  fi  batudha  la  spiga  del  formento, 

In  tanto  plu  per  afagio  se  purga  quel  k’  e  dentro, 

E  lo  graner  abundia  in  major  compimento. 

E  cosi  sera  del  justo,  lo  quäl  sosten  tormento. 

Cosi  sera  per  vero  de  zascun  benestrudho, 

290  Lo  quäl  per  patientia  lo  mondo  havrä  venzudho. 

Quam  plu  gamaiti  e  angustie  el  havrä  sostenudho, 

Tant  con  major  conforto  in  ce  firä  recevudho. 

La  grana  dra  senavre,  quant  ella  fi  plu  tridha, 

Tant  ella  fi  plu  forte,  plu  utele,  mejo  condia, 

295  E  cosi  per  via  d’  angustie  quanto  plu  lo  justo  fo  tridha. 

In  tanto  e  Y  anima  soa  adesso  plu  infortia. 

Quanto  Y  hom  fi  plu  batudho  s’  el  vol  esse  com  senavre, 
Tant  el  de’  esse  in  Cristo  adesso  plu  forte  e  stavre. 

E  cosi  sera  plu  in  grao  al  nostro  altissimo  patre, 

300  E  in  tanto  porrä  aspegiar  la  gloria  plu  suavre. 

Quanto  plu  per  via  de'  tribuli  lo  patiente  fi  tridho, 

Tant  elo  provao  in  Criste  plu  forte  e  mejo  condio, 

E  in  tanto  acata  1’  anima  dolzor  plu  stracompio, 

Ki  plu  quiloga  venze,  plu  grange  cose  ha  merio. 

305  Quanto  plu  fi  gremoradha  la  pasta  del  formento, 

Tanto  fa’  la  lo  pan  plu  blanco  e  de  mejor  condimento. 

E  cosi  P  homo  patiente  quanto  plu  el  ha  tormento, 

In  tanto  el  da  al  segnor  major  reficiamento. 

Quanto  plu  lo  color  fi  tridho,  tant  el  adesso  mejor, 

310  Tanto  elo  plu  stavre  il  muro  e  fa  plu  bello  lavor. 

E  cosi  Y  homo  patiente  plu  plax  al  creator, 

Quanto  plu  el  porta  injurie  e  povertä  e  dolor. 

Perzo  san  Polo  recuinta  in  lo  divin  sermon 
K’  el  n’  ha  mester  intrar  in  P  etemal  mazon 
315  Per  via  de  molte  angustie,  de  tribulation, 

E  cosi  conven  ke  sia  ki  vol  salvation. 

Jesu,  nostro  magistro,  si  tenne  per  quel  senter; 

Li  martiri  semejante,  ke  fon  bo  cavaler: 

Per  zo  zascun  s’  aparegia,  sed  el  farä.  mester 
320  De  sostenir  angustie  propriamente  per  deo. 
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Adonca  1’  hom  del  mondo  s’  el  vol  grandmente  merire, 
Per  tribulation  no  debla  zä  fuzire, 

Ma  con  grand  patientia  le  debia  sostenire, 

Pensando  k’  el  acata  plu  quam  plu  el  po  vertire. 


d)  De  quinquaginta  curialitatibus  ad  mensam. 

(Ed.  Bekker,  Monatsber.  der  Berliner  Alcad.  1851  p.  85  ff.) 

Fra  Bonvesin  da  la  Riva,  ke  sta  in  borgo  Legnian, 

De  le  cortesie  da  desco  quilö  ve  dise  per  man. 

De  cortesie  cinquanta,  ka  se  den  servar  al  desco, 

Fra  Bonvesin  da  la  Riva  ve  n  parla  mo  de  fresco. 

5  La  premerana  e  questa,  ke  quando  tu  ve  a  mensa, 

Del  pover  besonioso  inprimamente  impensa; 

Ke  quand  tu  pasci  un  povero,  tu  pasci  lo  to  pastor, 

Ke  t’  ha  pasce  pos  la  morte  in  V  etemal  dolzor. 

La  cortesia  segonda:  se  tu  sporzi  aqua  a  le  man, 

10  Adornamente  la  sporze.  guarda,  no  sij  vilan. 

Assai  ghe  n  sporze,  no  tropo,  quand  e  lo  tempo  dra  stae; 

D’  inverno  per  lo  fregio  in  picena  quantitae. 

La  terza  cortesia  si  e:  no  sij  trop  presto 
De  corre  senza  parolla  per  assetar  al  desco; 

15  S’  alcun  t’  invidha  a  noze,  anze  ke  tu  sii  assetao, 

Per  ti  no  prende  quel  asio  dond  tu  fizi  desca^ao. 

L’  oltra  e :  anze  ke  tu  prindi  lo  cibo  apparegiao, 

Per  ti  on  per  to  major  fa  si  k’  el  sia  signao. 

Trop  e  gordo  e  villan  e  incontra  Criste  malegna 
20  Lo  quäl  ni  ai  oltri  guarda  ni  1  so  condugio  no  segna. 

La  cortesia  cinquena:  sta  conzamente  al  desco, 

Cortese  adorno  alegro  e  confortoso  e  fresco. 

No  di’  sta  cuintoroso,  no  gramo  ni  travacao, 

Ni  cole  gambe  incrosae,  ni  torto,  ni  apodiao. 

25  La  cortesia  sexena,  dopo  ke  Y  hom  se  fidha, 

Si  e  no  apodiarse  sor  la  mensa  bandia. 

Ki  fa  dra  mensa  podio,  quel  hom  no  e  cortese, 

Quand  el  gh’  apodia  le  gomedhe,  on  ghe  ten  le  brace  destese. 
La  cortesia  setena  si  e  in  tuta  zente, 

30  Ni  trop  mangiar  ni  poco,  ma  temperadhamente. 

Quel  hom,  o  k’  el  se  sia,  ke  mangia  trop  ni  poco, 

No  vego  quent  pro  se  ghe  sia  a  P  arma  ni  al  corpo. 

La  cortesia  ogena  si  e,  ke  deo  n’  acresca, 

No  trop  impir  la  boca,  ni  trop  mangiar  im  pressa. 

35  Lo  gordo  ke  mangia  im  pressa,  ke  mangia  a  boca  plena, 
Quand  el  fisse  appellao,  el  have  responde  a  pena. 

La  cortesia  novena  si  e  a  poco  parlar 
E  a  tenir  pos  quello  k’  el  ha  tollegio  a  far ; 

Ke  1’  hom,  tanfin  k’  el  mangia,  s’  el  usa  trop  a  dire, 

40  Le  fragore  fo  dra  boca  sovenzo  ghe  po  inxire. 
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La  cortesia  desena  si  e:  quand  tu  he  sedhe, 

Travond  inanze  lo  cibo,  e  furbe  la  boca,  e  beve. 

Lo  gordo  ke  beve  im  pressa,  inanze  k’  el  voje  la  canna, 

A  P  oltro  fa  fastidio,  ke  beve  sego  in  compagnia. 

45  E  P  undexena  e  questa.  no  sporze  la  copa  a  P  altro, 
Quand  el  ghe  po  atenze,  s’  el  no  te  n  fesse  acorto, 

Zascun  hom  prenda  al  desco  la  copa  quand  el  ghe  plas; 

E  quand  el  ha  bevudho  la  de’  mete  zoso  in  pax. 

La  dodesena  e  questa :  quando  tu  di’  prende  la  copa, 

50  Con  doe  man  la  receve,  e  ben  te  furbe  la  boca. 

CoP  una  conzamente  no  se  po’  la  ben  receve. 

Azo  ke  1  vin  no  se  spanda,  con  doe  man  sempre  beve. 

La  tredesena  e  questa.  se  ben  tu  no  voi  beve, 

S’  alcun  te  sporze  la  copa,  sempre  la  di’  receve. 

55  Quand  tu  la  he  recevudha,  ben  tosto  la  poi  mete  via 
On  sporze  a  verun  oltro,  k’  e  tego  in  compania. 

L’  oltra  ke  segue  e  questa:  quand  tu  e  a  li  convivij, 

Anc  sia  bon  vin  in  desco,  guarda  ke  tu  no  te  ivrij. 

Ki  se  ivria  matamente,  in  tre  mainere  offende: 

60  El  nox  al  corpo  e  a  P  anima,  e  perde  lo  vin  k’  el  spende. 
La  quindesena  e  questa.  se  ben  verun  ariva, 

No  leva  in  pe  dal  desco,  se  grand  cason  no  ghe  sia. 
Tanfin  tu  mangi  al  desco,  no  dex  amoverse  illora 
Per  mor  de  fa  careza  a  quilli  ke  te  veneno  sovra. 

65  La  sedesena  apresso  si  e  con  veritae, 

No  sorbiliar  dra  boca,  quand  tu  mangi  con  cugial. 

Quel  hom  e  quella  femena  k’  entro  cugial  forfolia, 

Fa  si  com  fa  la  bestia  ke  mangia  la  corobia. 

La  dexsetena  apresso  si  e:  quand  tu  strainudhi, 

70  On  k’  el  te  prende  la  tosse,  guarda  com  tu  te  lavori. 

In  P  oltra  parte  te  volze,  de  cortesia  impensa, 

Azo  ke  dra  saliva  no  zese  sor  la  mensa. 

La  dexeogena  e  questa,  quand  P  homo  se  sente  ben  san, 
No  faza,  o  kel  se  sia,  del  companadegho  pan, 

75  Quel  k’ e  lecardo  de  carne  on  d’ ove  on  de  formagio, 

Anc  n’  abia  el  ben  d’  avanzo,  per  zo  non  de’  1  far  stragio. 

La  dexenovena  e  questa,  no  biama  li  condugi 
Quand  tu  e  a  li  convivij,  ma  di  ke  illi  en  bon  tugi, 

In  questa  rea  usanza  multi  homini  ho  za  trovao, 

80  Digando  „quest’  e  mal  cogio“,  on  „quest’  e  mal  salao“. 

E  la  vingena  e  questa,  a  le  toe  menestre  attende. 

Entre  altru  no  guarda,  se  no  forse  per  imprende. 

Lo  ministrante,  se  ghe  manca,  ben  de’  guardar  per  tuto, 

Ma  s’  el  no  ministrasse,  el  have  esse  lovo  e  bruto. 

85  Pos  la  vingena  e  questa,  no  mastruliar  per  tuto, 

Com  have  esse  carne  on  ove  on  semejant  condugio 
Ki  volze  e  ki  mastrulia  sor  lo  talier  cercando, 

E  bruto  e  fa  fastidio  al  companion  mangiando. 

L’  oltra  ke  segue  e  questa,  no  te  reze  villanamente, 

90  Se  tu  mangi  con  verun  d’  un  pan  comunamente, 
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Talia  lo  pan  per  ordene.  no  va  taliando  per  tuto. 

Non  va  taliando  da  le  parte,  se  tu  no  voi  esse  bruto. 

La  terza  pos  le  vinge :  no  di’  mete  pan  in  vin, 

Se  tego  d’  un  napo  medesmo  bevesse  fra  Bonvesin. 

95  Ki  vol  pescar  ento  vin,  bevando  d’  un  napo  conmego, 

Per  meo  grao,  s’  eo  poesse,  no  beverave  consego. 

L’  oltra  e :  no  mete  im  parte  per  mezo  lo  companion 
Ni  graellin  ni  squella,  se  no  ghe  fosse  grand  cason. 

On  graellin  on  squella  se  tu  voi  mete  in  parte, 
ioo  Per  mezo  ti  lo  de’ mete  pur  da  la  toa  parte. 

L’  oltra  e :  ki  fosse  con  femene  sovra  un  talier  mangiando 
La  carne  a  si  e  a  lor  ghe  debla  esser  taliando. 

L’  homo  de’  plu  esse  intento,  plu  presto  et  honorevre, 

Ka  no  de’  per  rason  la  femenä  vergonzevre. 

105  La  sesta  pos  le  vinge,  de  grand  bontae  impensa, 

Quan  lo  to  bon  amigo  mangia  a  la  toa  mensa, 

Se  tu  tali  carne  on  pesso  on  oltre  bon  pitanze, 

Da  la  plu  bella  parte  ghe  dibli  cerne  inanze. 

L’  oltra  ke  segue  e  questa.  no  di’  trop  agrezar 
110  L’  amigo  a  casa  toa  de  beve  e  de  mangiar. 

Ben  di’  tu  receve  1’  amigo .  e  farghe  bella  clera, 

E  darghe  ben  da  spende,  e  consolarlo  vontera. 

L’  octava  pos  le  vinge.  a  presso  grand  homo  mangiando 
Astalla  te  de  mangiar,  tanfin  k’  el  e  bevando. 

1 1 5  Mangiando  apresso  d’  un  vescovo,  tanfin  k’  el  beve  dra  copa, 
Usanza  drigia  prende  no  mastegar  dra  boca, 

L’  otra  ke  ven  e  questa.  se  grand  homo  e  d’  aprovo, 

No  di’  beve  sego  a  un’  hora,  inanze  ghe  di’  dar  logo. 

Ki  fosse  aprovo  d’  un  vescovo  tanfin  k’  el  beverave 
1 20  No  de’  levar  lo  so  napo,  on  k’  el  ghe  vargarave. 

E  la  trentena  e  questa.  ki  serve,  habia  neteza. 

No  faza  illo  presente  ni  spudha  ni  bruteza. 

A  1’  homo,  tanfin  k’  el  mangia,  plu  tosto  firave  fastidio. 

No  po  trop  esser  neto  ki  serve  a  un  convivio. 

125  Pos  la  trentena  e  questa.  zascun  cortese  donzello 
Ke  se  vol  mocar  al  desco,  coli  drapi  se  faza  bello. 

Ki  mangia  on  ki  ministra,  no  se  de’  mocar  con  le  die. 

Coli  drapi  da  pei  se  monde,  et  use  de  cortesie. 

L’  oltra  ke  ven  e  questa.  le  toe  man  sian  nete. 

130  Ni  li  die  entre  orege  ni  1  man  sul  co  di’  mette, 

No  dex  a  1’  hom  ke  mangia,  s’  el  ha  ben  nudritura, 
Aberdugar  cole  die  in  parte  o  sia  sozura. 

La  terza  pos  le  trenta,  no  brancorar  cole  man, 

Tanfin  tu  mangi  al  desco,  ni  gatorin  ni  can: 

135  No  lese  a  1’ homo  cortese  a  brancorar  li  bruti 

Cole  man  cole  que  el  toca  i  apparegiai  condugi. 

L’  oltra  e :  tanfin  ke  tu  mangi  con  homini  cognoscenti 
No  mete  le  die  in  boca  per  descolzar  li  dengi, 

Ki  se  caza  le  dia  in  boca  anze  k’  el  habia  mangiao, 

140  Sor  lo  talier  conmego  no  mangia  per  meo  grao. 
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La  quinta  pos  le  trenta,  tu  no  te  di’  lenze  le  die. 

Le  die,  ki  le  caza  in  boca,  en  brutamente  furbie. 

Quel  hom  ke  se  caza  in  boca  le  die  irapastruliae, 

Le  die  non  en  plu  nete,  anze  en  plu  brutezae. 

145  La  sexta  cortesia  si  e  pos  la  trentena: 

Se  te  fa  mester  parlar,  no  parla  a  boca  plena. 

Ki  parla  e  ki  responde  inanze  k’  el  voja  la  boca 
A  pena  k’  el  poesse  aleinar  negota. 

Pos  questa  ven  questa  oltra.  tanfin  ke  1  companion 
150  Havra  lo  napo  a  la  boca,  no  ghe  fa  demandason, 

Se  ben  tu  lo  vo’  appellar,  de  zö  te  fazo  avezudho. 

No  1’  imbregar ;  daghe  logo  tanto  k’  el  havra  bevudho. 

La  trentaogena  e  questa.  non  recuintar  ree  nove, 

Azo  ke  quilli  k’  en  tego  no  mangian  con  reo  core. 

155  Tanfin  ke  i  oltri  mangiano,  no  di  nove  angoxose, 

Ma  tax,  on  di  parolle  ke  sian  confortose. 

L’  oltra  ke  segue  e  questa.  se  tu  mangi  con  persone 
No  far  rumor  ni  pleo,  si  ben  g’  havissi  rason. 

S’  alcun  dri  toi  vargasse,  passa  oltra  fin  a  tempo, 

160  Azo  ke  quilli  k’  en  tego  no  habian  turbamento. 

L’  oltra  e :  se  doja  te  prende  di  qualche  infirmitae, 

Al  plu  tu  poi,  compriva  la  toa  necessitae. 

Se  mal  te  senti  al  desco,  no  dex  mostrar  la  pena; 

No  fa  reo  core  a  quilli  ke  mangian  tego  insema. 

165  Pos  quella  ven  questa  oltra,  s’ entro  mangial  vedhissi 
Qualke  sgiviosa  cosa,  ai  oltri  nol  disissi. 

On  mosca  on  qualke  sozura  entro  mangiar  vezando 
Taxe,  ke  non  habian  sgivio  quilli  k’ en  al  desco  mangiando. 
L’  oltra  e :  se  tu  porti  squelle  al  desco  per  servire, 

1 70  Sor  la  ria  dra  squella  lo  polex  di’  tenire. 

Se  tu  apilli  le  squelle  col  polex  sor  la  riva, 

Tu  le  poi  mete  in  so  logo  senza  oltro  ke  P  aidha. 

La  terza  pos  le  quaranta  e:  se  tu  sporzi  la  copa, 

La  summitä  del  napo  col  polex  mai  no  toca. 

175  Apilia  lo  napo  de  soto  e  sporze  con  una  man. 

Ki  ten  per  altra  via,  si  po  fi  digio  villan. 

La  quarta  pos  le  quaranta  si  e,  ki  vol  odire : 

Ni  graellin  ni  squelle  ni  li  napi  di’  trop  impire. 

Mesura  e  modho  de’  esse  in  tutte  le  cosse  ke  sia. 

180  Ki  oltra  zö  vargasse,  no  have  fa  cortesia. 

L’  oltra  ke  segue  e  questa.  rete  a  ti  lo  cugia, 

Se  te  fi  tollegio  la  squella,  per  zonzer  ghe  del  mangia, 

S’  el  e  lo  cugia  entra  squella,  lo  ministrante  impilia. 

In  tute  le  cortesie  ben  fa  ki  se  asetilia. 

1 85  L’  oltra  ke  segue  e  questa.  se  tu  mangi  con  cugial 
No  dibli  infulcir  trop  pan  entro  mangial. 

Quellu  ki  fa  emplastro  entro  mangial  da  fogo, 

El  po  fastidiar  a  quilli  ke  ghe  mangian  aprovo. 

L’  oltra  ke  segue  e  questa.  se  1  to  amigo  e  tego, 

190  Tanfin  k’ el  mangia  al  desco,  sempre  imbocona  sego. 
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Se  forse  t’  astallassi  ni  sazio  fosse  ancora, 

Fors  anc  ello  per  vergonza  s’  astallarave  illora. 

L’  oltra  e :  mangiando  con  oltri  a  qualke  inviamento, 
No  mete  entra  guaina  lo  to  cortello  anze  tempo. 

195  No  governa  lo  cortello  inanze  ka  li  companion. 

Fors  oltro  ven  in  desco,  donde  tu  no  fe  rason. 

La  cortesia  seguente  e:  quando  tu  he  mangiao, 

Fa  si  ke  Jesu  Criste  ne  sia  glorificao. 

Quel  ke  receve  servisio  d’  alcun  so  benvoliente, 

200  Sed  el  non  lo  regratia,  ben  e  descognoscente. 

La  cinquantena  appresso  si  e  per  la  dedrera, 

Lavar  le  man,  po  bever  del  bon  vin  dra  carrera, 

Le  man  pos  lo  convivio  per  poco  pon  fi  lavae ; 

Da  grassa  e  da  sozura  eile  en  po  netezae. 


9.  Rime  genovesi. 

a)  Contra  quedam  sacerdotem  tenacem, 

(Ed.  Lagomaggiore,  Archivio  Glott.  II,  202.) 

L  omo  avar  excecolento 
chi  tem  tuto  e  no  vor  Spender 
ma  par  monto  da  reprender 
e  degno  de  gran  tormento. 

5  che  gi  zoa  cresimento 
ni  a  guagno  re  intender, 
poi  che  atri  de  so  mar  prender 
corera  con  largo  vento? 
ma  pu  e  misero  e  dolento 
10  e  degno  su  forche  pender 
preve  chi  no  cessa  offender 
in  si  greve  falimento, 
a  chi  masna  no  sento 
de  dever  partir  ni  render; 

15  ni  la  man  voi  mai  destender 
e  1  atrui  sostentamento, 
ma  fa  viso  ruzenento 
debiando  alcum  amigo  atender, 
che  de  honor  se  de  accender 
20  e  far  bello  acogimento. 
ma,  sapiai,  monto  e  atento 
in  dever  le  ree  tender 
per  maor  offerta  prender, 
prometando  per  un  cento. 

25  lantor  no  elo  miga  lento; 
ma  sempre  lo  vego  prender 
in  guardase  e  in  defender 
de  no  far  alargamento. 
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doncha  e  bon  far  preponimento, 
30  poi  che  mar  no  vor  despender, 
de  farla  tanto  descender 
che'  1  avesse  manchamento.  Amen. 


b)  De  conversione  Petri  Thoolonarij  de  quo  narrat  sanctua 
Johanes  Ellomonisari  ut  infra. 

(Ed.  Lagomaggiore,  Archivio  Glott.  II,  239.) 


Se  me  voresi  ben  oir, 

11  n  asempio  ve  vorea  dir, 
chi  ne  mostra  e  ne  dixe 
a  cognuxe  la  gran  luxe 
5  e  lo  gran  fruto  che  de  da 
la  limosina  chi  la  fa, 
per  amaistramento  e  scrito 
de  li  santi  chi  1  an  dito, 
per  zo  solea  reconintar 
10  un  patriarchar  d  otra  mar, 
che  per  li  ben  che  elo  se  faxeo 
da  li  poveri  nome  avea 
san  Zoane  limoxene, 
chi  grande  logo  tener  in  ce, 

15  e  dixe  che  in  una  contra 
monto  poveri  una  via 
se  scadavam  a  lo  sor 
e  raxonavan  inter  lor, 
li  soi  benfaito  loando 
20  e  li  aotri  vituperando; 
spaciamenti  un  segnor 
de  gran  richeze  e  grande  honor, 
chi  Pero  Banche  se  palava, 
chi  mai  limosina  non  dava. 

25  e  un  de  lor  comenz  a  dir 
e  far  promisse  e  proferir: 
si  son  ingordo,  zo  me  par, 
e  tanto  so  dir  e  far, 
che  e  avero,  se  requero, 

30  limosina  da  quelo  Pero. 
e  li  aotri  preisem  a  dir* 
anti  porrexi  tu  morir, 
che  tropo  e  misero  e  tegnente 
en  li  poveri  negligente; 

35  gran  maraveia  parer  de 

se  lo  fa  zo  che  uncha  no  fe. 
quelo  a  la  porta  va  e  cria 
e  en  prozon  con  gran  stampia. 
Pero  lo  cria  e  lo  deschaza 
40  cum  furor  e  con  menaza : 


lo  povero  no  se  partia 
ni  de  criar  no  somentia. 
e  cossi  andando  en  torno, 
vegne  un  szhavo  da  lo  forno 
45  cun  un  vaxelo  pin  de  pam: 

1  irao  segnor  gi  de  de  man 
e  trase  un  pan  per  dar  mar  meise 
a  lo  povero  chi  lo  preise, 
e  questa  limosina  morta 
50  a  soi  compagnoi  portar, 
chi  a  penna  creer  poen 
che  faito  avesem  tanto  ben. 
enfra  trei  di  Pero  se  sente 
lasso  e  enformo  grevemente, 

55  con  freve  e  mar  de  tar  rabin 
chi  lo  menna  quaxi  a  la  fin. 
e  parsegi  per  vision 
esser  d  avanti  a  quelo  baron 
chi  e  segnor  universal 
60  per  zugar  tar  e  quäl, 
e  li  nimixi  fon  presenti, 
de  li  soi  mai  regordenti, 
chi  tuto  misem  in  baranza. 
lantor  fo  Pero  en  gran  temanza, 
65  no  se  po  dir  lo  penser  quanto. 
ianchi  angeri  vegnen  da  canto, 
tristi  chi  no  g  era  asceso 
ovra  de  contrapeiso. 
lantor  un  angero  for  ensi 
70  chi  dixe  alaor:  sapiai  per  mi, 
no  g  e  bona  ovra  alcuna 
ni  limosina,  se  no  una, 
d  un  pan  aduto  da  lo  forno 
traito  a  lo  povero  1  atro  iorno. 
75  per  questo  pan  fo  la  baranza 
torna  quaxi  a  unguanza. 
e  li  dixem  li  angli  lantor: 
se  tu  no  pensi  con  vigor 
de  zunce  atro  a  questo  pam, 

80  li  neigri  te  ne  porteram 
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en  logi  scuri  e  tristi,  * 
che  richeze  uncha  mai  visti. 
da  li  angeri  De  fo  pregao, 
che  retorna  Pero  in  so  stao. 

85  e  dise :  oime  ze,  che  tanto  honor 
e  quanto  pu  meraveia  e 
se  tuto  avese  daito  lo  me! 
queli  demonij  meschin 
con  gran  dolor  se  ne  partim, 

90  chi  de  Pero  eram  anxosi 
tiralo  in  logui  tenebroxi. 
ritornao  Pero  in  sanitae, 
tuto  e  muao  de  sanitae; 
e  preise  in  si  conseio  fin, 

95  tener  voiando  aotro  camin. 
lantor  de  novo  se  vesti; 
un  povero  zo  ge  requeri: 

Pero  monto  alegramenti 
gi  de  la  roba  incontenenti. 

100  e  lo  povero  chi  avea 
gran  defeto  de  monea, 
la  revende  per  far  dinar 
e  per  soi  faiti  abesognar. 

Pero  la  vi  in  dosso  autrui, 
io5  e  gran  dolor  n  ave  infra  lui, 
e  non  son  degno  (digando  in  si) 
che  lo  povero  prege  per  mi. 
vegnando  note  s  adormi, 
e  un  bello  zoven  i  aparvj, 

110  pu  resplendente  cha  lo  sol: 
zo  era  De  nostro  segnor, 
de  vestir  cossi  guarcio 
de  che  lo  povero  fo  vestio. 
e  dixe  a  Pero:  fiior  me, 

1 1 5  dime  per  che  turbao  tu  e. 

Pero  la  caxon  gi  spose, 
e  lo  Segnor  gi  respose: 
cognosi  tu  questo  vestir? 
en  veritae  te  voio  dir, 

1 20  che  quando  a  lo  povero  lo  daesti 
mi  mestoso  ne  vestisti; 
chi  tuto  freido  era  per  certo, 
e  tu  m  ai  cossi  coverto. 
d  esta  limosina  a  ti,  Pero, 

125  gracia,  honor  te  fero. 

Pero  lantor  fo  deseao, 
e  grandementi  consolao; 
pensando  esser  pu  fervente, 
e  dar  abondevermente ; 

130  e  perponando  in  so  cor 


ogni  richeza  vaga  for: 
che,  poi  e  si  amigo 
de  queluj  chi  e  si  mendigo, 
che  lo  se  mostra  in  soa  forma, 
mester  fa  che  sega  1  orma, 
e  per  piaxer  a  tar  segnor 
che  sea  pu  como  un  de  lor; 
che  la  richeza  e  pur  caxon 
de  1  enternal  perdecion. 
e  per  compir  questo  so  faito, 
poi  che  1  avea  tuto  daito, 
iama  un  so  servo  so  notar, 
a  chi  lo  dixe,  zo  me  par: 
una  privanza  te  cometo; 
ma  per  certo  t  emprometo, 
se  per  ti  parezao  sero 
a  barbari  te  vendero. 
e  poi  dixe:  or  m  entendi; 
dexe  livre  d  oro  prendi, 
e  en  Jerusalem  anderai 
e  mercantia  acaterai : 
a  un  crestiam  me  vendi 
e  tu  lo  prexio  prendi, 
a  povero  destribuando. 
e  lo  notar  zo  refuando, 
fo  menaxao  da  benastruo 
a  barbari  esser  venduo. 
lo  servo,  contra  so  voler, 
no  vose  a  lui  far  despiaxer: 
e  vesti  quelo  a  la  per  fim 
virmenti,  a  moo  d  un  meschin; 
a  un  argenter  lo  vender 
e  trenta  dinar  ne  prender, 
che  de  presente  fon  partij 
e  a  poveri  distribui. 

Pero  incomenza  in  ca  servi 
e  far  li  oficij  pu  vir. 
per  esser  tanto  humiliao, 
da  li  aotri  fo  desprexiao, 
speso  ferio  e  gamaitao, 
e  quaxi  mato  reputao. 
ma  Jeso  Criste  pusor  via 
privarmenti  i  aparvia, 
le  vestimente  e  li  dinar 
mostrando  a  lui  per  consolar. 

1  emperaor  a  la  per  fin 
de  soa  terra,  e  soi  vexin 
de  1  asentia  d  esto  segnor 
no  eram  senza  gran  dolor, 
ma  de .  soi  vexin  alquanti, 
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per  visitar  li  logi  santi, 

De  voiante,  vegne  lanto, 
disnando  in  cha  de  quello  segnor; 
e  tanto  vim  in  quelo  iorno 
185  lo  dito  Pero  andando  in  torno, 
che  cognosuo  fo  da  lor. 
da  tora  se  levan  lantor, 
e  dixem:  trovao  avemo 
zo  per  che  vegnui  semo; 

190  pensando  d  alosenga 
e  poi  con  lui  repatriar. 

Pero,  considerando  zo, 
de  quela  cha  se  parti  alo. 
a  lo  porte  chi  era  muto 
195  dixe:  avri  la  porta  a  lo  bostuto. 
e  faito  zo  quelo  requeria : 

Pero  tegne  soa  via. 
quelo  chi  parlar  mai  no  poe, 
peif  Pero  De  gran  don  gi  fe ; 
200  e  comenza  alantor  a  parlar 
e  contra  gli  aotri  a  raxona, 
digando :  quelo  m  a  consolao 
chi  tanto  chi  e  desprexiao: 
che  in  1  ora  che  lo  dixe 
205  che  a  lui  la  porta  avrise, 

vegando  splendor  de  lui  insir 


chi  tuto  a  mi  restitui 
la  parola  e  1  oya: 

De  sea  sempre  in  soa  aya! 

210  lantor  queli  vo  vegando, 
tuto  lo  di  gern  cercando ; 
ni  mai  trovar  no  lo  poem : 
che  ello  se  guardavam  monto  ben 
che  vanna  gloria  mondanna 
215  no  gi  levase  la  sovranna. 
de  vianda  cho  prendea 
pocho  o  niente  in  si  tenea, 
a  li  aotri  poveri  digando, 
pan  e  aigua  in  si  usando. 

220  la  gram  masna  de  lo  segnor 
chi  faito  aveam  desenor 
a  Pero  in  soa  presentia, 
ne  fern  poi  gram  penetentia. 
quelo  amigo  de  De  biao, 

225  stagando  in  un  logo  privao, 
en  sante  ovre  encernue, 
fini  con  insegne  e  con  vertue: 
e  per  cossi  streito  sente 
sape  aquistar  lo  regno  de  De; 
230  chi  per  soe  pregere  sante 
ne  faza  far  lo  semeiante. 


10.  Didactisches  Gedicht. 

(Ed.  Bartsch,  Rivista  di  fil.  rom.  II,  43  ff.,  V,  1 — 57). 

Conpangno  Guliemo,  tu  me  servisi  tropo 
e  non  me  lo  gitar  possa'  adosso; 
mändote  saluto  quanto  e’  posso; 
deo  te  faga  a  bon  porto  arivar, 

5  ke  vego  e  recevo  go  ke  te  mando  in  scrito, 
che  no  fastidiare  me  lo  me  lo  dicto, 
pregote  ke  tu  ’1  debie  governare. 
questo  te  consego  de  schivare, 
ke  multi  n’  ä  fato  desviare : 

10  lo  zogo  de  la  buschaga  aloe  enprumero, 
e  T  autro  eser  tropo  bevatore 
qu’  el  conduge  1’  omo  tosto  a  desenore 
e  faglo  de  grant  presio  desmontare. 
e  brigar  e  usar  co  le  puitane  6  mortal  peccä; 

1 5  r  anima  e  ’1  corpo  si  n’  e  forte  damna ; 

ki  P  a  per  usanza  ben  de’  andar  a  mendigar. 
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ki  requere  he  vole  k*  e 9  te  digo 

no  po  stare  ke  no  fia  mendico; 

intel  paradiso  no  pora  intrare. 

se  tu  vo’  star  al  mondo  cortesament 

e  vo’  eser  ama  da  tute  <;ente, 

be  guarda  quantu  po’  de  v[i]lanar. 

se  per  Ventura  tu  no  a’  melle  in  bota, 

fa  sl  che  tu  n’  abie  in  la  tua  boca ; 

parola  dol^a  gran  pax  fas  fare. 

en  omo  ke  sia  mal  pariere  d*  altru 

no  te  voler  aconpangnare  con  lu; 

tosto  avistu  le  so  mende  imparare. 

se  tu  stare  con  bona  brigata, 

seguramente  por  e  andare  per  strata ; 

lä  1’  autru  mal  se  po  P  om  castigare; 

qu’  e  venduto  ki  prende  rea  conpagna, 

multa  fiata  per  90  tes  lo  bregangna, 

ia  fa  P  omo  tristo  e  tosto  perigolare ; 

quel  omo  fo  nato  in  bon  segno 

ke  prenderä  dal  savio  consego 

e  savrä  altru  ben  consegare; 

e  quel  fu  noto  in  rea  Ventura 

ke  briga  a  sto  mundo  in  tal  mesura 

ke  tuti  so  visini  se  fas  blasemare. 

ne  no  andar  de  nocto  per  la  tera; 

si  no,  te  trar£  adosso  P  autru  guera ; 

quel  ke  leva  tosto  se  po  incargare 

per  si  sagata  tosto  ke  non  e  bon 

ni  non  se  lava  tosto  con  fa  ’1  savon. 

per  molte  colse  se  po’  P  omo  vastare : 

si  com  P  omo  ke  spende  piü  k’  el  no  gaagna ; 

no  volere  intrare  in  sua  compagna, 

tosto  be  farafo  venire  a  mendigare; 

e  quel  ke  spende  lo  so  e  non  sa  com 

no  ne  serve  a  deo  ni  a  mo[n] 

primament  pensa  quando  de’  spensar; 

e  donar  quando  vo’  alegrament, 

se  tu  ’l  vo’  dare  fa  *1  cortesament, 

per  bele  semblan^e  se  fa  P  omo  amar, 

quel  servixio  no  varä  nient 

ki  fi  fato  a  P  omo  desconoscent. 
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11.  Canto  delle  Comari. 

(Carducci,  Cantilene  e  Ballate  p.  42.) 

„Pur  bei  del  vin,  comadre,  —  e  no  lo  temperare : 
Che  [se]  lo  vin  e  forte,  —  la  testa  fa  scaldare.“ 
Giernosen’  le  comadri  —  trambe  ad  una  raasone: 
£ercör  de  ’l  vin  sottile,  —  se  P  era  de  sasone : 

5  Beven  cinque  barili  —  et  erano  desune, 

Et  un  quartier  de  retro  —  per  bocca  savorare. 

„De  questa  botezella  plu  no  ne  vend'iamo: 
Mettamo  i  la  cannella,  —  per  nui  lo  beviamo.“ 

„Et  oi,  comadre  bella,  —  el^aive  la  gonnella: 

10  Fa^amo  campanella,  —  ch’  el  me  ten  gran  pissare.“ 
Comen^a  de  pissare  —  la  bona  bevedrise ; 

Ella  descalza  P  albore  —  tra  qui  e  le  radise. 

Disse  P  altra  comare  —  „Per  deo,  quel  buso  stagna : 
Che  fatt’  ai  tal  lavagna,  —  podressi  navegare.“ 

1 5  Elle  gierno  a  la  stufa  per  gran  delicamento : 

Porton  sette  capuni  et  ove  ben  dusento 
(E  fen  lor  parimento ;  che  ’n  corp’  avean  vento) 

E  un  capun  lardato  —  per  bocca  savorare. 

Una  nave,  comadre,  —  de  vino  e  zunt’  al  porto, 
20  E  un’  altra  de  lino :  —  lo  marinar  sia  morto.“ 

„Pur  biviam,  comadre ;  —  emplemon’  ben  lo  corpo : 
E  la  barca  del  lino  —  vad’  en  fondo  de  mare.“ 
Giernosen  le  comadre  —  trambedue  alla  festa: 

Di  lardo  e  di  lasagne  se  fen  sette  menestre. 

25  E  disse  P  una  a  P  altra  —  Non  foss’  altra  tempesta, 
Ch’  eo  non  volesse  tessere  —  mai  ordir  ne  filare.“ 


12.  Contrasto  delle  Cognate. 

(Carducci,  Cantilene  e  Ballate  p.  39). 

Prima  cognota. 

Oi  bona  geilte,  oditi  et  entenditi 
La  vita  che  fa  questa  mia  cognata. 

La  vita  che  la  fa  vui  P  odirete, 

E,  se  ve  place,  vöilave  contare. 

5  A  lato  se  ne  tien  sette  galete 

Pur  del  meglior  per  poter  ben  ^oncare, 
E  tutt’  or  dice  che  more  di  sete 
En  fin  ch’  a  lato  non  se  ’l  pö  accostare : 
Ne  vin  ne  acqua  non  la  pö  saziare 
10  S’ ella  non  pon  la  bocc’ a  la  stagnata. 
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Seconda  cognala. 

Per  deo,  vicine  mie,  or  non  crediti 
A  quel  che  dice  questa  falsa  ria. 

L’  altr’  ier  ch’  io  la  trovai  fra  le  pariti, 

Et  io  la  salutai  in  cortesia 

Assai;  le  dissi  —  Donna  che  faciti?  — 

Et  ella  me  respose  villania. 

Ma  sa<^o  ben  1’  opera  che  facia : 

No  ’l  ve  direi,  ch’  eo  ne  seria  blasmata. 

Prima  cognala. 

Oi  so^a  putta,  chi  te  conoscesse 
E  sapesse,  com’  eo  so,  lo  to  affare ! 

L’  altr’  ier,  per  cason  de  far  dir  messe, 

Al  prete  me  volisti  ruffianare: 

Ma  nanti  fus’  tu  arsa  che  ’l  facesse 
E  ch’ eo  cun  teco*  mai  volesse  usare! 

Da  mi  te  parti  e  non  me  favellare, 

Ch’  eo  non  voglio  esser  mai  de  to’  brigata. 

Seconda  cognala. 

Car  deo  ne  lodo  ch’  eo  son  conusciuta. 

Ne  non  fo  com’  tu,  putta,  al  to  marito, 

Ch’  a  r  otta  te  par  aver  qoi’  compluta, 

Che  tu  hai  pre<;o  d’  averl’  embozito. 

Et  oi  me  lassa  trista  deceduta, 

Ch’  a  tutta  gente  ’l  fai  mostrar  a  dito, 

E  de  le  corne  1’  hai  si  ben  fornito 
Ch’  una  gallea  ne  serebbe  armata. 

Prima  cognata. 

Cognata,  eo  ti  dirö  bona  rasone, 

Se  a  credenza  tu  me  voi  tenere. 

Eo  agio  cotto  un  si  grosso  capone 
Che  lo  buglion  serebbe  bon  da  bere. 

Al  to  marito  e  ’l  meo  vegna  passione, 

Che’  nseme  no  ne  lasson  bene  avere: 

Egli  anno  dogliä,  e  farenci  morere 
A  pena  et  a  dolore  onne  fiata. 

Seconda  cognata. 

Cognata  mia,  go  ched  eo  t’  ho  detto 
Io  saqo  ben  ched  eil’  e  mal  a  dire. 

Ma  menarotti  a  casa  un  fancelletto, 

E  lui  daremo  ben  manzare  e  bere: 

E  tu  recarai  del  to  vin  bruschetto, 

Eo  recaro  del  meo  plen  un  barile. 

Quando  gli  avren  da’  ben  manzare  e  bere, 
(^ascuna  faya  la  soa  cavalcata. 
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13.  La  madre  e  la  figliuola. 

(Carducci,  Cantilene  e  Ballate  p.  43). 


Figliuola , 

Mamma,  Jo  temp’  e  venuto 
Ch’  eo  me  vorria  maritare 
D’  un  fante  mi  e  si  piaciuto 
No  ’l  te  poderia  contare. 

5  Tanto  me  pla^e  ’l  so  fatto 
I  soi  portamenti  e  i  semblanti, 
Che  ben  te  ’l  dico  entrafatto, 
Sempre  ’l  vorria  aver  davanti. 

El  drudo  mio  ad  onne  patto 
10  Del  meo  amor  voi’  che  se  vanti. 
Matre,  lo  cor  te  sclanti, 

S’  tu  me  lo  voi  contrariare. 

Madre. 

Eo  te  ’l  contrario  en  presente 
Figliola  mia  maledetta. 

15  Prender  marita  in  presente 
Troppo  me  par  ch’  abbi  fretta. 
Amico  non  hai  ne  parente 
Che  ’l  voi’,  tant’  ’ei  picoletta. 
Tanto  mi  par  garzonetta, 

20  Nom  ei  da  tai  fatti  fare. 

Figliuola. 

Madre,  de  flevel  natura 
Te  ven  me  vai  sconfortando 


De  quel  ch’  eo  sun  plu  segura 
Non  fo  per  arme  Rolando 
25  Ne  P  cavalier  sen’  paura 
Ne  lo  buon  duso  Morando. 
Maldre,  ’to  dir  sia  en  bando; 
Ch’  eo  pur  me  voi’  maritare. 

Madre. 

Figlia,  lo  cor  te  trasporta 
30  Nb  la  persona  non  hai : 

Tosto  podrissi  esser  morta, 

S’  usassi  con  om,  ben  sai. 

Or  figlia,  per  deo,  sii  accorta; 
Ne  no  te  gli  ammetter  mai. 

35  Che  a  la  Ventura  che  sai 
Morte  n’  pudrissi  portare. 

Figliuola. 

Matre,  tant’  o  ’l  cor  azunto 
La  voi’  ’morosa  e  conquisa, 
Che  aver  vorrie  lo  meo  drudo 
40  Visin  plu  no  e  la  camisa. 

Con  lui  me  staria  tutt’  nuda 
Ne  mai  vorria  far  devisa. 

Eo  P  abra^aria  en  tal  guisa 
Che  ’l  cor  me  faria  allegrare. 


14.  Lamento  delia  sposa  padovana. 

(Carducci,  Cantilene  e  Ballate  p.  22.) 


Responder  voi  a  dona  Frixa, 
Ke  me  conseia  en  la  soa  guisa 
E  dis  k’  eo  lasse  ogna  grameza 
Vezandone  senza  alegreza ; 

5  Ke  me  mario  se  n’  e  andao, 
K’el  me  cor  cum  lui  ä  portao. 
Et  eo  cum  ki  me  deo  confortare, 
Fink’  el  stara  de  la  da  mare  ? 
Zamai  no  ’l  ver  .  .  .  el  vegnire 
10  No  ai  paura  d’ envegolire ; 

Ke  la  speranza  me  mantene 
Del  me  segnor  ke  me  sovene. 


En  lui  e  tutto  el  me  conforto; 
Zamai  non  voi  altro  deporto; 

15  Ke  de  lui  sol  zoia  me  nasce 
K’  el  me  fortin  noriga  e  pasce. 
El  no  me  par  k’  el  sia  luitano ; 
Tant  m’  e  el  so  amor  prusimano. 
Eo  sto  en  la  cambra,  plango  e 
pluro, 

20  Per  tema  k’  el  no  sia  seguro ; 
Ke  d’  altro  mai  no  ai  paura. 

E  la  speranza  m’  asegura, 

K’el  de’  vegnir  en  qu'esto  logo. 
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Tuto  el  me  planto  torna  en  zogo, 
25  E  i  me  sospiri  ven  en  canto, 
Membrando  me  del  ben  cotanto. 
Veder  mia  faza  eo  mai  non  quero 
En  spleco,  ld  el  no  fa  mestero ; 
Ke  non  ai  cura  d’  esser  bela. 

30  Eo  me  ne  ’n  sto  sola  en  camarela 
E  an’  tal  ora  en  mei  la  sala: 
No  ai  que  far  zo  de  la  scala 
Ne  a  balcon  ne  a  fenestra ; 

Ke  trovome  luitan  la  festa 
35  Ke  plur  desiro  a  celebrare. 

Co  guardo  en  za  de  verso  el 
mare, 

Si  prego  Deo  ke  guarda  sia 
Del  meo  segnor  en  pagania 
E  faza  si  ld  el  mario  meo 
40  Alegro  e  san  se  ’n  torne  endereo, 
E  done  vencea  ai  Cristiani, 

Ke  tutti  vegna  legri  e  sani. 

Ke  quando  ai  fato  questo  prego, 
Tuto  el  me  cor  roman  entrego; 
45  Si  k’  el  m’  e  viso  ke  sia  degna 
K’  el  me  segnor  tosto  se  ’n  vegna. 
Eo  non  crerave  altro  conseio. 
El  vestro  e  bon,  mai  questo  e 
meio, 

E  questo  me  par  de  tegnire: 

50  Nexun  me’  n  porave  departire. 
Le  done  oldi  zo  ke  la  disse: 
Nexuna  d’  eie  contradisse ; 

Anzo  fo  tegnuo  tuto  per  bene 
E  cosa  ke  ben  se  convene. 

55  E  fi’  la  tene,  fi’  liale, 

Cum  bona  dona  e  naturale; 

K’  el’  atende  tanto  al  mario 
K’  el  so  deserio  fo  complio. 

En  verso  lui  mostra  legreza, 

60  Lassando  tutta  la  grameza. 
Zamai  penser  no  volse  avere, 

Se  non  com’  se  poes  plaxere 
Et  el  a  lei  et  ela  a  lui. 

Zilusi  i  gera  entrambi  dui, 

65  Mai  no  miga  de  rea  creanza: 


Entrambi  eran  d’  una  sentenza  ; 
K’  i  se  portava  tanto  amore, 

K’  i  gera  entrambi  d’  un  sol  core. 
EI  volse  zo  k’  ela  volea, 

70  Et  ela  zo  k’  a  lui  plasea : 

Non  ave  mai  tenzon  n&  ira 
Ke  ben  tegnise  da  terza  a  sera. 

Questa  fo  bona  zilosia, 

K’  el  fino  amor  la  guarda  e  guia. 
75  E  questa  vol  lo  pelegrino 
Aver  da  sera  e  da  mattino. 

E  an’  no  i  ave  desplaxere, 

S’  ela  volese  ancora  avere. 

En  verso  lui  no  clian  ella 
80  K’  ancora  un  poco  li  revella. 
Mai  el  ä  si  ferma  speranza 
K’  el  cre’  complire  la  soa  enten- 
danza, 

E  far  si  k’  ela  1’  amera 
E  fe  lial  li  porterä. 

85  Ela  li  sta  col  viso  claro 
Quan  li  favela;  mai  de  raro 
I  aven  quella  rica  aventura: 

Ke  1’  e  si  alta  per  natura, 

Ke  quando  el  e  da  lei  appresso, 
90  De  dir  parole  sta  confesso, 

E  sta  contento  en  lo  guardare; 
Altro  no  i  ä  olsä  demandare. 

E  si,  i  a  verav’  el  ben  que  dire! 
Querir  merce,  merce  guerire 
95  Mille  fiae  e  plu  ancora, 

Se  li  bastas  e  tempo  e  ora. 

E  ki  credivu  k’  ella  sia  ? 

Ela  e  de  tal  beltae  complia 
K’  el  no  e  miga  meraveia 
100  S’el  pelegrin  per  lei  se  sveia. 
An’  no  devrev’  el  mai  dormire, 
Ma  pur  a  lei  merce  querire, 
Merce  k’  ela  el  degnase  amare, 
Ke  malamentre  el  fa  penare. 
105  Mai  el  non  osa  el  pelegrino: 
Tut’ ora  sta  col  cavo  enclino; 
Merce  no  quere;  mai  sta  muto; 
Sospira  el  core  e  arde  tuto. 
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15.  Lamento  della  fanciulla  abbandonata. 

(Ant.  rime  volg.  I,  69.) 


Oi  lassa,  ’namorata 
Comtar  vo’  la  mia  vita, 

E  dire  ongne  f'iata, 

Come  T  Amor  m’  invita ; 

5  Ch’  io  son,  sanza  pecata, 

D’  assai  pene  guernita 
Per  uno  ch’  amo  e  volglio, 
E  noir  agio  in  mia  balglia 
Si  com  avere  solglio: 

10  Perö  pate  travalglia. 

Ed  or  mi  mena  orgolglio: 
Lo  cor  mi  se  ’nde  taglia, 
Oi  lassa,  tapinella! 

Come  T  Amor  m’  ä  prisa ! 

1 5  Che  lo  suo  amor  m’  apella 
Quella  che  m’  ä  conquisa. 
La  sua  persona  bella 
Tolta  m’  a  gioco  e  risa ; 

Ed  ami  messa  in  pene, 

20  Ed  im  tormenti  forte: 

Mai  non  credo  aver  bene, 
Se  non  m’  accorre  Morte ; 
Aspettola  che  vene, 

Tragami  d’ este  Sorte. 

25  Lassa!  che  mi  dicia 

Quando  m’  avea  in  cielata : 
Di  te,  oi  vita  mia, 

Mi  tengno  piii  pagata, 

Ca  s’  io  avesse  im  ballia 
30  Lo  mondo  a  senguorata. 


Ed  or  m’  a  a  disdengnanza, 
E  fami  sconoscenza: 

Par  ch’ agia  altr’  amanza. 

O  Dio,  chi  lo  m’  intenza 
35  Mora  di  mala  lanza, 

E  senza  penitenza! 

O  ria  Ventura  e  fera! 
Trami  d’  este  penare. 

Fa  tosto  ch’io  nom  pera, 

40  Se  non  mi  dengna  amare 
Lo  mio  Sire,  che  m’era 
Dolze  lo  suo  parlare. 

Ed  am’  inamorata 
Di  se  oltre  misura. 

45  Or  ä  lor  cor  cangiata : 
Saciate,  se  m’  e  dura ! 

Si  come  disperata, 

Mi  metto  ala  Ventura. 

Va,  canzonetta  fina, 

50  Al  buono  aventuroso: 

Ferilo  ala  corina, 

S’  el  truovi  disdenguoso: 

Nol  ferir  di  rapina, 

Che  sia  troppo  gravoso. 

55  Ma  ferila  ch’  il  tene, 
Aucidela  sen’  fallo. 

Poi  saccio  ch’a  me  vene 
Lo  viso  del  cristallo, 

E  sarb  fuor  di  pene, 

60  E  avro  alegrezza  e  gallo. 


16.  Lamento  del!’  amante  dello  cruciato. 

(Ant.  rime  volg.  I,  90.) 


Giamai  non  mi  comforto 
Ne  mi  vo’  ralegrare: 

Le  navi  son  giunte  al  porto, 
E  volgliono  collare. 

5  Vassene  la  piü  giente 
In  terra  d’  oltramare: 


Ed  io,  oime  lassa  dolente! 
Como  dcg’  io  fare  ? 

Vassene  in  altra  contrata, 
10  E  no  ’1  mi  manda  a  dire : 
Ed  io  rimangno  ingannata, 
Tanti  son  li  sospire, 


15 

20 

2  5 

30 

35 


46 


Che  mi  fanno  gran  guerra 
La  notte  co’  la  dia; 

Ne  ’n  cielo  ned  in  terra 
Non  mi  pare  ch’  io  sia. 

Santus  santus  Deo, 

Che  nela  vergin  venisti, 

Tu  salva  e  guarda  1’  amor  meo, 
Poi  che  da  me  ’l  dipartisti. 

Oi  alta  potestade 
Temuta  e  dottata, 

II  dolze  mi  ’amore 
Ti  sia  racomandata! 

La  crocie  salva  la  giente 
E  mi  facie  disviare: 

La  crocie  mi  fa  dolente, 

E  non  mi  val  Dio  pregare. 
Oime,  crocie  pellegrina, 

Perche  m’  ai  cosi  distrutta? 
Oime,  lassa  tapina  ! 

Ch’  i’  ardo  e  ’nciendo  tutta. 

Lo  ’mperador  com  pacie 
Tutto  ’l  mondo  mantene, 

Ed  a  me  guerra  facie 
Che  m’  ä  tolta  la  mia  spene. 

Oi  alta  potestate 
Temuta  e  dottata, 


Lo  mio  dolze  amore 
40  Vi  sia  racomandata! 

Quando  la  crocie  pilgliao, 
Cierto  no  ’l  mi  pensai, 

Quelli  ke  tanto  m’  amao, 

Ed  i’  lui  tanto  amai ; 

45  Ch’  i  ’ne  fui  battuta 
E  messa  in  presgionia, 

Ed  in  cielata  tenuta 
Per  la  vita  mia. 

Le  navi  sone  alle  colle; 

50  Im  bon’  ora  possan  andare, 
E  lo  mio  amor  con  eile, 

E  la  giente  che  v’  ä  andare. 
Padre  criatore, 

A  santo  porto  le  conducie, 
55  Che  vanno  a  servidore 
De  la  santa  crocie. 

Pero  ti  priego,  Dolcietto, 
Che  sai  la  pena  mia, 

Che  me  ne  facie  un  sonetto, 
60  E  mandilo  in  Soria : 

Ch’  io  nom  poss’  abentare 
Notte  ne  dia: 

In  terra  d’  oltre  mare 
Ista  la  vita  mia. 


17.  Contrasto  Ciullo  d’Alcamo’s. 

( Ant.  rime  volg.  I,  1 65  ff.) 


1. 

Rosa  fresca  aulentissima  c’  apar’  inver  la  state, 

Le  donne  ti  disiano,  pulzelle  [e]  maritate: 
Trämi  d’  este  focora,  se  t’  este  a  bolontate ; 

Per  te  non  aio  abento  notte  e  dia, 

5  Penzando  pur  di  voi,  madonna  mia. 

2. 

Se  di  meve  trabalgliti,  follia  lo  ti  fa  fare: 

Lo  mar(e)  pot(e)resti  arompere  avanti  asemenare : 
L’  abere  d’  esto  secolo  tut[t]o  quanto  asembrare ; 
Avere  me  nom  poteria  esto  monno: 

10  Avanti  li  cavelli  m’aritonno. 
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3- 

Se  li  cavelli  artbn[n]iti,  avanti  foss’  io  mort(t)o ; 

Cä  ’n  i[s]  si  mi  perdera  lo  solacc[i]o  e  ’l(o)  diport(t)o. 
Quando  ci  passo  e  veioti,  rosa  fresca  del’  ort(t)o, 
Bono  comfor(t)o  donimi  tu[t]t’ore: 

1 5  Poniamo  che  s’  aiuriga  il  nostro  amore. 


4- 

K’  el  nostro  amore  aiungasi  non  boglio  m’  atalenti ; 

Se  ci  ti  trova  paremo  cogli  altri  miei  parenti, 

Guarda  non  t’ ar[i]golgano  questi  forti  corenti. 

Como  ti  seppe  bona  la  venuta, 

20  Consilglio  che  ti  guardi  ala  partuta. 

5* 

Se  ’n  tuoi  parenti  trovami,  e  che  mi  pozon(o)  fare? 

Una  difemsa  metoci  di  dumilia  [ajgostari; 

No  mi  tocara  padreto  per  quanto  avere  a  ’m  Bari; 
.Viva  lo  ’mperadore,  graz’  a  Deo ! 

2 5  Intendi,  bella,  questo  (che)  ti  dico  eo? 

6. 

Tu  me  no’  lasci  vivere  ne  sera,  ne  maitino: 

Donna  mi  son(o)  di  perperi;  d’ aüra  massa  motino: 
Se  tanto  aver(e)  donassemi,  quanto  alo  Saladino, 

E  per  ajunta  quanta  lo  Soldano, 

30  Tocare  me  nom  poteria  la  mano. 

7* 

Molte  sono  le  femine  c’  anno  dura  la  testa, 

E  1’  omo  com  parabole  1’  adimina  e(d)  amonesta; 
Tanto  intorno  percazala  fin(o)  che  1’  ä  in  sua  podesta. 
Femina  d’ omo  nom  si  pub  tenere: 

35  Guardati,  bella,  pur  de  ripentere. 

* 

8. 

K’  eo  mene  pentesse  davanti  foss’  io  aucisa, 

Ca  nulla  bona  femina  per  me  fosse  ripresa : 

Er  sera  ci  passasti,  corenno  ala  distesa: 

A  questi  ti  riposa,  canzoneri: 

40  Le  tue  para(b)ole  a  me  nom  piacc[i]on(o)  gueri. 

9- 

(Donne)  quante  sono  le  schiantbra  che  m’  ä’  mise  alo  core, 
E  solo  pur  penzänome  la  dia  quanno  vö  fore ! 
Femina  d’  esto  secolo  tanto  non  amai  ancore, 

Quant’  amo  teve,  rosa  invidiata, 

45  Ben(e)  credo  che  mi  fosti  distinata. 
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10. 

Se  distinata  fosseti,  caderia  deP  alteze, 

Che  male  messe  forano  in  teve  mie  belleze, 
Se  tut[t]o  adivenissemi,  talgliarami  le  treze, 
E  comsore  m’  arenno  a  una  magione 
50  Avanti  che  m’  artochin(o)  le  persone. 

1 1. 

Se  tu  consore  arenneti,  donna  col  viso  cleri, 
Alo  mostero  venoci,  e  rennomi  comfreri : 
Per  tanta  prova  vencierti,  faralo  volenteri: 
Con  teco  stao  la  sera  e  lo  maitino : 

55  Besongne  ch’ io  ti  tenga  al  meo  dimino. 


12. 

Boime,  tapina  misera,  com’  ao  reo  distinato ! 

Gieso  Cristo  P  altissimo  del  toto  mi  e  airato ; 
Conciepistemi  a(d)  abättare  in  omo  blestiemato. 
Cierca  la  terra,  ch’ este  gran[n]e  assai: 

60  Chiü  bella  donna  di  me  troverai. 

13- 

Ciercat’  aio  Calabria,  Toscana  e  Lombardia, 
Pulglia,  Costantinopoli,  Gieno(v)a,  Pisa,  Soria, 
Lamangna  e  Babilonia,  [e]  tut[t]a  Barberia: 
Donna  non  trovai  tanto  cortese, 

65  Per  dea  sovrana  di  meve  te  p[r]ese. 


H- 

Poi  tanto  trabagliasti  fäcioti  meo  pregheri : 

Che  tu  vadi  adomänimi  a  mia  mare  e(d)  a  mon  peri 
Se  dare  mi  ti  dengnano,  menami  alo  mosteri, 

E  sposami  davanti  dala  iente, 

70  E  poi  färb  le  tuo  comannamente. 


15- 

Di  ciö  che  dici,  vitama,  neiente  non  ti  bale; 

Ca  de  le  tuo  parabole  fatto  n*  6  ponti  e  scale : 
Penne  penzasti  met[t]ere,  son(o)ti  cadute  P  ale : 
E  dato  t’  aio  la  bolta  sot[t]ana ; 

75  Dunque,  se  poi,  teniti  villana. 


16. 

En  paura  non  met[t]ermi  di  nullo  manganiello: 
Istömi  ’n  esta  groria  d’  esto  for(t)te  castiello : 
Prezo  le  tuo  parabole  meno  che  d’  un(o)  zitello. 
Se  tu  no’  levi,  e  vatine  di  quaci, 

80  Se  tu  ci  fosse  mort(t)o,  ben  mi  chiaci. 
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i7* 

Dunque  voresti,  vitama,  ca  per  te  fosse  stmtto? 

Se  mort(t)o  essere  deboci,  od  intagliato  tut[t]o, 

De  quaci  non  mi  mosera,  se  non  ai  delo  frutto 
Lo  quäle  stao  nelo  tuo  iardino, 

85  Disiolo  la  sera  e  lo  mat[t]ino. 

18. 

Di  quel(l)o  non  äbero  conti,  ne  cabalieri, 

Molto  lo  dis'iano  marchesi  e  iustizieri : 

Avere  nonde  pottero,  gironde  molto  feri. 

Intendi  bene  ciö  che  bol[lio]  dire ; 

90  Men’  este  di  mill*  onze  lo  tuo  abere. 

ig. 

Molti  son(o)  li  garofani,  ma  non  che  salma  nd’  äi. 
Bella,  non  dispregiaremi,  s’  avanti  non  m’  assai : 

Se  vento  e  im  proda,  e  girasi,  e  giungieti  ale  prai, 
A  rimembrare  t’  ä’  este  parole ; 

95  Cä  d’  esta  animella  assai  mi  dole. 


20. 

Macara,  se  doles[s]eti  che  cadesse  angosciato! 

La  giente  acor[e]es[s]oro  da  travers(s)o  e  dallato, 
Tut[t]’  a  meve  diciessono :  Ac[c]or[r]i  esto  malnato ! 
Non  ti  dengnara  porgiere  la  mano, 

100  Per  quanto  avere  ä  ’l  Papa  e  lo  Soldano. 

21. 

Deo  lo  volesse,  vitama,  ca  te  fos(se)  mort(t)o  in  casa! 
L’  arma  n’  anderia  cbn.sola ;  ca  di  e  notte  pantasa : 
La  iente  ti  chiamärano:  oi  periura  malvascia, 

(7  a’  morto  1’  omo  in  casata,  traita ! 

105  Sanz’  onni  colp(p)o,  levimi  la  vita. 


22. 

Se  tu  ik>’  levi,  1  e  vätine  cola  maladizione, 

Li  frati  miei  ti  trovano  dentro  chissa  magione: 

Bello  mi’  soscio,  perdici  le  persone, 

C’  a  meve  se’  venuto  a  sormonare : 

110  Parente  (n)e(d)  amico  non  t’ ave  aiotare. 

23- 

A  meve  non  aitano  amici  ne  parenti, 

Istrani  me  son(o),  cärama,  enfra  esta  bona  iente; 

Or  fa  un  anno,  vitama,  ch’  entrata  mi  se’f’n]  mente: 
Di  canno  ti  vististi  lo’  ntaiuto ; 

1 1 5  Bella,  da  quello  jorno  son(o)  feruto. 
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2  4- 

Ai !  tanto  ’namorastiti,  Juda  lo  traito, 

Come  se  fosse  porpore,  iscarlat[t]o  o  sciamito! 
S’  a  1’  eva[n]giele  iurimi,  che  mi  sia  a  marito, 
Avere  me  non  potera  esto  monno: 

120  Avanti  in  mare  itomi  al  profonno. 


25- 

Se  tu  nel  mare  gititi,  donna  cortese  e  fina, 

Dereto  mi  ti  misera  per  tut[t]a  ia  inarina. 

Poi  ch’  anegas[s]eti,  trobareti  a  la  rena: 

Solo  per  questa  cosa  adimpretare, 

125  Con  teco  m’ aio  a  giungere  a  pec[c]are. 

26. 

Sengnomi  im  Patre  e  ’n  filio  ed  i[n]  Santo  Mat[t]eo ! 
So  ca  non  se’  tu  retico  [o]  filglio  di  Giude(r)o, 

E  cotale  parabole  non  udi(re)  dire  anch’  eo. 
Mort(t)asi  la  femina,  alo  ’ntutto 
130  Perdeci  lo  saboro  e  lo  disdotto. 


27. 

Bene  lo  saecio,  carama;  altro  nom  poz[z]o  fare; 

Se  quisso  non  arcomplimi,  lassone  lo  cantare: 

Fallo,  mia  donna,  pläzati,  che  bene  lo  puoi  fare: 
Ancora  tu  no’  m’  ami,  molto  t’  amo, 

135  Si  m’ ai  preso,  com  ’l(o)  pescie  al’ amo. 

28. 

Sazo  che  m’  ami,  [et]  amoti  di  core  paladino ; 

Levati  suso  e  vatene,  tornaci  alo  mat[t]ino. 

Se  cio  che  dico  faciemi,  di  bon  cor(e)  t’  amo  e  fino: 
Quisso  t’  imprometto  eo  sanza  falglia: 

140  Te’  la  mia  fede,  che  m’  äi  in  tua  balglia. 

29. 

Per  zo  che  dici,  carama,  neiente  non  mi  movo; 

Inanti  prenni,  e  scannami ;  tolli  esto  cortel(lo)  novo: 
Esto  fatto  far(e)  potesi  inanti  scalfi  un  uovo; 
Arcompli  mi’  talento,  [a]mica  bella, 

145  Che  T  arma  colo  coro  mi  s’ infella. 

30. 

Ben  sazo,  1’  arma  doleti,  com’  omo  c’  ave  arsura. 

Esto  fatto  nom  pote(rs)si  per  null’ altra  misiira; 

Se  non  ale  Vangiele,  che  mo  ti  dico,  iura, 

Avere  me  nom  puoi  in  tua  podesta: 

150  Inanti  pren[n]i,  e  talgliami  la  testa. 


5  1  — 
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L’  Evangiele,  carama,  ch’  io  le  port(t)o  in  seno 
Alo  mostero  presile:  no  ci  era  lo  patrino. 

Sovr’  esto  libro  iuroti,  mai  non  ti  vengno  meno. 
Arcompli  mi’  talento  in  caritate, 

55  Chb  T  arma  me  ne  sta  in  sutilitate. 

32- 

Meo  sire,  poi  iurastimi,  eo  tut[t]a  quanta  incienno; 
Sono  alla  tua  presenza,  da  voi  non  mi  difenno : 
S’  eo  minespreso  adti,  merze,  a  voi  m’  arenno. 
Alo  (l)letto  ne  gimo  ala  bon  ora, 

6o  Che  chissa  cosa  n*  e  data  in  Ventura. 


18.  Kaiser  Friederich  II. 

(Ant.  rime  volg.  I,  1 5 1 ). 

Dela  mia  disianza, 

C’ 6  penata  ad  avire, 

Mi  fa  staldire,  —  poich’  i’  n’  6  rasgione ; 
Che  m’  a  data  fermanza 
5  Com’  io  possa  compire 
Senza  ongne  casgione 

Ala  stagione  —  ch’  io  Y  avrö  [’n]  possanza : 
Senza  fallanza  —  volglian  le  persone, 

Per  cui  cagione  —  facciamo  membranza. 

10  A  tuttor  rimembrando 
Delo  dolze  diletto, 

Ched  io  aspetto,  —  sonne  gaudente, 

Vaio  tanto  tardando, 

Che  paura  mi  metto, 

15  Ed  o  sospetto  —  dela  mala  giente 

Che  per  neiente  —  vanno  disturbando, 

Ed  rampognando  —  chi  ama  lealmente; 
Ond’  io  sovente  —  vado  sospirando. 

Sospiro  e  sto  [’n]  rancura, 

20  Ch’  io  son  si  disioso, 

E  pauroso  —  mi  fate  penare 
Ma  tanto  m’  assicura 
Lo  suo  viso  amoroso, 

E  lo  gioioso  — r  riso,  e  lo  sguardare, 

25  E  lo  parlare  —  di  quella  criatura, 

Che  per  paura  —  mi  facie  penare, 

E  dimorare:  —  tant’ e  fine  e  pura! 
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Tanto  e  sagia  e  cortise, 

No’  credo  che  pensasse. 

30  Ne  distornasse  —  di  ein  m’  impromise, 

Dala  ria  giente  aprise 
Da  lor  nom  si  stornasse, 

Che  mi  tornasse  —  a  danno  ch’  i’  gli  offise, 
E  ben  mi  a  miso  —  in  foco,  ciö  m’  e  aviso 
35  Che  lo  bei  viso 

Lo  core  mi  divise. 

Diviso  m’  ä  lo  core 

E  lo  corpo  a*  m  ballia, 

E  tienimi  in  milia  —  incatenato. 

40  La  fiore  d’ ongne  fiore 

Prego  per  cortesia 

Che  piii  nom  sia  —  lo  suo  detto  fallato, 

Ne  disturbato  —  per  inizadore, 

Ne  sia  valore  —  nom  sia  menovato, 

45  Ne  rabassato  —  per  altro  amadore. 


19.  Mazeo  di  Ricco. 

(Ant.  rime  volg.  I,  450.) 

Amore  avendo  interamente  volglia 
Di  sodisfare  a  la  mia  ’namoranza, 

Di  voi,  madonna,  feciemi  gioioso. 

Ben  mi  teria  buono  aventuroso, 

5  S’  io  non  avesse  acomcieputa  dolglia 
De  la  vostra  amorosa  benenanza. 

Ma  mentre  io  disiava, 

Ver  <b  ch’  io  tormentava  disiando: 

Ma  non  crudelemente: 

10  E  male  avendo,  e  pur  bene  aspetando, 
Lo  male  m’  era  assai  meno  pungiente. 
Dapoiche  per  la  mia  disideranza, 

Amor  di  voi  mi  diede  compimento, 

La  mia  favilla  in  gran  foco  e  tornata, 
15  E  la  piciola  neve  in  gran  gielata; 

C’  agio  trovato  in  voi  tanta  fallanza, 
Onde  m’  e  radoblato  lo  tormento. 
Dunque  melglio  mi  fora, 

Donna,  ch’  io  fosse  ancora  disioso, 

20  C  andar  di  male  in  peio, 

Como  facio  eio,  divenendo  gieloso: 

Ca  s’  io  vi  perdo  e  voi  perdete  preio. 
Poiche  ’n  voi  truovo  tanto  fallimento, 

Che  due  parti  faciete  d’  uno  core 
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25  Da  voi  mi  parto,  ancor  mi  sia  pesanza, 

Come  quelli  che  piangie  T  alegranza : 

E  lascio,  ancor  mi  sia  dispiacimento, 

Male  per  bene,  e  bene  per  melgliore. 

A  cio  che  voi  sacciate 

30  Che  de  la  vostra  colpa  io  son  pesante 
Come  lino  amadori, 

Parto  da  voi,  e  lasciovi  a  un  amante; 

Ch&  non.  convene  u’  rengno  [a]  due  sengnori. 
Ben  e  malvagio  chi  buon  fatto  ubria; 

35  Ma  quelli  e  tramalvasgio  e  scanoscente, 

Che  gra’  rispetto  mette  in  obrianza: 

Ed  io  abiendo  a  ciö  comsideranza, 

Non  son  piü  vostro,  e  voi  non  tengno  mia, 
Cosi  m’  avete  punto  duramente. 

40  Ma  di  questa  partenza 

Io  so  ch’  io  n’  agio  doloroso  core, 

Ma  vadomi  alegrando, 

Si  come  fa  lo  ciecier  quando  more, 

Che  la  sua  vita  termina  in  cantando. 

45  Molto  mi  pesa  ch’  io  non  fui  incolpato, 

E  son  danato,  come  avesse  colpa: 

Che  la  pena,  che  V  omo  ä  drittamente, 

Duole  assai  meno  dolorosamente. 

Poiche  diritto  e  leal  vi  son  stato 
50  Nulla  rasgione,  ne  torto  non  vi  scolpa. 
Dunqu’  e  rasgione, 

Donna,  che  ’1  nostro  amor  si  parta  afatto. 

Ch’  i’  agio  audito  dire 

Che  solamente  per  un  minisfatto, 

55  Si  perde  lontano  buon  servire. 


20.  Rinaldo  d’Aquino. 

(Ant.  rime  volg.  I,  77.) 

In  un  gravoso  affanno 
Ben  m’  ha  gittato  Amore, 

E  nol  mi  tengno  a  danno 
Amar  si  alto  fiore: 

5  Ma  ch’  io  non  sono  amato, 

Amor  fecie  peccato, 

Ch’  en  tal  parte  donao  mi’  ’ntendamento : 
Conforto  mia  speranza, 

Pensando  che  s’  avanza : 

10  Buono  sofrente  aspetta  compimento. 
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Percio  non  mi  dispero  • 

D’  Amor  si  altamente : 

Ad  esso  merce  chero, 

Servendo  umilemente. 

15  C’  a  pover’  omo  avene, 

Ca  per  Ventura  ä  bene, 

Che  monta,  ed  ave  assai  di  valimento. 

Pero  non  mi  scoragio ; 

Ma  tuttor  serviraggio 

20  A  quella,  ch’  ave  tutto  ’nsegnamento. 

Da  cio  la  mia  ’ntendanza 
Giamai  non  si  rimove: 

E  servo  in  gra’  leanza 
Ch’  en  essa  merze  trove. 

25  Solo  questo  mi  faccia, 

S’  i’  1’  amo  no’  le  spiaccia, 

E  tengolomi  in  gran  consolamento. 

Com’  omo  ch’  ä  disascio, 

Aspetta  d’  avere  ascio, 

30  Pieta  di  bene  pilglia  per  talento. 

Tanto  m’  este  in  piacere 
D’  aver  sua  sengnoria, 

Che  non  disidro  avere 
Altra  donna  che  sia, 

35  Come  quello,  che  crede 

Salvarsi  per  sua  fede, 

Per  sua  legge  venire  in  su’  talento. 

A  meve  cosi  pare, 

Non  credo  mai  scampare, 

40  Sed  eil’  a  me  non  da  consolamento. 


21.  Rugieri  Apulgliese. 

(Ant.  rime  volg.  I,  404.) 

Umile  sono  ed  orgolglioso: 

Prode,  e  vile  e  coragioso: 
Franco  e  sicuro  e  pauroso : 

E  sono  folle  e  sagio, 

5  E  dolente,  e  allegro  e  gioioso: 
Largo,  e  scarso  e  dubitoso: 
Cortese,  e  villano  e  ’nvidioso ; 
Faciomi  prode  e  danagio : 

E  diragiovi  como 
10  Mal  e  bene  agio 
Piü  di  null’  omo. 
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Povero  e  rico  e  disascialo 
Sono,  e  fermo  e  malato: 

Giovane,  e  vechio,  ed  agravato 
E  sano  spessamente: 

Mercie  faccio  e  pecato; 

Ch’ io  favello,  e  non  son  nato: 

Son  disciolto,  e  legato 
Lo  core  e  la  mente. 

Or  intendete  la  rasgione: 

Giorno  e  notte  isto  in  pensasgione. 

Umile  son  quando  la  veo, 

E  orgolglioso,  che  goleo 
Quella,  per  cui  mi  deleo, 

S7  io  la  potesse  avire: 

E  son  per  lei  ch7  e  Deo, 

Tant7  e  chiaro  il  suo  splendeo. 

Ben  son  vil,  ch7  i’  nasco  reo 
Lo  mio  coragio  a  dire: 

Franco  e  sicaro  sono  ch7  io  v’  intendo, 

E  pauroso  che  non  agio  amendo. 

Savio  sono  ch7  io  non  dico, 

D’  orgolglio  no’  acatto  nemico ; 

E  son  folle,  ch’  io  m’  imbrico 
In  cosi  alto  amore; 

E  villan,  ch7  io  mi  disdico 
Di  tütte  altre  esser  amico. 

E  cortese  ch’  io  gastico 
Di  villania  lo  mio  core. 

Agione  per  ch7  io  ne  sono  insengnato, 

Ed  amo  s’  amo  e  nom  sono  amato. 

Largo  son  del  fino  amare, 

E  scarso  molto  d7  ubriare 
Quella  che  mi  fa  pensare 
La  notte  e  la  dia: 

Di  sbaldir  mi  fa  allegrare: 

Quando  la  veo  nom  posso  parlare, 

E  dolente  mi  fa  Stare: 

Di  se  mi  fa  carestia. 

Agione  pro,  per  lei  ch7  e  Dia 
E  mal  non  che  Madonna  il  mi  dia. 

Rico  son  de  la  speranza, 

Povero  di  fin’  amanza  : 

Sanami  la  fina  amanza 
Quando  la  posso  vedere. 

N7  6  gran  male  che  mi  lanza, 

Fermami  la  grande  smanza, 

E  favello  a  gram  baldanza; 

Tuttor  la  credo  avere: 

Ma  non  son  nato  a  quel  ch7  io  penzo  fare, 
Se  Madonna  non  mi  degnasse  [amare]. 
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Legato  sono,  nora  posso  fugire 
I’ nulla  parte  al  meo  disire: 

Son  disciolto  per  servire 
65  Tuttora  se  mi  valesse: 

Vecchio  son  per  ubbidire 
Quella  che  mi  fa  morire: 

Giovane,  al  buon  ver  dire, 

Se  Madonna  volesse: 

70  E  fo  peccato  per  lei  che  m’  asconde 
E  mercie  che  di  mal  far  m’  asconde. 
Ugieri  Apulgliesi  conti 

Dio  convive  a’  forti  ponti. 

Cavalier,  marchesi  e  conti 
75  Lo  dicono  in  ogni  parte, 

Che  mali  e  beni  a  lui  son  gionti. 
Questo  mondo  e  valli  e  monti, 
Madonna  li  sembianti  a  conti, 

Lo  cor  mi  rauna  e  parte. 

80  E  la  Ventura  sempre  scende  e  sale: 
Tosto  aviene  ab  omo  bene  e  male. 


22.  Rugierone  da  Palermo. 

(Ant.  rime  volg.  I,  145.) 

Oi  lasso,  nom  pensai 
Si  forte  mi  parisse 
Lo  dipartire  da  Madonna  mia. 

Da  poi  ch’  io  m’  alontai 
5  Ben  paria  ch’  io  morisse, 

Membrando  di  sua  dolze  compangnia: 

E  giamai  tanta  pena  non  durai, 

Se  non  quanto  ala  nave  adimorai; 

Ed  or  mi  credo  morir  ciertamente, 

10  Se  da  lei  no’  ritorno  prestamente. 

Tutto  quanto  eo  via 
Si  forte  mi  dispiacie, 

Che  non  mi  lascia  im  posa  i’  nessun  loco ; 
Si  mi  stringe  e  disia, 

15  Che  nom  posso  aver  pacie, 

E  fami  reo  parere  riso  e  gioco. 
Membrandomi  suo  dolze  sengnamente 
Tutti  diporti  m’ escono  di  mente; 

E  non  mi  vanto  ch’  io  disdotto  sia, 

20  Se  non  la  ov’  e  la  dolze  donna  mia. 

O  Deo!  como  fui  matto, 

Quando  mi  dipartive 
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La  ov’  era  stato  in  tanta  dengnitate ! 

E  s’  io  caro  1’  acatto, 

2  5  E  sciolglio  corae  nive, 

Pensando  c’  altri  1’ aia  ’ra  potestate! 

Ed  e’  mi  pare  mille  anni  la  dia, 

Ched  io  ritorni  a  voi,  raadonna  mia: 

Lo  reo  pensero  si  forte  m’  atassa, 

30  Che  rider  ne  giucare  non  mi  lassa. 
Kanzonetta  gioiosa, 

Va  la  fior  di  Soda, 

A  quella,  ch’  a  in  presgione  lo  mio  core : 
Di’  a  la  piu  amorosa, 

35  Ca  per  sia  cortesia, 

Si  rimembri  del  suo  servidore: 

Quelli,  che  per  suo  amore  va  penando, 
Mentre  non  faccio  tutto  il  suo  eomando, 
E  priegalami  per  la  sua  bontate, 

40  Che  la  mi  degia  tener  lealtate. 


23,  Francesco  d'  Assisi. 

Der  Sonnengesang. 

(Ed.  Böhmer,  Rom.  Studien  I,  120  ff.) 

Altissimu  onnipotente  bon  signore, 
tue  son  le  lande  la  gloria  e  1’  onore 
e  onne  benedictione. 

A  te  solu  se  confano 
5  e  nullu  omu  e  dignu  te  mentovare. 

Laudatu  sii,  mi  signore,  cun  tutte  le  tue  creature, 
specialmente  miser  lu  frate  sole, 
lu  quäle  jorna,  e  allumini  noi  per  lui ; 
et  illu  e  bellu  e  radiante  cun  grande  splendore, 
10  de  te,  altissimu,  porta  significatione. 

Laudatu  sii,  mi  signore,  per  sora  luna  e  le  stelle, 
in  celo  le  hai  forma  te  clarite  e  pretiose  e  belle. 

Laudatu  sii,  mi  signore  per  frate  ventu 

e  per  aere  e  nubilu  e  serenu  e  onne  tempu, 

15  per  le  quäle  a  le  tue  creature  dai  sustentamentu. 

Laudatu  sii,  mi  signore,  per  sor’  acqua, 

la  quäle  e  multu  utile  e  umile  e  pretiosa  e  casta. 

Laudatu  sii,  mi  signore,  per  frate  focu, 
per  lu  quäle  inallumini  la  nocte, 

20  et  illu  e  belu  e  jocundu  e  robustissimu  e  forte. 

Laudatu  sii,  mi  signore,  per  sora  nostra  matre  terra, 
laquale  ne  sustenta  e  guvcrna, 
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e  produce  diversi  fructi  e  coloriti  flori  et  erba. 

Laudatu  sii,  mi  signore,  per  quilli  ehe  perdonan  per  lo  tu  amore 
25  e  sustenen  infirmitate  e  tribulatione. 

Beati  quilli  che  le  sustenerano  in  face, 
ca  da  te,  altissimu,  serano  incoronati. 

Laudatu  sii,  mi  signore,  per  sora  nostra  morte  corporale 
da  la  quäle  nullu  omo  vivente  po  scampare. 

30  Guai  a  quilli  che  morrano  in  le  peccata  mortali. 

Beati  quilli  che  se  trovarano  in  le  tue  santissime  voluntati, 
ca  la  morte  secunda  non  li  poterä  far  male. 

Laudate  e  benedicite  mi  signore  e  regratiate, 
e  servite  a  lui  cun  grande  umilitate. 


24.  Jacopone  da  Todi. 

a)  Contentione  infra  V  anima  &  il  eorpo. 

(Ed.  1558  p.  3  ff.) 


Audite  vnn  tenzone 

chen  fra  1’  anima  el  eorpo 
battaglia  dura  troppo 
fina  lo  consumare. 

5  Lanima  dice  al  eorpo 
facciamo  penitenza 
che  possiamo  fugire 
quella  grave  sentenza, 

&  guadagnar  la  gloria 
10  che  de  tanta  piacenza, 
portimo  onne  grauenza 
con  delettoso  amare. 

Lo  eorpo  dice  turbome 
desto  che  todo  dire, 

15  nutrito  so  ne  delicii, 
nollo  porria  patire, 
lo  celebr  aio  debele, 
porria  tost  empazire, 
fugi  cotal  pensiere 
20  mai  non  me  ne  parlare. 

Sozo  maluascio  eorpo 
luxurioso  engordo, 
adomne  mia  salute 
sempre  te  trouo  sordo; 

15  sostieni  lo  flagello 

desto  nodoso  cordo ; 
emprende  sto  discordo 
che  te  ciopo  danzare. 


Succurrite  vicini 
20  che  lanima  ma  morto, 
alliso,  ensanguenato, 
disciplinato  a  torto ; 
o  impia  crudele 
&  adque  mai  redotto? 

25  staro  sempr  encorrotto 
non  me  porrd  allegrare. 

Questa  morte  si  breue 
non  mi  sirian  talento, 
somme  deliberata 
30  de  farte  far  spermento, 
dagli  cinque  sensi  tollere 
omne  delettamento, 

&  nullo  piacemento 
tagio  voglia  de  dare. 

35  Si  da  li  sensi  tollime 
li  mei  delectamenti 
siragio  enfiato  e  tristo 
pieno  d’  encrescimenti, 
torrotte  la  letitia 
40  nelli  tuoi  pensamenti; 
meglie  che  mo  te  penti 
che  de  farlo  provare. 

La  camiscia  spogliate 
&  vesti  sto  cilizo, 

45  la  penetenza  vetate 
che  non  abbi  delizo, 
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per  guidardone  donote 
questo  nobel  pannizo 
che  de  coia  scrofizo 
50  te  pensai  damantare. 

Da  lonferno  recastela 
questa  vesta  penosa, 
tessealal  diauolo 
de  pili  de  spinosa, 

55  omne  pelo  pareme 

una  vespa  orgogliosa; 
nulla  ce  trouo  posa 
tanto  dura  me  pare. 

Ecco  lo  letto  posate, 

60  iace  en  esto  gratizo;^ 
lo  capezal  aguardace 
che  vn  poco  de  paglizo, 
lo  mantellino  cuoprite, 
adusate  col  miccio; 

65  questo  te  sia  deliccio 

a  quel  che  te  voglo  fare. 

Guardate  al  letto  morbido 
desta  penna  splumato, 
pietre  rotonde  vegioce 
70  che  venner  dal  fossato, 
da  quäl  parte  volgome 
rompome  elcostato, 
tutto  son  conquassato 
non  ce  posso  posare. 

7  5  Corpo  surge,  leuate 

che  suona  matutino, 
leua  su  sonocchiate 
en  officio  diuino, 
legge  nuoue  emponote 
80  per  fine  alo  maitino, 
emprende  esto  camino 
che  sempre  teopo  fare. 

Como  surgo  &  leuomi 
che  non  aggio  dormito, 

85  degestione  guastase 

non  aggio  ancor  padito, 
scorsa  me  la  regoma 
per  lo  freddo  cho  sentito, 
el  tempo  non  e  fugito 
90  lassame  ancor  posare. 

Et  o  staisti  amprendere 
tu  questa  medicina? 
per  la  tua  negligenza 
dotte  vna  disciplina; 

95  si  piu  fauelli,  tollote 
a  pranzo  la  cocina, 


che  questa  tua  malina 
penso  de  medecare. 

Or  ecco  pranzo  ornato 
100  de  delettoso  pane 
nero  azemo  &  duro 
che  nol  rosecaral  cane. 
non  lo  posso  enghiuttire 
si  reo  sapor  me  sane, 
105  altro  cibo  me  dane 

se  me  völi  sostentare. 

Per  lo  parlar  chai  fatto 
tu  lassarai  el  vino, 
ne  a  pranzo  ne  a  cena 
110  non  mangerai  cocino, 
se  piu  favelli,  aspettate 
vn  graue  disciplino, 
questo  prometto  almino 
non  te  porra  mucciare. 

1 1 5  Recordo  d’  una  femena 

chera  bianca  vermiglia, 
vestita,  ornata,  morbeda, 
chera  vna  marauiglia, 
le  sue  belle  fateze 
120  lo  pensier  massutiglia, 
molto  Si  me  simiglia 
de  potergli  parlare. 

Or  attendel  premio 

de  questo  chai  pensato, 
125  lo  mantello  artollote 
per  tutto  sto  vernato, 
le  calzamenta  lassale 
per  lo  folle  cuitato 
&  vn  disciplinato 
130  fin  allo  scorticare. 

Lacqua  che  beuo  noceme 
caggio  netropesia, 
lo  vino  prego  rendeme 
per  la  tua  cortesia, 

135  se  tu  sano  conserueme 
giro  ritto  per  via, 
se  caggio  nenfermaria 
opo  me  te  guardare 

Poi  che  lacqua  nocete 
140  a  la  tua  enfermetade, 

&  lovino  noceme 
ala  mia  castitade, 
lassa  lo  vino  &  lacqua 
per  la  nostra  sanetade 
145  sostien  necessitate 

per  nostra  vita  servare. 


60 


Prcgo  che  non  moccide 
nulla  cosa  demanno 
en  verita  promettote 
150  de  non  gir  mormoranno, 
lo  entenzare  veiome 
che  me  retorna  endanno 
che  non  cagia  nel  banno 
vogliomene  guardare. 

155  Se  te  vorrai  guardare 

da  ornne  offendemento, 
sirocte  tracta  adare 
lo  tuo  sostentamento, 


&  vorrome  guardare 
160  dal  tuo  encrescemento, 
sira  delectamento 
nostra  vita  salvare. 

Or  vedetel  prelio 

ca  lomo  nel  suo  stato 
165  tante  son  1’ altre  prelia 
nulla  cosa  o  toccato, 
che  non  faccian  fastidio 
aggiolo  abbreuiato, 
finisco  sto  tractato 
170  enquesto  loco  lassare. 


b)  De  F  ornamento  delle  donne  dannoso. 


(Ed.  1558  p.  9.) 


O  femene  guardate 
alemortal  ferute, 
nelle  vostre  vedute 
el  basalisco  mostrate. 

5  Elbasalisco  serpente 

occide  om  col  vedire 
lo  viso  envenenato 
si  fa  el  corpo  morire, 
pegio  lo  vostro  aspecto 
10  fa  lanime  perire, 

da  Christo  dolce  Sire, 
che  care  la  comparate. 

Lo  basilisco  ascondese 
non  se  va  demonstranno, 
15  non  vedendo  iacese 

&  non  fa  ad  alcun  däno, 
peggio  chel  basilisco 
col  vostro  deportäno 
laneme  vulneranno 
20  colle  false  sguardate. 

Co  non  pensate  femene 
col  vostro  portamen to 
quant  anem  asto  secolo 
mandate  a  perdimento, 

25  solo  col  desiderio 

senz  altro  toccamento 
pur  che  glei  entalento 
a  laneme  macellate. 

Non  ve  pensate  femene 
30  co  gran  preda  tollite, 
a  Christo  dolce  amore 
mortal  daite  ferite 
serue  del  diauolo 
sollecete  iseruite, 


35  colle  vostre  schirmite 
molt  anerne  i  madate. 

Dice  che  aconcete 

che  piace  al  tuo  signore, 
ma  lo  pensier  engannate 
40  che  no  gli  se  en  amore, 
salcun  stolto  aguardate 
sospetion  a  encore, 
che  contra  losu  honore 
facce  mali  tractate. 

45  Lagna  poi,  &  ferite, 

&  tiente  engelosia; 
vuol  saper  li  luocora 
&  quegnai  compagnia; 
porrate  poi  lensidie 
50  si  ta  sospecta  &  ria, 
non  gioua  diceria 
che  facce  entuoi  scusate. 

Or  vede  che  fai  femena 
co  te  sai  contrafare 
55  la  tua  persona  piccola 
co  la  sai  demostrare 
sotto  li  piede  mettete 
ehuna  gigante  pare 
puoi  con  lo  strascinare 
60  cuopre  iesuuarate. 

Se  e  femena  pallida 
secondo  sua  natura, 
arosciase  la  misera 
non  so  con  que  tentura. 
65  se  e  bruna  embiancase 
con  far  sua  lauatura, 
mostrando  sua  pentura 
molt  aneme  a  dannate. 
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Mostrera  la  misera 

chaggia  grä  trecce  auolte, 
la  sua  testa  adornase 
co  fossen  trecce  acolte, 

70  o  de  tormento  fracedo 
o  so  pecciole  molte, 
cosi  le  gente  stolte 
dalor  son  engannate. 

Per  temporal  auenese 
75  che  lom  laueda  sciolta, 
vedi  che  fa  lademona 
collasua  capo  volta, 
letrez’  altrui  componese 
non  so  con  que  giruolta, 
80  farattece  una  colta 

che  paion  en  capo  nate. 

Que  fara  la  misera 

per  hauer  polito  volto? 
porrasece  loscortico 
85  chelcoio  vechio  na  tolto 
remettelcoio  morbedo 
parra  citella  molto, 
si  engannan  lomo  stolto 
con  lor  falsificate. 

90  Poi  che  alafemena 
eglie  lafiglia  nata, 
co  la  natura  formala 
pare  vna  sturciata, 
tanto  lo  naso  tiraglie 
95  strengendo  ala  fiata, 
che  la  si  reparata 
che  porra  far  brigate. 


Son  molte  che  peromene 
non  fon  nullo  aconciato, 
100  delectanse  fra  laltre 
auer  grand  apparato, 
non  ce  pense  misera 
che  per  van  delectate 
lo  cor  se  vulnerato 
105  de  molte  enfermetate? 

Non  ai  potenza  femena 
pe  poter  preliare 
cioche  non  poi  con  mano 
lalengua  lassa  fare, 

1 10  non  ai  lengua  acentura 
desapere  gettare 
parole  dadolorare, 
che  passan  lecorate. 

Non  giacera  adormire 
1 1 5  quella  che  hai  ferita, 
tal  te  dara  percossa 
che  none  sirai  lita, 
dalcun  te  daranfamia 
che  ne  sirai  schernita, 

120  menarai  poi  tu  vita 

con  molte  tempestate. 

Sospicara  maritota 

che  non  sie  de  lui  prena, 
tal  glie  verra  tristitia 
125  che  gli  secara  omile  venä, 
acoglieratte  encamora 
che  nol  Senta  vicena, 
quäl  ce  trarai  mena 
de  morte  angustiata. 


e)  Epistola  a  Celestino  Papa  V  ehiamato  prima  Pietro  da  Morrone. 


(Ed.  155 

Qve  farai  Pier  da  Morrone 
ei  venuto  al  paragone. 

Vederimo  el  lauorato 

che  en  cella  ai  conteplato, 

5  sei  mödo  de  te  engannato 

sequita  maledictione, 

La  tua  fama  alte  salita 
en  molte  parte  ne  gita, 
se  te  soczi  a  la  finita 
10  agli  buon  sirai  confusione. 

Como  segno  asagicta 

tuttol  mondo  a  te  afficta, 
se  non  tien  bilanza  ricta 
a  Dio  ne  ua  appellatione. 


p.  71  ff.) 

15  Se  se  auro,  ferro,  o  rame 
prouerate  en  esto  exame 
quegnai  filo,  lana,  o  stame 
mostrerate  en  estazone. 

Questa  corte  d  vna  fucina 
20  chel  buon  auro  se  ciafina 
sello  tiene  altra  ramina 
torna  e  cenere  &  carbone. 

Se  lofficio  te  delecta 

nulla  malsania  piu  enfecta 
25  &  ben  e  vita  maledecta 

perder  Dio  per  tal  boccöe. 

Grande  o  auto  en  te  cordoglio 
co  teuscio  de  boccavoglio 
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che  tai  posto  iogo  encoglio 
30  che  te  tua  damnatione. 

Quando  luorao  virtuoso 

e  posto  en  luoco  tepestoso 
sempre  el  troui  vigoroso 
a  portar  ricto  el  gonfalone. 

35  Grande  la  tua  degnitate 

non  emeno  la  tempestate, 
grande  la  varietate 
che  trouerai  e  tua  magiöe. 

Se  non  ai  amor  paterno 
40  lo  modo  nö  gira  obedeno 
camor  bastardo  nö  e  deno 
daver  tal  prelatione. 

Amor  bastardo  al  pagameto 

d)  Epistola  a  Papa 

(Ed.  1558 

O  Papa  Bonifatio 

io  porto  il  tuo  prefatio, 

&  la  maledictione 
&  scomunicatione. 

5  Col  la  lengua  forcuta 
mai  facta  sta  feruta, 
che  colla  lengua  lingni 
&  la  piaga  me  stingni. 

Che  questa  mia  feruta 
10  non  puo  esser  guaruta, 
per  altra  conditione 
senza  absolutione. 

Per  gratia  te  peto 

che  me  diche  absolueto, 

15  &  laltre  pene  me  lassi 

fin  che  io  del  mondo  passi. 

Puoi  se  te  vol  prouare 
&  meco  exercitare, 
non  de  questa  materia 
20  ma  daltro  modo  prelia. 

Se  tu  sai  si  schirmire 
che  me  sacci  ferire, 
tengote  bene  experto 
se  me  fieri  ascoperto. 

25  Caio  doi  scudi  a  collo 

&  se  io  non  me  litollo, 
per  secula  infinita 
mai  non  temo  ferita. 


desotto  dal  fermamento, 

45  chel  suo  falso  entendemeto 
desopre  a  facto  sbädegiöe. 

Lordene  cardenalato 
posto  a  en  basso  stato, 
chi  suo  parentato 
50  da  riccar  a  ententione. 

Guardate  dagli  prebendate 
che  sepre  itrouera  afamate 
&  tant  e  la  lor  siccitate 
che  non  ve  va  p  potagione. 
55  Guardate  dagli  barattere 

chel  ner  p  bianco  fö  vedere, 
se  non  te  sai  ben  schirmere 
canterai  mala  canzone. 

Bonifatio  ootauo. 

P-  73-) 

El  primo  scudo  sinistro 
30  laltro  sede  al  diritto, 
lo  sinistro  scudato 
un  Diamante  aprouato. 

Nullo  ferro  ciaponta 
tanto  ce  dura  pronta, 

35  questo  e  lodio  mio 
ionto  al  onor  di  Dio. 

La  diricto  scudone 

duna  pietra  en  carbone, 
ignita  como  fuoco 
40  duno  amoroso  iuoco. 

Lo  proximo  en  amore 
duno  enfocato  ardore, 
se  te  vuoli  fare  enante 
puolo  prouare  nestante. 

45  Et  quanto  vol  tabrenca 

chio  col  amar  non  venca. 
volontiere  te  parlara 
credo  che  te  iouara. 

Vale  vale  vale 

50  Dio  te  tolla  omne  male, 

&  dielome  per  gratia 
chiol  porto  en  lieta  faccia 

Finisco  lo  Tractato 

en  questo  loco  lassato. 


25.  Sacra  Rappresentazione. 

(Ed.  D’ Ancona,  Rivista  di  fil.  rom.  II,  14  ff.) 

IHS 

Incomenza  lo  convito  che  fece  Cristo  con  la  matre  Io  zobiadb  sähet o :  e  pritno  la  ver¬ 
gifte  Maria  stando  in  casa  de  Marta  e  de  Madalena,  Cristo  mostra  de  venere  da 
Jerusalem ,  e  la  matre  ge  va  incontra  con  Maria  Madalena  e  Marta  abraznndose 
cun  Cristo ,  e  Maria  dice  a  Cristo: 

O  filgio  mio  piacente, 

Per  Dio  te  volgio  pregare, 

Che  sempre  me  fusti  obediente, 

Che  in  Jerusalem  non  debi  andare. 

5  Tu  sai,  filgio,  che  iniquantente 
Sono  desposti  la  morte  te  dare. 

O  dolce  padre  e  filgio  Yhesu, 

Non  me  fare  vedere  tanto  exilio. 

Risponde  Cristo: 

Tu  sai  bene,  o  madre  mia, 

10  Che  lo  mio  padre  dezo  obedire. 

Altro  non  penso  note  e  dia 
Che  la  sua  volunta  possa  adimpire. 

Pero  non  ve  dati  tanta  melenconia 
Se  in  Ierusalem  me  vediti  ire; 

15  Non  faria  cosa  che  non  lo  dicese 
A  vui,  madre,  ante  che  partese. 

Dito  questo,  se  abrazano:  e  interim  se  niete  ala  mensa  per  manzare;  e  in  questo  mezo 
la  madre  sta  con  Cristo  e  basalo  dicendo  sempre:  filgio  mio.  Poi  sedendo  a  man¬ 
zare,  uno  de  li  manzaturi  sia  Lazaro.  Fornito  lo  manzare,  Cristo  chiama  la  Ma¬ 
dalena  da  canto,  e  la  Madalena  sta  in  zenochioni  mentre  che  parla  Cristo. 

Cristo  a  la  Madalena: 

O  filgiola  Madalena: 

Fortemente  te  volgio  pregare 

Che  la  mia  madre  recomandata  te  sia, 

20  E  non  la  volere  mai  abandonare. 

Io  me  parte  in  questa  dia, 

A  Jerusalem  volgio  andare. 

Sesragio  preso  dal  populo  feroce 
E  condanato  a  la  morte  de  la  croce. 

Cristo  a  la  Madalena: 

25  E  tanto  serä  lo  dolore  grande 
Che  sentira  la  mia  afflita  madre, 

Che  li  pasara  infino  a  lo  core. 

Pero,  abandonato  de  mio  padre, 

Starazo  cun  essa  a  tutte  le  ore 
30  Inseme  con  Ioanne,  mio  caro  frate. 

E  questo  lo  tiene  fortemente  qelato, 

Per  fin  tanto  che  sero  pigliato. 
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Madalena  a  Cristo : 

Segnore  mio,  io  so’  aparechiata 
A  fare  ciö  che  me  comande. 

35  Amara  mi,  trista,  sconsolata! 

Male  per  mi  questa  zornata! 

Oime  maistro,  como  so’  abandonata ! 

Amara  tu,  madre  meschina  dolente, 

Quando  lo  saperä,  o  maistro  piacente! 

Madalena  a  Cristo: 

40  Io  te  prego  per  tua  cortesia 
Che  questa  gratia  me  dezi  fare: 

Che  lo  mondo  salvi  per  altra  via, 

E  non  ce  volere  abandonare. 

Oime,  che  fara  V  afflitta  Maria 
45  Quando  li  voro  questo  contare? 

Mandame  la  morte,  o  mio  segnore, 

Che  de  doglia  me  speza  el  core. 

Cristo  a  Madalena: 

Da  lo  mio  padre  fo  terminato 
Lo  tempo,  filgiola,  che  dezo  morire ; 

50  Per  questo  fo  dal  celo  mandato 
E  in  lo  ventre  de  Maria  incarnato, 

Per  volere  a  lo  mio  padre  obedire 
A  ti  la  ricomando  e  a  tua  sorela, 

Quando  audiriti  questa  ria  novela. 

Madalena  a  Cristo: 

55  Oime  dolente,  che  pena  che  azo, 

O  maistro  dentre  del  mio  core! 

A  chi  andarazo,  trista  dolente, 

Da  poi  che  te  perdo,  dolce  segnore? 

Che  quando  aprivi  la  bocca  gloriosa 
60  Tuta  rimaneva  pina  di  dolzore? 

A  la  tua  madre  subdita  starazo 
E  mai  da  essa  non  me  partirazo. 

Dito  questo  la  Madalena  basa  li  piedi  a  Cristo,  e  Cristo  se  ne  va  dentro  dove  stando 
li  altri,  e  la  Madalena  rimane :  e  Maria  se  ne  va  a  essa  e  pregandola  dice : 

Maria  a  Madalena: 

Dimelo  presto  o  filgiola  mia, 

E  non  men  volere  per  Dio  celare: 

65  Che  molto  e  grande  la  dolgia  mia, 

Che  t’  6  audita  molto  lamentare. 

La  tua  facia  de  lacrime  e  pina. 

Che  vole  dire  questo  parlare 
Che  ai  fato  con  mio  filgiolo  ? 

70  Amara  mi,  pina  di  dollio. 
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Madalena  a  Maria: 

O  dona  mia,  non  te  lo  posso  dire 
Finche  non  sia  el  tempo  venuto. 

Amara  mi,  piena  de  suspire, 

Che  grande  dolgia  agio  sentuto! 

75  Al  vostro  filgiolo  volgiati  gire 
Avanti  che  sia  partito: 

Ogne  cosa  ve  dirä  veramente 
Perche  v’  e  stato  sempre  obediente. 

E  dito  questo,  Maria  sende  va  con  la  Madalena  a  Cristo,  e  volendose  inzenochiare 
Maria,  Cristo  la  leva  suso. 


Maria  a  Cristo: 

Dimilo,  filgio.  dimilo  a  mi : 

80  Perche  stai  tanto  afanato? 

Amara  mi,  piena  de  suspiri, 

Perche  a  mi  lo  ai  cellato? 

De  gran  dolore  se  spezano  le  vene 
85  E  de  dolgia,  filgio,  me  esse  el  fiato; 

Che  te  amo,  filgio,  con  perfecto  core. 

Dimilo  a  mi,  o  dolce  segnore. 

Cristo  a  Maria: 

O  madre  mia,  vui  ben  sapete 
Como  lo  mondo  fo  condenato: 

90  La  mia  incarnatione  saputo  avete, 

Come  io  veni  per  satisfare  lo  peccato: 

E  per  mi  el  mondo  de’  esser  salvato. 

Che  altramente  non  se  po’  fare 
Che  la  morte  non  debia  pilgiare. 

Dito  questo,  Maria  cade  in  terra  e  sta  un  poco ;  e  Cristo  la  leva  suso,  e  Maria  tor- 
nata  che  V  e  in  se  dice: 


Maria  a  Cristo: 

95  Perche  non  lo  di’  tu  a  mi,  filgio, 

A  tua  madre  adolorata? 

Per  questo,  filgio,  Madalena  ai  chiamata 
E  non  a  mi,  trista  sconsolata? 

Oime  filgio,  che  male  fui  nata! 

100  Per  Dio  te  prego,  filgio  iocundo, 

Che  per  altra  via  salvi  lo  mondo. 

Cristo  a  Maria: 

Vui  sapete  bene,  o  dolce  madre, 

Che  perö  me  mandö  lo  mio  padre 
Per  volere  ogi  pilgiare  la  morte. 

105  Questo  cerca  lo  grande  peccato, 

Che  per  Adam  fo  operato. 
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Maria  a  Cristo: 

Per  Dio  te  prego  filgio  gracioso, 

Che  questo  faci  per  lo  mio  amore, 

Perche  si  stato  tanto  deletoso, 
iio  Che  non  sia  la  morte  con  grande  dolore. 
Basta,  filgio,  lo  mondo  salvare, 

E  simplicemente  la  morte  pilgiare. 

Cristo  a  Maria: 

Madre  mia,  a  mi  convene 
Pilgiare  la  morte  con  gran  desprezo; 

1 1 5  A  lo  grande  peccato  questo  convene, 

Che  fo  fatto  con  tanto  dilecto. 

Pregove,  madre,  per  caritate 

Che  la  mia  morte  non  me  impazate. 

Maria  a  Cristo: 

O  filgio  mio,  io  te  voglio  pregare 
1 20  Per  P  amore  che  sempre  me  portasti, 

Che  una  gratia  me  volgi  fare. 

Che  mai,  filgio,  cosa  me  negasti: 

La  morte  prima  manda  a  mine 
Che  non  vega,  filgio,  morire  a  tine. 

Cristo  a  Maria: 

125  O  madre  mia,  non  se  puo  fare 
Quello  che  vui  si  me  domandate. 

Con  li  angeli  ve  volgio  acompagnare 
Quand  de  questa  vita  pasarete. 

Serite  posta  a  la  dextera  mia 
130  Poi  de  la  morte,  o  madre  mia. 

Cristo  a  Maria: 

O  filgio  mio,  filgio  obediente, 

Questa  grazia,  filgio,  te  domando: 

Non  me  la  negare,  filgio  piacente, 

Che  P  anima  mia  n’  ese  lacrimando : 

135  La  morte  manda,  filgio,  a  mene 

Quando  serai  in  mezo  de  quelle  pene. 

Cristo  a  Maria: 

Vui  sapiti  bene,  o  madre  mia, 

Che  da  ogne  gente  saro  abandonato; 

Non  averd  nesuno  in  compagnia 
1 40  Quando  sard  tanto  tormentato : 

A  vui  ricomando  la  persona  mia 
Quando  serazo  en  quella  pena  ria. 
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Cristo  a  Maria: 

Non  posso  Stare  piü  che  non  vada, 

O  madre  mia,  dove  azo  dito. 

145  Obedire  me  convene  lo  mio  padre: 

Non  me  partird  che  non  sia  benedecto. 

Lo  tempo  e  venuto  de  piglar  la  morte : 

Pregove,  madre,  non  ve  sapia  forte. 

Maria  al  populo: 

Vedite,  o  done,  con  che  core 
150  Mandare  posso  lo  mio  filgio  a  morire! 

Non  azo  altro  se  no  questo  dolce  amore, 

E  mi  romango  con  pianti  e  suspire. 

La  morte  me  costrenze,  ohne  dolente, 

Ch’  io  porto  a  V  humana  gente. 

Maria  a  Cristo: 

155  Io  te  benedico,  filgio  mio, 

Con  grande  pena  e  dolgia  del  core. 

Benedeto  sia  da  lo  eterno  Dio 
Et  da  me  trista,  pena  de  dolore, 

Recordate,  filgio,  de  la  tua  mama, 

160  Che  al  core  le  arde  una  grande  fiama. 

Cristo  a  Maria: 

Io  te  volgio,  madre,  consolare, 

E  non  me  dare  tanta  malenconia. 

Lo  terzio  di  me  vederai  resuscitare 
E  venere  a  vui,  o  madre  mia; 

165  Ora  me  parto  cun  la  vostra  benedictione 
E  vado  a  pilgiare  la  mia  passione. 

Maria  a  Cristo: 

Non  me  chiamare  ormai  Maria 
Da  po’  che  te  perdo,  o  filgio  mio, 

Io  so’  dolente  piii  che  dona  che  sia. 

170  Como  lo  consente,  o  sumo  Dio? 

Benedito  sie,  filgio,  da  che  fosti  nato, 

E  de  quando  in  ventre  me  fosti  generato. 

E  dito  questo,  Cristo  con  la  madre  cadeno  in  terra  como  morti,  e  foi  levandose  se 
abrazano,  e  Cristo  va  a  sedere,  e  Maria  va  da  Iuda,  e  inzenochiase  denante  a  lui 
in  quello  loco,  e  Inda  la  lasa  stare  inzenochiata. 

Maria  a  Iuda: 

O  filgio  Iuda,  te  volgio  pregare 
Da  parte  de  Dio  onipotente 
175  Che  lo  mio  filgio  non  debi  abandonare 
Quando  sera  in  fra  quella  gente: 

Tu  sai  bene  che  t’  ä  fatto  honore 
Lo  tuo  maistro  e  benigno  segnore. 
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Iuda  a  Maria: 

Sapiati  bette,  o  dona  mia, 

1 80  Che  sempre  a  esSö  e  lö  mio  pensero. 
Altro  non  penso  la  ttocte  e  la  dia, 

E  questo  faräzo  molto  volentero. 

Non  e  bisogno  di  tropo  me  pregare. 
Che  so  ben  quello  che  azo  a  fare. 


Maria  fa  io  simile  ato  a  Petro,  ma  non  la  lasa  inzenochiare. 

Maria  a  Petro: 

185  Pregote  Pietro,  per  amore  de  Dio, 

Che  tu  me  faci  promesione 

Che  te  sia  recomandato  lo  filgio  mio, 

Che  mai  non  te  parti  da  la  sua  persone. 

Amara  mi,  meschina,  dolente 
1 90  Che  T  azo  cresuto  si  suavemente. 

Petro  a  Maria: 

O  dona  mia,  io  son  aparechiato 
De  volere  fare  quello  che  comande: 

A  lui  starazo  sempre  a  lato, 

Altro  che  questo  vui  non  pensati: 

195  Per  lo  suo  amore  la  morte  pilgarazo 
Et  da  ogne  gente  lo  defenderazo. 

Dito  questo,  la  madre  e  Madalena  e  Marta  e  Lazaro  vano  da  Cristo  e  Cristo  fa  re- 
verenza  ala  madre  abrazandose  con  essa,  facendo  vista  de  partirse. 

La  Madalena  a  Cristo: 

Pregote,  maistro  per  cortesia 
Che  questa  gratia  tu  me  volgi  fare. 

Che  nui  veniame  con  tego  in  compagnia 
200  Fin  a  le  porte  de  la  citade. 

Consolati  la  aflita  madre  [mia] 

Che  vedendo  a  ti,  o  maistro  piacente, 

La  tua  persona,  oime  dolente. 

Cristo  a  Madalena: 

lo  so’  contento,  filgiuola  mia, 

205  Che  tuti  vui  me  acompagnate. 

Da  poi  ve  ricomando  V  aflita  Maria 
Che  mai  per  niente  non  la  lasate, 

E  state  con  esa  in  compagnia 
Fin  che  tornaro  de  morte  a  via. 

210  Amara  Maria,  pina  de  sospire, 

Che  con  li  ochi  soi  me  vederä  morire! 
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Dito  questo,  tuti  inseme  sende  vano  verso  Ierusalcin,  e  como  sono  a  una  de  le  porte. 

Maria  dice  a  Cristo: 

Io  te  aricomando  a  lo  sumo  Dio, 

Da  poi  che  me  lasi  tanto  sconsolata. 

Tu  vai  a  morire,  o  filgio  mio, 

215  Io  rimango  trista  adolorata. 

Oime,  populo  malvaso  e  rio, 

Como  m’aviti  tanto  amaricata! 

Portame,  filgio,  per  Dio  con  tego, 

O  tu  te  torna,  e  veni  con  mego. 

Cristo  a  Maria: 

220  O  madre  mia,  io  ve  1’ azo  dito 

Che  non  me  impazati  la  mia  passione. 

Da  voi  so’  stato  ormai  benedicto 
Quando  piangesti  con  tanto  dolore. 

Non  credati,  matre,  che  non  sia  aflito 
225  Vedendote  pilgare  tanto  dolore. 

L’  angelo  Gabriele  ve  mandarb,  o  matre, 

Fin  che  mando  Iohanne,  mio  caro  frate. 

Et  apare  Y  Angelo,  e  Maria  dice  a  Cristo : 

Benedicote,  filgio,  da  che  fuste  nato 
E  lo  late  che  te  de’,  o  dolce  amore; 

230  Benedico  lo  tempo  che  t’  azo  afatigato 
Quando  te  portai  in  Egipto  con  dolore. 

O  filgio  mio,  che  me  exsi  lo  fiato, 

Et  per  grande  dolgia  se  speza  el  core: 

Manda  Iohanne,  filgio,  per  mene, 

2 35  Quando  serai  in  mezo  de  quelle  pene. 

Dito  questo,  cadeno  Cristo  e  la  madre  in  terra,  e  Cristo  se  leva,  e  si  entra  per  una 
altra  porta  in  Ierusalem.  La  Madalena  e  Marta  la  pilgano  e  la  sobrazata,  e 
tornata  ch *  e  in  se,  Maria  dice  al  populo : 

O  filgio  mio,  tanto  amoroso, 

O  filgio  mio  dfie  se’  tu  andato? 

O  filgio  mio  tanto  gracioso, 

Per  quäle  porta  se’  tu  intrato? 

240  O  filgio  mio  assai  deletoso, 

Tu  sei  parti to  tanto  sconsolato! 

Ditime,  donne,  per  amore  di  Dio: 

Dov’ e  andato  lo  filgio  mio? 

Maria  se  volta  1’ Angelo  e  dice: 

O  angelo  Gabriele,  te  volgio  pregare 
245  Da  parte  de  Dio  onipotente 

Che  sempre  con  meco  tu  dibi  Stare 
E  tute  le  pene  mi  dibi  narare 
Che  porta  lo  mio  filgio  piacente, 

Azo  che  per  lo  mio  piangere  forte 
250  Lo  mio  filgio  me  mandi  la  morte. 
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L’Angelo  a  Maria: 

O  dona  mia,  io  so’  aparechiato 
De  fare  quello  che  me  comande 
A  vui  starazo  sempre  a  lato, 

Che  quasi  piango  per  gran  pietade. 

2 55  Obedire  volgio  vostro  filgio  beato 
Ch’  e  pieno  de  tanta  caritade ; 

Li  soi  tormenti  ve  contarazo, 

Et  mai  da  vui  non  me  partirazo. 

Madalena  a  Maria: 

O  dona  mia,  vui  ben  sapite 
260  Che  lo  nostro  fralello  fo  resuscitato 
Da  vostro  filgiolo,  che  perduto  avite, 

Et  a  mi  a  perdonato  el  mio  peccato : 

Da  mi  ve  pregamo  che  non  ve  partite, 

Che  non  v’  e  rimaso  a  pena  el  fiato. 

265  State  con  meco  e  con  mia  sorela 
Fin  che  sentiamo  quella  ria  novella. 

Iterum  Madalena: 

Nui  semo  desposti  de  mai  non  ve  lasare 
Fin  che  al  corpo  ne  resta  lo  fiato. 

Con  vui,  o  dona,  volemo  stare 
270  Fin  che  lo  tuo  filgio  sera  resuscitato. 

Piacave  aduncha  in  Betania  tornare 
Per  fin  che  ve  sia  Iohanne  mandato 
Dapoi  andaremo,  oime  dolente, 

Dove  sara  lo  tuo  filgiolo  piacente. 

Maria  a  Madalena: 

275  Andamo,  o  filgiola  Madalena, 

Dove  disse  el  mio  dolce  filgiolo. 

Oime  che  de  dolgia  so  tuta  piena 
Pensando  a  quello  amoroso  gillio 
Che  tanto  avea  la  facia  serena, 

280  Che  me  ä  lasata  pina  de  exilio. 

Tuti  quanti  ve  volgio  pregare 

Che  non  me  diati  per  Dio  abandonare. 

Dito  questo,  se  zeta  a  li  piedi  de  Madalena  e  Marta,  e  esse  se  levano  su  e  non  la  la- 
sano  inzenochiare,  e  po  se  parteno  insieme  e  tornano  in  Betania,  e  Maria  se  volta 
a  le  done  e  dice  andando  piano : 

Maria  a  le  done: 

Vediti,  done,  per  cortesia 
Con  che  cor  me  poso  tornare. 

285  Azo  perduto  la  speranza  mia 

E  non  so  dove  la  dibia  trovare. 


Sempre  dubitava  de  questa  dia 
Quando  a  morire  lo  dovea  mandare. 

Io  me  torno  e  tu,  filgiolo,  romane 
290  E11  li  mano  de  li  zudei  cani. 

Dito  questo,  entrano  dentro  tuti  insieme.  Incomenza  la  oratiune  che  Cristo  fese  nel 
monte.  In  prima  separa  Pietro  e  lacobo  e  Iohanne,  come  e  consueto:  e  avanti 
che  vadano  a  lo  loco  ordinato  per  orare,  Cristo  dice  a  li  discipuli: 

Posative  un  poco,  o  filgioli  mei, 

Per  fin  che  vago  a  voler  orare. 

Non  dormi  Juda  con  .li  falsi  iudei 
Che  stanno  in  ponto  ,per  volerme  pilgiare 
295  L’  anima  mia  sta  angusosa  forte 
Per  fin  a  la  ria  morte. 

Dito  questo,  li  tre  discipuli  dortneno ,  e  Cristo  se  ne  va  a  Id  oratione ,  e  stando  in- 
zenochiato  e'  pilgia  lo  calice  in  mano  cun  li  ochi  levati  su,  e  dice  al  suo  padre: 

O  patre  mio  eterno  onipotente, 

Si  e  posibile,  te  volgio  pregare 

Che  questa  crudel  morte  me  face  pasare, 

300  Et  per  altro  modo  lo  mondo  debi  salvare; 

Che  la  mia  carne  non  puo  portare, 

Ma  lo  mio  spiritu  sta  aparechiato 
De  obedire  a  vui,  o  patre  beato. 

Dito  questo,  si  torna  a  li  discipuli  e  si  le  copri,  e  poi  torna  un *  ultra  volta  a  la  ora¬ 
tione  e  dice  a  lo  patre: 

Un  altra  fiata,  o  dolce  patre, 

305  A  te  recoro  con  grande  devocione. 

Recomandote  assai  la  mia  matre, 

E  che  agi  pietate  de  la  mia  pasione 
Et  ancora  de  Iohanne,  mio  caro  frate, 

E  tuta  quanta  la  umana  generatione. 

310  Per  fare  la  obediencia  vago  a  morire. 

Amara  Maria,  che  lo  vorn  sentire! 

Dito  questo,  si  torna  a  li  discipuli  e  trovali  dormendo ;  e  lui  se  mete  una  pietra  soto 
il  capo  e  fa  vista  de  dormire:  e  stando  un  poco  si  se  leva,  e  va  a  la  terza  oratione, 
e  dice  con  grande  agonia: 

O  sumo  patre  e  Dio  eterno! 

A  ti  recoro  con  grande  aflicione, 

Che  del  mondo  azi  lo  governo. 

325  Mandate  altri  a  lo  inferno 

A  salvare  le  anime  che  stano  in  presone; 

Tu  vidi  ben  che  sto  in  agonia 
Pensando  a  la  morte  e  a  la  matre  mia. 

Dito  questo  apare  I  Angela  e  dise  a  Cristo: 

Dio  vfe  conforta,  o  benigno  segnore: 

330  La  vostra  oratione  azo  presentata 
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Avante  a  Dio  con  prefeto  core, 

E  si  ve  manda  questa  enbasata: 

Che  non  ve  dati  tanto  dolore 
Da  poi  che  aviti  la  raorte  acetata; 

335  Che  senza  vui  non  se  po’  fare 
Se  volite  lo  mondo  salvare. 

Cristo  a  l’Angelo : 

Alo  mio  patre  volgio  domandare 
La  salute  della  uraana  gente; 

Et  de  questo  te  volgio  forte  pregare 
340  Et  a  lui  sero  sempre  obediente; 

Che  perb  volse  la  morte  pilgiare 
Che  a  la  sua  imagine  foreno  create, 

Et  per  lo  mio  sangue  siano  salvate. 

E  TAngelo  a  Cristo: 

A  vui  se  recomandano  li  angeli  beati 
345  Et  si  ve  pregano  con  grande  devocione 
Che  fidelemente  la  morte  pilgiate 
Et  andati  securo  a  la  passione. 

In  ante  a  Dio  stano  inzenochiate 
Che  debia  exaudire  la  vostra  oratione. 

350  Le  anime  tute  salvate  sarano, 

Et  perfectamente  a  vui  crederano. 

E  sendo  confortato ,  torna  a  li  discipuli,  et  si  le  fa  levare  de  dormire.  E  Cristo 
dice  a  Petro: 

Non  äi  potuto,  o  Pietro,  vegilare 
Una  ora  tanto  co’  mico ! 

La  turba  grande  vedo  aproximare 
355  Insieme  con  Iuda,  nostro  falso  amico, 

Pensando  sempre  a  lo  nostro  inimico, 

Che  me  ave  tradito  senza  falare 
Et  äme  venduto  per  trenta  dinari. 

E  in  questo  ntezo  se  aparechiano  li  armati  per  pilgiare  Cristo,  e  Cristo  se  acosta  a  li 
altri  apostoli,  e  li  armati  veneno  con  Iuda,  e  Cristo  si  le  esse  in  ante  e  dice: 
Quem  queritis P  e  li  Iudei  dicono:  Ihesu  Nazareno.  E  Cristo  dice:  Ego  sum,  e 
li  Iudei  cadeno  in  terra  in  dreto,  e  Cristo  le  leva  su  e  cosi  dicendo  e  fasando  tre 
volte,  a  V  ultima  dice  Cristo:  Disi  vobis,  quia  ego  sum:  si  ergo  me  queristis  si- 
nite  hos  abire.  E  Iuda  basa  a  Cristo  e  dice:  Ave  rabi.  Cristo  dice:  Amice  ad 
quod  venistiP  e  poi  Cristo  dice  a  li  armati:  Tanquam  ad  latronem  cxistis  cum 
gladiis  et  fustibus  comprendere  me.  Quottidie  apud  vos  sedebam  in  templo  docens, 
et  non  me  temuistis.  Et puo*  Cristo  se  volta  a  Iuda  e  dice :  Iuda  osculu  filium  homi¬ 
nis  tradis.  E  dito  questo,  li  armati  pilgiano  Cristo  et  liganlo  con  una  corda  e 
cosi  lo  portano :  e  li  discipuli  V  abandonano,  e  Iohanne  e  Petro  veneno  dreto  a  Cristo. 

Qua  fenis e  la  Devotione  de  zobiadi  sancto. 
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26.  Uffizi  Drammatici  dei  Disciplinati  dell’  Umbria. 

Ista  laus  pro  nativitate  Domini. 

(Ed.  Monaci,  Rivista  di  fil.  rom.  II,  35.) 

Incipit  Isaias  et  David: 

Piacesse  a  Dio  biato 

Spe^are  glie  ciegle  e’  n  terra  descendesse ! 

Nostra  carne  prendesse, 

Che  lungo  tempo  V  avem  suspirato. 

David  solus: 

5  Padre  mio  glorioso, 

Tu  se’  veretade  che  non  puoie  fallire! 

Vedeme  star  pensoso 

Quando  a  salvarme  deveste  venire. 

Ma  tu  m’  aveste  a  dire : 

10  Davidd’,  el  fructo  del  tuo  ventre  dengno 
Porra  tua  sedia  en  segno, 

Che  de  1p,  sciata  tua  sarä  ’ncarnato. 

David  solus: 

Giurasteme  en  veretade: 

Non  de’  mäncare  la  tua  sancta  enpromessa. 

15  O  alta  maestade 

A  la  umana  natura  oggie  t’  apressa 

Congiongnendote  ad  essa 

Per  Dio  mitiga,  Signor,  tuo  fervore, 

E  manda  al  peccatore 
20  Lo  tuo  figluol  ch’  e  tanto  desiato. 

Isaias  solus: 

Alto  Signore,  entende 
Me  tu’  profeta  per  nome  Isaia. 

Tu  saie  ch’  e  mie  legende 
Voleste  ch’  io  ten  fesse  profetia, 

25  Che  ’1  mondo  te  vedeia 

Ad  occhio  en  terra  so  la  nostra  carne; 

Or  te  piaccia  de  farne 

C’  oggie  s’  adempia  quil  ch’  o  profetato. 

Isaias  solus: 

Manda  dal  ciel  rosata 
30  E  i  nuvoglie  piqvan  giusto  salvatore. 

De  terra  fecondata, 

Cib  e  de  vergen,  nasca  el  criatore. 

Resguarda  el  fervore 
Ch’  ei  sante  pate  [on  de]  te  aspectando 
35  A  cib  che  paghe  el  bando 

Per  lo  quäle  ciascurto  homo  e  ’npregionato. 
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Isaias  et  David: 

E  cita  tua  potentia 
E  viene  a  liberare  noie  tua  factura. 

El  mondo  e  ’n  grande  ententia; 

40  O  signor  nostro,  non  far  piü  demora. 
Viene,  veretade  pura, 

De,  vöie  che  non  sia  piu  nostro  aspectare, 
Degnate  d’  encarnare 
E  daite  luce  al  mondo  tenebroso. 

Ambasciatores  Cesaris  dicunt  populo: 

45  Ciascuno  amantenente 

Sara  presente  a  scrivere  si  se  faccia 

A  cio  che  Cesar  saccia 

Tutta  sua  gente ;  e  quisto  ä  comandato. 

Joseph  ad  Mariam: 

Maria,  gir  ne  conviene 
50  En  Belleem  sen<;a  demoramento. 

Lo  vicario  li  ene, 

A  ciascun  fatto  ä  comandamento, 

Perche  e  ’n  piacemento 
De  Cesaro  enperadore  de  volere; 

55  El  quäl  vorra  sapere 

De  tutte  quilgle  che  som  su  suo  enpretato. 

loseph : 

Gran  dolglia  n’  ä  ’1  cor  mio 
Pensando  che  del  parto  V  or  s’  apressa. 

Non  te  laserö  io, 

60  Che  da  Dio  padre  me  foste  commessa 
Ed  el  sirä  (?)  concessa 
Madre  del  suo  filglio,  che  piatä  el  muove. 
Meniam  I’  aseno  e  ’l  buove 
E  li  giam  sicon  e  comandato. 

Maria: 

65  Molto  so  aparichiata, 

Joseph,  de  seguirte,  o  car  mia  guarda, 
Puoie  che  Dia  a  te  m’  ä  data. 

Quanto  greve  me  sia,  non  sero  tarda 
De  te  par  ch’  el  cor  m’  arda. 

70  Or  t’  avia  piano  con  quiste  bestiole. 

De  me  giä  non  me  duole 

Ma  de  te  chi  vechiezza  ä  si  gravato. 

J  o  seph : 

De!  per  Dio  poderate 
A  quista  donna  e  a  me  albergo  dare. 
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Homines: 

75  Troppo  semo  agravate 

De  quil  che  sonno  venute  ad  albergare. 

Joseph : 

Voie  altre  voie  pregare 
Che  per  amore  del  sommo  omnipotente, 
Se  podete  al  presente, 

80  En  quista  nocte  albergo  ne  sia  dato. 

Homines: 

Non  sete  esta  contrada: 

Andate  via  che  non  ve  conoscemo. 

Joseph: 

Madre,  non  so  dua  vada, 

En  quista  nocte  dua  noie  starimo: 

85  Vede,  che  non  podemo 

Alcuno  albergo  ella  citä  trovare. 

El  mio  cuore  fa’  penare 

Per  la  grave^a  ch’  an’  el  tuo  portato. 

Maria: 

De  fuore  de  la  citade 
90  Saver  podese  alcuno  locheciolo ; 

Cercam  quiste  contrade. 

O  car  Joseph,  per  te  6  gran  duolo, 

Perche  se’  vechiaciuolo 

Ch’  aitar  non  puo’  ello  mio  parto, 

95  De  dolgla  el  core  m’  e  scurato 

C’  a  quisto  ponto  se’  si  scompagnato. 

Maria : 

Ello  una  trasandecta: 

Credo  che  sia  per  bestie  recoverare, 

O  vero  che  sia  stalletta, 

00  Che  ’l  mangiadoio  enn-essa  si  me  pare. 
Giamocie  a  reposare 
E  quista  nocte  mo  posarao  en  pace. 

Joseph: 

Andiancie  se  te  piace 
A  Dio  laodare  che  ne  ci  a  demostrato. 

Joseph: 

05  Madonna,  or  te  reposa, 

Puoie  che  Dio  padre  luoco  ne  conciede. 

Io  veggio  alcuna  cosa 

Per  aconciar,  che  esso  ne  provede. 
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Maria: 

A  Dio  mille  mercede 
lio  De  fante  benefizij  che  ne  faine. 

Joseph : 

Le  bestie  io  lego  en  quane, 

E  noie  mo  stam  de  iä  da  T  altro  lato. 

Maria: 

Le  bestie  da  una  parte 
Priego,  Giuseph,  aconcia  co  te  pare. 
115  Tu-tt’  entende  de  Tarte. 

Saccie  che  qui  ne  converra  de  stare; 
Sento  el  tempo  apressare 
E  T  ora  del  mio  parto  si  s*  affretta. 

Joseph: 

Figliuola  benedecta, 

1 20  Chi  mo  t’  aita  ?  Oime  sciagurato ! 

Maria: 

O  padre  eterno,  sancto ! 

Che  T  umeltade  tua  si  e  enfi[ni]ta! 

QT  io  sento  gioco  e  canto, 

Che  del  mio  corpo  vole  far  partita 
125  E  ’n  casa  si  sfornita 

Ch’ io  me  retrovo  nel  mio  partorire 
Chivel  non  posso  avere, 

Se  non  Giuseph  m’  e  rema[s]to  a  lato. 

Maria: 

Io  sento  un  gaudio  nuovo 
130  E  tutta  renovata  io  so  en  fervore. 

Joseph: 

Io  ’1  semeglante  provo. 


Maria: 

Or  ecco  ched  e  nato  el  salvatore. 
Joseph : 

A  Dio  gloria  ed  onore. 

Maria : 

O  figluol  caro,  non  so  degna  ei  tocarte. 
J  oseph: 

Or  con  que  mo  T  amante  ? 


35 


—  '77  — 

Maria: 

Gon  quisto  velo  che  ’n  capo  aggio  arecato. 

Maria: 

Figluol,  t’ ö  partorito! 

En  tanta  poverta  te  veggio  nato! 

Tu  se’  Edio  enfinito, 

140  Che  per  la  umana  gente  s’  e  ’ncarnato 
Nonn-ö  dua  sie  fasciato. 

Voiete  fasciare  con  quisto  mio  pancello, 

O  figluolo  poverello, 

Co  Y  ä  promesso  el  pate  tuo  biato. 

Angeli: 

145  Gloria  in  excelsis  Deo 

E  ’n  terra  pace  a  chi  ä  el  buon  volere, 

Al  mondo  tanto  reo 

Te  se’  donato  non  per  tuo  devere, 

Ma  sol  per  tuo  piacere; 

150  Per  la  salute  huraana  se’  descieso; 

Lo  eternal  compreso 

Ne  lo  ’nfinito  tempo  esmisurato! 

Angeli: 

Noi  te  laudiam,  segnore, 

Glorificando  la  tua  raaestade ; 

155  Che  lo  ’nfinito  amore 

Che  porte  a  Y  uomo  ch’  era  en  cativitade, 

E11  tua  nativitade 

Viene-  a  deliberarlo  da  pregione. 

Peru  ne  fan  ca[n]<;one 
160  E  molto  sie  per  noie  rengratiato. 

Maria: 

Maria  la  poverella, 

Figluol,  nonn-ö  pacelgle  dua  te  fasce 

En  quista  trasandella 

Ne  reposammo  iersera  stanche  e  lasce, 

165  E  giä  pieta  non  nasce 

En  ello  chuore  de  verun  citadino: 

Qui  non  ci  avem  vicino, 

Perö  lo  vel  de  capo  m’  ö  levato. 

Angeli  ad  pastores: 

Pastor,  voie  che  vighiate 
170  Sovre  la  greggia  en  quista  regione; 

E  vostr’  occhie  levate, 

Ch’  io  so  1’  Angnol  de  la  ternal  magione. 
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Ambasciaria  ve  fone 

Ed  a  voie  vangeli^o  gaudio  fino, 

175  Ch’ e  nato  e[l]  Gesuino 

Figluol  de  Dio,  per  voie  salvar  mandato. 

Angeli: 

E  de  cid  ve  do  en  sengno 
Ch’  en  vile  stalla  e  nato  el  poverello, 

E  non  se  fa  desdegno 

1 80  Giacere  emme^o  al  buove  e  1’  asenelio 
La  mamma  en  vil  pacello 
L’  ä  rinchinato  sovra  el  mangiadoio. 

De  fieno  e  ’l  covertoio, 

Ed  e  descieso  cosi  humiliato. 

Unus  Pastores  ad  Angeli: 

185  Se  tu  aie  novella  verage 

Che  nato  sia  quel  rege  onipotente, 

A  noie  molto  ne  piace, 

Puoie  ch’  e  desceso  per  salvare  la  gente. 

Oranes  Pastores: 

Andance  amantenente 
190  E  retrovam  qui  un(v)o  ch’ entendemo. 

Em  Belleem  n’  andemo 

Ad  adorar  quil  mamulino  ch’  e  nato. 

Pastores : 

Signor,  tu  se’  desceso 
De  cielo  en  terra  sico  T  Angnol  parla, 

195  E  äine  el  chuore  acceso 

A  retrovarte  en  cosi  vile  stalla; 

Lassane  retrovalla 

Che  te  vediam  vestito  en  carne  humana. 

O  trasanna  sovrumana 

200  Dua  se’  che  tine  quil  ch’  el  mondo  a(ie)  criato? 

Pastores  ante  praesepio. 

Ecco  quilla  stallecta: 

Vedemcie  lo  fantino  povero  Stare 

La  vergene  benedecta 

Non  ä  pacelgle  ne  fascia  per  fasciare; 

205  Ioseppe  non  la  po  ’itare 

Ch’  e  desvenuto  per  la  gran  veghieg^a. 

A  povertä  s’  ave^a 

Quil  ch’  e  signor  sen^a  niun  par  trovato. 

Pastores  intrant  in  presepio: 

La  colla  dua  se  posa 
210  Si  e  ia  mangiadoia  en  peneten^a. 


215 

220 

225 

230 

235 

240 

245 

250 


79 


Ancor  ci  e  un  altra  cosa : 

Che  ’1  buove  e  T  äsen  glie  fa(n)  reveren9a, 

E  anno  preveden^a, 

Sico  r  anuntiö  sancto  Isaia: 

Voglion  sua  signoria 
E  reconoscon  ch’  egl’  e  Dio  biato. 

Maria  ad  pastores : 

Tenuta  so  a  Dio  pate 
Rendere  o[no]re  e  gloria  sempiterno 
Pensando  ch’io  [so]  mate 
Del  suo  figluolo,  el  quäle  e  Dio  eterno. 

E  tanto  e  ’l  gaudio  superno 
Basciando  ed  abraxiando  si  car  figlo 
Bello  sovra  onne  gilglo, 

C’  a  me  el  chuore  e  si  destemperato. 

Iter  um: 

Ma  puoie  ch’  io  me  repenso 
Ch’  io  me  retrovo  si  poveramente. 

Le  reche^ye  compenso 

Con  pianto  e  con  tristey^a  de  la  mente, 

Che  ’l  mio  figluol  piagente 

Non  ä-ggia  lecto  ne  pangne  dua  el  mute. 

Pastore  a  me  venute 

Aveteme  aleun  pancello  arecato? 

Pastores  ad  Mariam: 

Quando  1’  Angnol  ne  disse, 

Madonna,  le  novelle  del  fantino, 

Povero  ne  descrisse 

Che  si  vilmente  stava  el  mamolino. 

Tosto  fommo  en  camino ; 

Perd  non  provedemmo  d’  aleun  panno. 

Oime  quamanto  danno 

Ch’  el  salvatore  sta  si  desdagiato ! 

Iterum: 

Tolglie  nostre  mantelgle 
E  non  te  fare  schifa,  o  madre  santa, 

Vestir  de  poverelgle 

Che  stanno  en  selva  colla  gregia  tanta. 

El  tuo  figluolo  amanta 

Che  non  alida  el  fiene  sua  carne  pura. 

Maria,  or  n’  aggie  cura 

Da  puoie  eh’  elgl’  e  per  noie  salvare  mandato. 
Maria: 

La  madre  poverella, 

Figluol,  non  te  pub  fare  quille  care^e. 
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Casa  non  6  ne  cella 

Ne  baila  che  te  faccia  le  drudey^e. 

El  corpo  tuo  (vole)  avecye 
Si  vaccio  a  pena  ed  aspro  giacere! 

255  Volglove  far  sapere 

Acciö  che  per  voie  sia  testificato. 

Pastores : 

Dove  som  le  reche we 
De  T  alta  gloria  onde  se’  descieso  ? 

Te  medesrao  spre^e 
260  Tu  che  se"  re  del  sommo  paradiso; 

De  T  uomo  te  se’  [si]  (com)preso 

Che  per  poder  campar  luie  da  lo  ’nferno. 

E  tu  se*  Dio  eterno, 

(C)aie  presa  carne  e  se’  ne  umanato. 

Iterum: 

265  Ioseph  el  vechirello, 

Quil  ch’  areceveste  en  tua  guarda, 

Aitar  non  puö  ’1  yitello, 

Ma  sie  t’  e  apreso  e  con  piatä  te  sguarda. 
Credo  che  ’l  suo  cuore  arda 
270  D’  un  amoroso  afecto  ciö  sguardando 
En  fra  se  contemplando 
Si  alto  benefitio  a  l'  uomo  dato. 

Ioseph : 

Vecchio  so  de  molt’  angne, 

Non  vidde  maie  donna  si  vile  Stare. 

275  Lecto  non  ci  ä  ne  pangne, 

Ne  fascia  non  cie  veggio  per  fasciare. 

Oime  que  se  puö  fare 

D’  esto  fantim  ch’  e  nato  de  presente  ? 

O  rigina  potente, 

280  Nutrical  ben  ch’  [e]gl’  e  Dio  umanato. 
Maria: 

Iuseph,  caro  mio  sposo, 

Quil  che  volentiere  m’  aiteria, 

Del  tempo  e  si  gravoso 

Ch’  aitar  non  puö  la  povera  Maria, 

285  Ma  famme  compagnia, 

Che  non  ci  ö  altro  se  non  doie  bestiole. 

S’  altro  piumaccio  vuole, 

Non  ci  e,  figluolo,  se  non  fieno  trovato. 
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Pastores  ad  Mariam : 

Or  qu’  e  cid,  madonna, 

2  go  Ch’ aie  partorito  en  tanta  povertate? 
Camisciola  ne  gonna 
Non  aie  che  veste  si  gran  degnitade. 

O  alta  maiestade, 

Dua  son  le  baile  che  se  converrieno? 

2  95  El  bangno  te  farieno: 

Non  te  vedemo  aiuto  da  niun  lato. 

Pastores: 

Qual  sira  el  cuore  si  duro, 

Che  mo  non  senta  si  gran  devotione? 
Che  del  suo  sangue  puro 
300  La  vergene  senqa  sua  correctione 
De  Dio  s’  engravedone  ? 

Nd  nol  poramo  dire  ne  contare, 

Biem  ci  e  da  lagremare 

De  si  povero  albergo  e  desdagiato. 

Maria: 

305  Gli  agnogle  de  Dio  verace 

Gloria  a  V  alto  pate  von  cantando ; 

Nella  eternal  pace 

Agli  omen  de  buon  core  si  von  dicendo 
E  si  vonno  anuntiando 
310  Da  la  sua  parte  del  suo  nascemento. 

O  fonte  d’  aolimento, 

Co’  tanta  poverta  te  se’  inchinato! 

Pastores  ad  Mariam: 

Contente  n’  anderamo 
S’  um  poco  (1)  noie  ’l  podessemo  tocare : 
315  E  perd  te  ne  pregamo 

Quanto  noie  siam  pastor  de  poco  afare. 

Maria  ad  pastores: 

Volgliove  consolare 

Perche  torgniate  liete  a  vostra  gregge 
Quil  ch’  e  fatto  legge  (?) 

320  Accid  che  ’l  servo  sia  recomperato. 

Pastores  ad  Mariam: 

Laude  gloria  ed  onore 
A  te,  sire  del  cielo  onnepotente! 

C’  oggie  al  vil  pastore 
A  demostrata  el  tuo  figluol  piagente. 

325  Dirillo  a  tutta  gente 

Che  creda  ’nde  la  nativitade, 

E  per  le  tuoie  bontade 

Tu  se’  collo  tuo  servo  enparentato. 
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Pastores: 

Veduto  avem  quil  verbo 
330  Ca  presa  carne  e  cambiato  con  noie. 
Vergognia  tu,  superbo, 

C  al  tuo  vicino  humiliar  non  vole : 
Ascempio  ogge  aie  de  luie 
Che  vien  de  1’  alta  gloria  eternale; 

335  Per  te  fatto  e  mortale 

E  ’nfra  doie  bestiole  s*  e  inchinato. 

lterum: 

Povertä  cose  nuda 

Maio  non  provb  donna  che  partorisse. 
Bien  a  la  mente  dura 

340  Che  con  piatä  verso  Maria  non  gisse. 
Pensar  che  non  avesse 
Sol  un  pancello  la  vergene  biata, 

Ne  lecto,  na  drapata, 

Ne  fuoco,  che  mo  1’  aire  son  gelate. 

Pastores : 

345  Or  te  confonda,  avaro, 

Che  non  te  satie  d’  adunar  moneta : 

Lo  suo  figluolo  si  caro 

Dio  1’  ä  mandato  a  casa  si  fornita. 

Correggie  la  tua  vita 

350  E  faccia  fructo  en  te  figluol  de  Dio, 
Che  tanto  s’  avilio, 

En  si  gran  poverta  1’  avem  trovato. 

Pastores: 

Tu  casa  giä  non  aie, 

Madonna,  che  ci  entraste  a  partorire; 
355  En  via  comuna  staie 

Si  c’  onne  gente  puo  a  te  venire. 

Oime,  que  podem  dire 
Noie  che  desideramo  alto  palac^o, 
Puoie  ch’  e  1’  umido  espa<,:co 
360  El  salvatore  del  mondo  avem  lasato? 

Pastores: 

Segnor,  puoie  ch’  äi  dcgnato 
De  nascere  ogge  si  poveramente, 

Da  lume  a-tutta  gente 

Che  null’  omo  sia  de  tal  dono  engrato. 
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27.  Dialogo  tra  ia  madre  e  la  figliuola. 

(Carducci,  Cantilene  p.  336.) 


Madre,  che  pensi  tu  fare 
Che  marito  non  mi  dai? 
Credimi  tu  sempre  mai 
Tenere  in  questo  cianciare? 

5  Se  tosto  non  ho  marito, 
Madre,  non  sia  tua  credenza 
Che  di  Stare  a  tal  partito 
P  n’  aggia  piii  sofferenza : 
Quando  Amor  mi  fa  lo  ’nvito 
1  o  Troppo  m’  e  gran  penitenza, 
Ch’  i’  ne  veggio  per  Firenza 
Maritare  a  grand’  onore 
Un  braccio  di  me  minore: 
Pensa  quel  che  me  ne  pare. 
15  Figluola,  non  esser  matta 
Di  seguire  il  tuo  volere; 

Tu  potresti  aver  la  gatta 
Di  colui  che  t’  e  in  piacere ; 
Poi,  quando  la  cosa  e  fatta, 
20  Dassezzo  non  val  pentere. 

Tu  sai  ch’e  ci  ha  poco  avere, 
E  pero  t’  aggio  indugiata  ; 

Tu  sarai  ben  ristorata, 

Si  che  non  ti  crucciare. 

25  Piii  fiate  m’  a’  ’mpromesso, 
Madre,  di  farmi  ristoro, 

E  pur  mi  tien’  ’n  soppresso 


Laond’  io  tutta  mi  divoro, 

E  ’l  giomo  e  la  notte  spesso 
30  P  ne  piango  et  adolero. 


Almen  mi  darä  diletto, 

E  vedra  ’mene  contentare. 

35  Figlia,  non  guastare  il  giuoco, 
Raffrena  la  tua  matterza: 

Uno  e  gito  in  altro  loco 
Che  ti  de’  törre  per  vaghezza ; 
Tornera  di  qui  a  poco, 

40  Tosto  ne  vedrai  certezza: 
Giovine  con  gran  richezza, 

Ed  e  bene  imparentato : 

Siccome  sarä  tornato, 

Cosi  ti  vorra  sposare. 

45  Madre,  co teste  parole 
Paion  mi  da  quocer  accia; 

Che  1’  amor  piü  che  non  suole 
Coli’  amante  pur  m’  allaccia : 
Farö  come  far  si  vuole, 

50  O  tu  tosto  be  ne  spaccia: 

Se  non,  seguirö  la  traccia 
Tostamente,  senza  fallo: 

Poi,  quando  sarb  nel  ballo, 

Pur  mi  converra  ballare. 


28.  Ciacco  dell'  Anguillara. 

(Trucchi  I,  69.) 


Amante : 

O  gemma  deliziosa, 
Adorna  villanella, 

Che  se’  piü  virtudiosa 
Che  non  se  ne  favella; 

5  Per  la  virtude  ch’  hai, 

Per  grazia  del  signore, 
Aiutami,  che  sai, 

Ch’  io  son  tuo  servo,  amore. 


Madonna: 

Assai  son  gemme  in  terra, 
10  Ed  in  fiume,  ed  in  mare, 

Ch’  hanno  virtude  in  guerra, 
E  fanno  altrui  allegrare. 
Amico,  io  non  son  dessa 
Di  quelle  tre  nessuna: 

15  Altrove  va  per  essa, 

E  cerca  altra  persona. 

6* 
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Amante: 

Madonna,  troppo  e  grave 
La  vostra  risponsione : 

Che  io  non  aggio  nave, 

20  Ne  non  son  marangone, 

Ch’  io  sappia  andar  cercando 
Cola  ove  mi  dite. 

Per  voi  perisco,  amando, 

Se  non  mi  sovvenite. 

Madonna: 

25  Se  perir  tu  dovessi 
Per  questo  cercamento, 

Non  crederei  che  avessi 
In  te  innamoramento. 

Ma  stu  credi  morire, 

30  Innanzi  ch’  esca  Y  anno, 

Per  te  fo  messe  dire, 

Come  altre  donne  fanno. 

Amante: 

O  villanella  adorna, 

Fa  si  ch’  io  non  perisca : 

35  Che  1’  uom  morto  non  torna 
Per  far  poi  cantar  messe. 

Se  vuoimi  dar  conforto, 
Madonna,  non  tardare: 
Quando  di’  ch’  io  sia  morto, 
40  Non  far  messa  cantare. 

Madonna: 

Se  morir  non  ti  credi, 
Molto  hai  folle  credenza, 

Se  quanto  in  terra  vedi 
Trapassi  per  sentenza. 


45  Ma,  stu  sei  dio  terreni, 

Non  ti  posso  scampare: 
Guarda  che  legge  tieni, 

Se  non  credi  all’  altare. 

Amante: 

Per  T  altar  mi  richiamo, 

50  Che  adoran  li  cristiani: 

Perd  merce  vi  chiamo, 

Ch’  io  sono  in  vostro  mani. 
Pregovi  in  cortesia, 

Che  m’  aitiate,  per  Dio, 

55  Perche  la  vita  mia 
Da  voi  conosco  in  fio. 

Madonna: 

Si  sai  chieder  mercede 
Con  umiltä  piacente, 

Giovar  deeti  la  fede, 

60  Se  ami  coralmente. 

Tanto  m’  hai  predicata, 

E  si  saputo  dire, 

Ch*  io  mi  sono  accordata : 
Dimmi :  che  t’  e  in  piacere  ? 

Amante: 

65  Madonna,  a  me  non  piace 
Castelia  ne  monete: 

Fatemi  far  la  pace 
Con  1’  amor  che  sapete. 
Questo  addimando  a  vui, 

70  E  facciovi  finita. 

Donna  siete  di  lui, 

Ed  egli  e  la  mia  vita. 


29.  Pastorelle. 


(Trucchi  I,  73.) 


Mentr’  io  mi  cavalcava, 
Audivi  una  donzella, 

Forte  si  lamentava, 

E  diceva:  oi  madre  bella, 
5  Lungo  tempo  e  passato 
Que  deggio  aver  marito, 
E  tu  non  P  ho  mai  dato. 


La  vita  d’  esto  mondo 
Nulla  cosa  mi  pare. 

Quand’  altri  ride  e  va  giocondo 
Me  ne  membra  penare. 

10  La  madre  li  risponde: 

Filgia  mia  benedetta, 

Se  1’  amor  ti  confonde 
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De  la  dolce  saetta 
Ben  te  ne  puoi  sofferere. 
Teunpo  non  e  passato 
Que  tu  potrai  avere 
Ciö  ch’  hai  desiderato. 


Di  che  se’  goliosa 


Che  tanto  m’  hai  parlato 
Non  s’  avvien’  a  pulzella. 
•  Credo  che  1’  hai  provato 


35  Si  ne  soi  la  novella. 


Per  parole  mi  teni 
Tuttor  cosi  dicendo; 

Questo  patto  non  fina, 

Ed  io  tutt’  ardo  e  incendo. 

La  voglia  mi  domanda 
Cosa  che  non  suole, 

Una  luce  piü  chiara  che  '1  sole 
Per  ella  vo  languendo. 


40  E  vanne  a  la  donzella 
Che  sta  ne  le  difese. 

A  Saragozza  la  manda 
E  va  fedele  mente. 
Cantala  ad  ogni  banda 


Canzonetta  novella, 

Moviti  e  vanne  a  la  palese, 


Lascioti,  dolorosa. 


O  figlia,  non  pensai 
Si  fossi  mala  tosa 
Che  ben  conosco  omai 


45  Per  la  mia  rosa  piacente. 


30.  Compagnetto  da  Prato. 


a. 

(Ant.  rime  volg.  I,  478.) 

Per  lo  marito  c’  ö  rio 
L’amor  m’ e  ’ntrato  in  coragio: 
Sollazo  e  gram  bene  ag’  io, 

Cä  per  lo  suo  lacierare 
5  Tal  penser  no’  1’  avia, 

Che  son  presa  d’  amare : 

Ein’  amante  agio  ’m  balia 
Ch’  en  gran  goia  mi  fa  stare, 

Per  lo  mal  che  co’  lui  agia. 

10  Gieloso,  battuto  m’  ai, 

Piaceti  di  darmi  dolglia, 

Ma  quanto  piü  mal  mi  fai 
Tanto  il  mi  metti  piü  .in  volglia: 
Di  tal  nom  m’  acasgionasti 
15  c’  amanza  non  avea  intra  nui, 
Ma  da  che  lo  mi  ricordasti, 

L’  amor  mi  prese  di  lui ; 

Lo  tuo  danagio  pensasti. 

Mi  amor  me  mette  a  rasgione 
20  E  dicie  s’  io  1’  amo  a  cor  fino, 
Peroche  m’  abe  a  cascione 
Ch’  era  nel  mal  dimino ; 

Per  ira  del  mal  marito 
M’  avesti,  e  nom  per  amore ; 

25  Ma  da  che  m’  ai  si  me  gito 
Lo  tuo  dolzor  dentro  al  core, 
Mio  male  in  goi’  m’  e  ridito. 
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Drudo  mio,  a  te  richiamo 
D’  una  vechia  c’  o  a  vicina, 

30  Ch’  ella  s’  e  acorta  ch’  io  t’  amo : 
Del  suo  mal  dir  no’  rifina ; 

Co’  molto  adiroso  talento 
M’  ave  di  te  gastigata, 

Mettemi  a  magior  tormento 
35  Che  quel  cui  son  maritata; 

Non  mi  lascia  avere  abento. 

Madonna,  per  lo  tuo  onore, 

A  nulla  vechia  mai  credere, 

Ch’  eile  gueriano  1’  amore 
40  Perc’  altri  lor  non  credere: 

Le  vechie  son  mala  giente, 

Non  ti  lasciar  dismagare, 

Chel  nostro  amor  fin  e  giente 
Per  lor  nom  possa  falzare. 

45  Mettale  Dio  in  foco  arzente. 

La  bella  dicie:  Par  Deo, 
Giurolti  per  mia  leanza 
Che  non  e  cosa  perch’  eo 
Lasciasse  la  tua  ’mistanza: 

50  Ma  perch’  io  mi  ti  lamento 
D’  una  mia  disaventura, 

Non  aver  tu  pensamento 
Che  d’  altr’  amor  agie  cura, 

Se  non  far  tuo  piacimento. 


b. 

(Ant.  rime  volg.  I,  481.) 

L’  Amor  fa  una  donna  amare, 
E  dicie:  lassa,  com’  faragio 
Quelli  a  cui  mi  volglio  dare 
Nom  so  se  m’  ä  ’n  suo  coragio. 
5  Sire  Dio,  che  lo  savesse 
Ch’  io  per  lui  sono  al  morire, 

O  c’  a  donna  s’  avenesse, 
Manderia  a  lui  a  dire 
Che  lo  suo  amor  mi  desse. 

10  Dio  d’ amor,  quel  per  cui  m’  äi 
Conquisa,  di  lui  m’  aiuta  ; 

Non  t’  e  onor  s’  a  lui  non  vai, 
Combatti  pur  la  renduta. 

Dio !  che  1’  avessero  in  usanza 
1 5  L’  altre  d’  inchieder  d’  amare, 

Ch’  io  inchedesse  lui  d’  amanza, 
Che  che  m’  ä  tolto  il  posare ; 

Per  lui  moro  for  fallanza. 
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Donne,  nol  tenete  a  male 
20  S’  io  danneo  il  vostro  onore, 

Che  ’I  pensier  m’  ä  messo  a  tale 
Convenmi  inchieder  d’  amore. 
Mandero  per  1’  amor  mio, 

Saperd  se  cV  amor  m’  invita : 

25  Se  non,  si  gliel  dirabo  io 
La  mia  angosciosa  vita: 

Lo  mio  aunore  ne  disio. 

Madonna,  a  vostre  bellezze 
Non  era  ardito  intendre: 

30  Non  credea  che  vostre  altezze 
Ver  me  dengnassero  isciendre. 

A  voi  mi  do,  donna  mia, 

Vostro  son,  mio  non  mi  tengno, 
Mio  amor  corale  in  voi  sia: 

35  Fratutto  senza  ri tengno 
Mettomi  in  vostra  ballia. 

Deo!  come  mi  fa  morire 
L’  amor  a  eui  mandai  il  mesagio ! 
Domandomi  che  vuol  dire: 

40  Quando  in  zambra  meco  P  agio, 
Non  me  ne  de’  domandare. 
Drudo  mio  aulente  piii  c’  ambra, 
Ben  ti  dovresti  pensare 
Perch’  io  ti  [o]  co’  meco  in  zambra : 
45  Sola  son,  non  dubitare. 

Dimi  s’  e  vero  lo  brazare 
Che  mi  fai,  donna  avenente; 

Che  si  gran  cosa  mi  pare 
Che  creder  nol  posso  neiente. 

50  Drudo  mio,  se  Dio  mi  valglia, 
Ch’  io  del  tuo  amor  mi  disfaccio : 
Merze,  non  mi  dar  travalglia ; 

Poi  che  m’  ai  ingnuda  in  braccio, 
Meo  sir,  tenimi  in  tua  balglia. 
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31.  Folgore  da  san  Gemignano. 

(Le  Rime  di  Folgore  da  san  Gemignano  e  di  Cene  de  la  Chitarra  ed.  Navone.) 

I  (2). 

A  la  brigata  nobile  e  cortese 
en  tutte  quelle  parte  dove  sono 
con  allegrezza  stando  sempre  dono 
cani,  uccelli  e  danari  per  spese, 

5  ronzin  portanti,  quagle  a  volo  prese, 
bracchi  levar,  correr  veltri  a-bbandono; 
in  questo  regno  Nicolo  incorono 
per  ch’  egli  e  ’1  fior  della  cittä  sanese. 

Tingoceio  e  Min  di  Tingo  et  Anehaiano 
io  Bartolo  e  Mugavero  e  Fainotto, 
che  paiono  figloli  de!  re  Priano; 

prodi  cortesi  piii  che  Lancilotto, 
se  bisognasse,  con  le  lance  in  mano 
fariano  tornementi  a  Camellotto. 

II  (9). 

Di  marzo  si  vi  do  una  pischiera 
d’  anguile,  trote,  lamprede  e  salmoni, 
di  dentali,  delfini  e  storioni, 
d’  ogni  altro  pesce  in  tutta  la  rivi  era. 

5  con  pescatori  e  navicelle  a  schiera 
e  barche  saettie  e  galeoni, 
le  quäl  ve  porteno  tutte  stasoni 
a  quäl  porto  vi  piace  a  la  primera; 

Che  sia  fornito  de  molti  palazi, 
i  o  d’  ogni  altra  cosa  che  vi  sie  mestiere, 

e  gente  v’  abia  de  tutti  sollazi. 

chiesia  non  v’  abia  mai  ne  monastero ; 
lassate  predicar  i  preti  pazi 
c’  anno  troppe  bugie  e  poco  vero. 


HI  (13). 

Di  maggio  sf  vi  do  molti  cavagli 
e  tutti  quanti  siano  affrenatori, 
portanti  tutti,  dritti  corritori, 
pettorali  e  testiere  con  sonagli, 
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32.  Cene  della  Chitarra. 

(Le  Rime  di  Folgore  da  san  Gemignano  e  di  Cene  da  la  Chitarra,  ed.  Navone.) 

I  (61). 

A  la  brigata  avara  senza  arnesi 
in  tutte  quelle  parte  dove  sono, 
davanti  a’  dadi  e  tavolier  li  pono 
perche  al  sole  stien  tutti  distesi; 

5  e  in  camicia  stiano  tutti  i  mesi 

per  poter  piii  leggier  ire  al  perdono, 
entro  la  malta  e  ’1  fango  gli  imprigiono 
e  sien  domati  con  diversi  pesi. 

E  Paglierino  sia  lor  capitano, 
io  e  habbia  parte  di  tutto  lo  scotto 

con  Benci  e  Lippo  savio  da  Chianzano. 

Senso  da  Panical  ch’  ha  leggier  trotto, 
chi  Io  vedesse  schermir  giuso  al  piano 
ciascun  direbbe :  e  pare  un  anitrotto. 

II  (65)- 

Di  marzo  vi  reposo  en  tal  manera 
en  pugla  piana  tra  molti  lagoni, 
en  esse  gran  mignatte  e  ranagloni, 
poi  da  mangiar  abiate  sorbe  e  pera, 

5  oleo  di  noce  veglo  mane  e  sera 

per  far  calde  gli  arance  e  gran  cidroni, 
barchette  assai  con  remi  e  con  tiraoni, 
ma  non  possiate  uscir  de  tal  rivera; 

Case  de  pagla  con  diversi  raggi 
io  da  bere  vin  gergon  che  sia  ben  nero, 
letta  di  schianze  e  di  gionchi  piumacci ; 

tra  voi  signori  sia  un  priete  fero 
che  da  nessun  peccato  vi  dislacci, 
per  ciascun  loco  v’  abia  un  monistero. 

ui  (69). 

II  maggio  voglo  che  facciate  en  Cagli 
con  una  gente  di  lavoratori, 
con  rauli  e  gran  distrier  zoppecatori, 
per  pettorali  forte  reste  di  agli ; 
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5  bandiere  e  coverte  a  molti  intagli 
e  zendadi  di  tutti  li  colori, 
le  targhe  a  modo  degli  armeggiatori, 
viole,  rose  e  fior  c’  ogni  uom’  abbagli. 

E  rompere  e  fiaccar  bigordi  e  lance, 
io  e  piover  da  linestre  e  da  balconi 
en  giu  ghirlande  e  in  su  melerance ; 

e  pulzellette  giovene  e  garzoni 
baciarsi  ne  la  boeca  e  ne  le  guance, 
d’  amor  e  di  goder  vi  si  rasoni. 


33.  Rustico  di  Filippo. 

a. 

(Trucchi  I,  238.) 

Su,  donna  Gemma,  con  la  farinata, 

E  col  buon  vino,  e  con  1’  ova  recenti, 

Che  la  Nuta  per  voi  sia  argomentata, 

Ch’  io  veggio  ben  ch’  ella  ha  legati  i  denti. 

5  Non  vedete  com’  ella  e  sottigliata? 
Meravigliar  ne  fate  tutte  le  genti. 

Donna  Filippa  n’  e  forte  biasmata 
Da  tutti  suoi  amici,  e  da’  parenti. 

Or  accendete  il  foco,  e  si  cocete 
10  Cibo,  che  spesso  in  bocca  si  metta, 

Se  non,  per  certo  morir  la  farete. 

Che  la  gonnella  che  si  1’  era  stretta 
Se  ne  porian  far  due,  ben  lo  vedete, 

Cosi  e  fatta  magra  e  sottiletta. 


b. 

(Trucchi  I,  225.) 

Quando  Dio  messer  Messerin  fece, 

Ben  si  credette  far  gran  meraviglia, 

Ch’  uccello  e  bestia  ed  uom  ne  sodisfece, 
Che  a  ciascheduna  natura  s’  appiglia. 

5  Che  nel  gozzo  anitrocco  ’l  contrafece, 

E  nelle  reni  giraffa  somiglia, 

Ed  uom  sembra,  secondo  che  si  dece, 
Nella  piacente  sua  cera  vermiglia. 
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5  intorno  questo  siano  gran  bagli 
di  villan  scapigliati  e  cridatori, 
dei  quäl  resolvan  si  fatti  sudori 
che  turben  1*  aire  si  che  mai  non  cagli. 

Poi  altri  villan  facendo  mance 
io  di  cepolle  porrate  e  di  marroni 

usando  in  questo  gran  cavazze  e  ciance; 

en  giü  letame  et  in  alto  forconi, 
massari  e  vegli  baciarsi  le  guance, 
di  pecore  e  di  porci  si  rasoni. 


Ancor  rassembra  corbo  nel  cantare, 
io  Ed  e  diritta  bestia  nel  savere, 

Ed  ad  uomo  e  somigliato  al  vestiraento. 

Quando  egli  il  fece,  poco  avea  che  fare, 
Ma  volle  dimostrar  lo  suo  potere, 

Si  strana  cosa  fare  ebbe  in  talento. 


34.  Cecco  Angiolieri  da  Siena. 

(Nuova  Antol.  XXV,  45.) 

S’  io  fossi  fuoco,  arderei  lo  mondo, 

S’  io  fossi  vento,  io  ’l  tempesterei, 

$’  io  fossi  acqua,  io  P  allagherei, 

S’  io  fossi  Iddio,  lo  mandere’  ’n  profondo. 

5  S’  io  fossi  Papa,  allor  sare’  giocondo 
Che  tutti  i  Christian  tribolerei: 

S’ io  fossi  Imperador,  sai  che  farei? 

A  tutti  mozzerei  lo  capo  a  tondo. 

S’  io  fossi  Morte,  io  n’  andre’  da  mio  padre, 
10  S’  io  fossi  vita,  non  stare’  con  lui, 

E  similmente  farei  a  mia  madre. 

S’  io  fossi  Cecco,  com’  io  sono  e  fui, 

Torrei  per  me  le  giovane  leggiadre, 

Le  brutt’  e  vecchie  lascerei  altrui. 


35.  Pucciarello  di  Fiorenza. 

(Nannucci,  Manuale  I,  350.) 

Un  consiglio  ti  do  di  passa  passa ; 

Volta  il  mantello  a  quel  vento  che  vene: 
E  dove  che  non  puoi,  molto  fai  bene 
Se  lo  tuo  capo  flettendo  s’  abbassa. 
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5  E  prendi  a  esemplo  arbuscel,  che  si  lassa, 
Quando  inondazion  gli  sopravvene : 

Ello  s’  inchina,  e  cosi  si  mantene, 

Finche  la  piena  dura  ed  aspra  passa, 
Pero  quando  ti  vedi  stare  abbasso, 
io  Sta  ceco,  sordo,  muto;  e  si  non  mono 
Cid  ch’  odi  e  vedi,  taci  e  nota  appieno, 
Einehe  Fortuna  ti  leva  da  basso : 

Poi  taglia,  stronca,  mozza,  rompi  e  batti; 
E  fai  che  mai  non  torni  a  simil  atti. 


35.  Guittone  d’Arezzo. 

(Rime  di  Fra  Guittone  d’Arezzo.  Firenze  1828.) 

a  (16). 

O  tu  di  nome  amor,  guerra  di  fatto, 

Secondo  i  tuoi  cortesi  eo  villaneggio; 

Ma  secondo  ragion  cortesia  veggio, 

S’  eo  blasmo  te,  o  chi  teco  ha  contratto, 

5  Perche  seguo  ragion,  non  lecceria, 

Ond’  ho  giä  mante  via 

Portato,  in  loco  di  gran  ver,  menzogna, 

Ed  in  loco  d’  onor  propia  vergogna, 

E  in  loco  di  saver  rabbia  e  follia. 

10  Or  torno  d’  eresia 

In  dritta  ed  in  verace  openione. 

E  se  mostranza  divina  a  ragione 
Valor  potesse  ai  guerrier  detti  amanti, 

Credo  varra  giä  lor,  che  ’n  modi  manti 

15  Dimostrero  la  rea  lor  condizione. 

Peggio  che  guerra,  Amor,  uomo  te  lauda 
Tal  perche  forte  hailo  ingegnato  tanto, 

Ch’  ello  te  crede  Dio  possente  e  santo. 

E  tal  pero,  ch’  altrui  ne  ’ngegna  e  frauda. 

20  La  vil  pro’,  parlador  lo  nascente, 

E  lo  scarso  mettente, 

E  leal  lo  treccante,  e  ’1  folle  saggio, 

Dicon,  che  fai,  e  valere  ’1  selvaggio. 

Ma,  chi  ben  sente,  il  contrar  vede  aperto. 

25  E  s’ esso  fusse,  certo 

Onta  gli  e,  perch’  e  folle  la  cagione, 

E  perche  ne  misura  hai,  ne  ragione. 

E  s’  ei  fusse,  ch’  al  ben  far  non  soggiorna, 
Ma  parte  amor,  partendo  onta  li  torna; 

30  Che  fallendo  ben  far,  pregio  e  diserto. 

Dicon  anche  di  te  guerra  i  nescienti, 

Che  ’l  ben  gli  e  troppo,  es’e  mal,  n’  e  si  buono; 
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Cio  che  non  per  ragion  difender  pono; 

Ma  fai  lor  si  parer;  tant’haiti  venti 
35  Che  ’l  principio  n’ e  reo,  ch’ attende  e  brama 
Cio  che  maggiorment’  ama ; 

Mangiar,  dormir,  posar  non  pub  pensando 
Pur  di  veder  lei  che  lo  stringe  amando ; 

E  ’l  mezzo  e  reo,  ch’  ad  essa  il  fa  geloso. 
40  Affamato  e  braraoso 

Sta  manti  giorni,  e  poi  pascesi  un’  ora 
O  poco  o  troppo  in  angoscia  e  in  paura. 

E  se  ben  fosse  e  ’l  primo,  e  ’l  mezzo,  e  tutto, 
La  fine  pure  e  rea,  perche,  distrutto 
45  Principio  e  mezzo,  reo  te  solo  accuso. 

Peggio  che  guerra,  via  reo  se’  piii  ch’  uomo, 
Che  1’  uomo  perde  in  te  discrezione, 

E  la  razionale  operazione 

Perche  non  poi  tra  gli  animali  e  uomo; 

50  Che  el  misconosce  Dio;  e  crede  e  chiama 
Sol  Dio  la  donna  ch’ama; 

Con  magna  gioia  il  suo  strugge,  e  li  pare 
Ricco  conquisto  ed  onorato  fare 
Consumar  se,  che  men  pote  e  men  vive; 

55  PL  gire  ove  recive 

Morte,  talor  sembra  tornar  piii  verde ; 
Adonque  Dio,  onor,  pro,  e  se  perde; 

E  poi  perduto  ha  cio,  perde  ogni  amico, 
Procaccial  con  danaio  faiso ;  dico 
60  Chi  1’  avesse,  farialo  forte  piü  dive. 

O  ver  distruggitor,  guerra  mortale, 

Nato  di  quello,  onde  mal  tutto  vene, 

Come  s’  apprende  il  tuo  laccio  e  si  tene ! 
Che  grave  forzo  e  saver  contra  vale? 

65  Che  Sanson  decedesti  e  Salomone. 

Ma  la  lor  defensione 

Ahi  che  grande  onor  porge  a  chi  difende. 
Dunque  miri  uom  che  reo  mal  di  te  scende, 
E  pensi  ben  lo  valor  della  cosa, 

70  Che  gli  e  tanto  amorosa, 

Che  schifo  e  conoscente  uomo  devria 
Volere  dismembrato  essere  pria, 

Che  da  cotanto  mal  per  te  bailito; 

Che  peggio  val,  che  morto,  uom  vivo  aunito, 
75  PL  morto,  orrato  mei’,  che  in  vita,  posa. 
Peggio  che  guerra,  amor,  non  t’  ho  blasmato, 
Perche  m’abbi  affannato 
Piü  ch’  altro,  o  meno  messo  in  tuo  van  bene. 
Ch’  oltra  merto,  e  ragion  quasi  fuor  pene 
80  Mi  desti  piü  ch’ ad' uomo  altro  vivente. 

Ma  ragion  non  consente, 

Ch’  uom  laudi  il  reo  perche  lui  ben  n’  avvegna ; 


94  — 


E  quando  penso  ben,  saver  m*  assegna 
Che  cid  che  1’  uom  di  te  pregia  ben  maggio, 
85  E  secondo  ragione  onta  e  dannaggio; 

Per  ch’  io  te  blasmo,  e  pregio  ormai  neiente. 
Canzone  mia,  tuttoche  poca  vaglia, 

Dimostrar  ti  travaglia 
Lo  periglioso  mal  del  detto  amore: 

90  E  di,  che  scusa  alcun’  ha  del  follore 

Uom,  che  di  folleggiare  e  appoderato; 

Ma  quegli  e  senza  scusa  assai  ’ncolpato, 

Che  non  li  tocca  guerra,  e  chier  battaglia. 


b  (50). 

O  dolce  Terra  Aretina, 

Pianto  m’  adduce  e  dolore 

(E  bene  chi  non  piange  ha  duro  core, 

E  mattezza  il  dimina), 

5  Membrando  ch’  eri  di  ciascun  delizia, 
Area  d’  ogni  dovizia, 

Sovrappiena  arnia  di  mel  terren  tutto, 
Corte  d’  ogni  disdutto, 

Zambra  di  poso  e  d’  agio, 

10  Refettoro  e  palagio 

A’  privati  ed  a’  stran  d’  ogni  savore 
D’  ardir  gran  miradore, 

Forma  di  cortesia  e  di  piagenza, 

E  di  gente  accoglienza, 

15  Norma  di  cavalier,  di  donne  assempro. 
Oh  quando  mai  mi  tempro 
Di  pianto,  di  sospiri,  e  di  lamento! 

Poi  d’  ogni  ben  ti  veggio 
In  mal  ch’  adduce  peggio 
20  Si  che  mi  fai  temer  consumamento. 

Or  hai  di  caro  piena  V  arca, 

U  arma  di  tosco  e  di  fiele, 

La  corte  di  pianto  crudele, 

La  zambra  d’  angoscia  tracarca, 

25  Lo  refettoro  a’  buon  di  savor  pravi, 

Ed  a’  fellon  soavi, 

E  specchio  e  mirador  d’  ogni  vilezza; 

Di  ciascuna  laidezza 

Villana  e  brutta  e  dispiacevol  forma; 

30  Non  di  cavalier  norma, 

Ma  di  ladroni;  non  di  donne  assempro, 
Ma  d’ altro:  ove  mi  tempro? 

Si  ha  rea  gente  di  buon  fatto  malvagio; 
Onde  al  corpo  hai  misagio, 

35  All’  alma  pena,  e  merti  eternal  morte; 
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Che  Dio  t’  ha  in  ira  forte, 

A  te  medesma  e  a  ciascuno  se’  in  noia, 

E  da  fermato  erede 
Ch’  ai  figli  tuoi  procede 
40  Si  che  ver  lor  tristia  e  la  tua  gioia. 

Ahi !  come  mal  mala  gente 
Di  tutto  bene  sperditrice, 

Testette  si  dolce  nodrice, 

E  d’  antico  tanto  valente, 

45  Che  di  ben  tutto  la  trovasti  piena, 

Secca  hai  quasi  la  vena. 

L’  antico  tuo  acquisto  1’  onor  tutto, 

Tu  T  hai  ormai  distrutto, 

Tu  lupo  ispergitore 
50  Si  come  esso  pastore. 

Ma  se  pro  torna  a  danno,  e  ad  onor  onta, 

La  perta,  a  cui  si  conta 

Pur  vostra  e  Artin  felloni  e  forsennati. 

Ahi !  che  non  foste  nati 
55  Di  quelli,  iniqui  schiavi ;  e  vostra  terra 
Fusse  in  alcuna  serra 
Delle  grande  Alpi,  che  si  trovan  loco, 

E  la  porria  pugnare 
Vostro  feroce  affare 
60  Orsi,  leon,  dragon  pieni  di  foco. 

O  gente  iniqua  e  crudele, 

Superbia  saver  si  ti  tolle, 

E  tanto  venir  fatti  folle, 

Veneno  f  ha  savore  piü  che  mele. 

65  Ora  ti  sbenda  ormai,  e  mira  u’  siedi ; 

E'poi  ti  volgi  e  vedi 
Dietro  da  te  loco,  ove  sedesti; 

E  ove  sederesti, 

Fossiti  retta  ben,  hai  a  pensare. 

70  Ahi !  che  guai  tu  dei  trare, 

Se  ben  pensi,  in  comono, 

Che  onor,  che  pro,  che  bono, 

Che  per  amici  e  che  per  te  n’  hai  preso ! 
Che  s’  hai  altrui  offeso, 

75  Ed  altri  te;  che  mal  ne  ben  for  merto 
Non  fu,  ne  sarä  certo; 

Perche  saggi’  uom,  che  gran  vol,  gran  seinen ta ; 
Che  non  pub  gia  sperare 
Di  mal  bene  alcun  trare 
80  Ne  di  ben  mal,  ne  Dio  credo  il  consenta. 
Crudeli,  aggiate  mercede 
De’  figliuoli  vostri  e  di  vui: 

Che  mal  1’  averebbe  altrui 
Chi  se  stesso  decede. 

85  E  se  vicina,  ne  divina  amanza 


Non  raette  in  voi  pietanza, 

£1  fatto  vostro  stesso  ahnen  la  i  metta. 

E  s’  alcun  ben  diletta 

Lo  core  vostro,  or  lo  mettete  avante ; 

90  Che  non  col  sol  sembiante, 

Ne  col  parlar  nel  malfar  vi  metteste, 

Ma  can  quanto  poteste : 

Degn’  e  dunque  che  in  ben  poder  forziate ; 
Ne  del  ben  non  dottiate, 

95  Poiche  nel  mal  metteste  ogni  ardimento ; 
Che  senz’  alcun  tormento 
Non  torna  a  guerigion  gran  malattia, 

E  chi  accatta  caro 
Lo  mal,  non  certo  avaro 
100  Ad  acquistar  lo  ben  essere  dia. 

,  Non  corra  troppo  a  cui  convien  gir  tardi ; 

Ne  quei  pur  miri  e  guardi, 

A  cui  tutt*  avaccianza  aver  bisogna; 

Che  in  un  punto  si  siogna, 

105  E  fugge  tempo  si,  che  mai  non  riedje. 
Ferma  tu  dunque  il  piede; 

Che  s’  ello  ti  trascorre  ed  ora  cadi, 

Non  attender  mai  vadi; 

Ne  mai  dottare  alcun  tempo  cadere, 

110  Se  or  ti  sai  tenere. 

Adunque  ogni  tuo  fatto  altrui’  abbandona, 
E  sol  pensa  e  ragiona, 

E  fa  come  cio  meni  a  compimento ; 

Che,  se  bene  cio  fai, 

1 1 5  Ogni  tuo  fatto  fai ; 

Se  non,  ciascun  tuo  ben  va  in  perdimento. 
Ahi !  come  foll’  e  quei  provatamente, 

Che  dotta  maggiormente 
Perder  altrui,  che  se;  ne  ’l  suo  non  face, 
120  Ma  che  quant’  ha  disface 

A  pro  di  tal,  onde  non  solo  ha  grato. 

Ed  e  folle  il  malato, 

Che  lo  dolor  della  infertä  sua  forte 
E  temenza  di  morte 

125  Sostene  avanti  che  sostener  voglia 
Di  medicina  dogiia: 

E  foir  e  quei  che  s’  abbandona  e  grida 
Ahi  Dio  signore,  aida. 

E  folle  anch’  e  chi  mal  mette,  ed  ha  messo 
130  Nel  vicin  prossimano 

Per  uom  non  stante  e  strano: 

E  folP  e  chi  mal  prova,  e  torna  ad  esso. 
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36.  Pannuccio  dal  Bagno. 

(Valeriani,  Poeti  del  primo  secolo  I,  335.) 

Madonna,  vostr’  altero  piacimento 
E  la  gran  co;  oscenza, 

E  la  valenza,  che  ’n  voi  tuttor  regna, 

E  stato  han  preso  altero  a  compiraento, 

5  Con  si  vera  potenza, 

Che  ognor  crescenza  in  altura  degna, 

Han  conceduto  in  me  servo  di  voi 

Perfezione,  in  coi 

Han  messo  di  volere  proprio  fiso, 

10  D’  ogni  penser  diviso, 

Di  voi  solo  in  servir  la  signoria 
Fermato,  e  cid  meo  cor  solo  disia. 

Del  vostro  signoraggio,  donna,  sono 
Con  compiuto  volere, 

15  E  col  podere  intero  in  lui  servire, 

E  raai  che  solo  cid,  nente  ragiono. 

Ne  gia  d’  altro  piacere 

Poria  avere,  potess’  onde  gioire: 

Onde  sovrana  aver  dunque  gio’  deggio, 

20  Quasi  poi  certo  veggio 

Che  non  v’  e  solo  meo  piacer  servire, 

Ma  stimo,  al  mio  sentire, 

Ch’  amor  tanto  di  voi  in  me  procede, 

Che  degno  in  tanto  sia  meo  cor  non  crede 
25  Degn’  esser  quanto  fo  non  for’  amato 
Da  voi,  Donna  piacente, 

Si  veramente,  com’  eo  credo  fiso, 

Ma  voi  pur  degna  siete,  che  sia  dato 
Amor  chi  fermamente 
30  Per  voi  serventc  di  voi  e  assiso. 

E  come  veramente,  donna,  e  degno 

Diven  che  allorche  segno 

Vedeste  per  sembianza  ch’  io  v’  amava, 

E  servir  disiava, 

35  E  ’l  meo  cor  conosceste  si  com’  era 
Di  voi  per  vostra  conoscenza  altera. 

Poi  certa,  Donna,  vi  fe’  conoscenza 
Del  meo  e  vostro  core, 

Ch’  era  d’  amore  di  voi,  com’  d,  priso, 

40  Fu  ’l  vostro  altero  di  si  nobile  essenza, 

Che  mi  dono  sentore 
Quasi  color  di  ben  di  voi  commiso, 
Dandomi  quasi  ferma  intenzione 
Ch’  e  vostra  oppenione 
45  Per  sembianza  vi  dovesse  amare 
Servire  e  onorare; 
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Ed  eo  si  fo:  ond’ ho  magna  allegrezza, 
Poi  m’  ha  degnato  a  servo  vostra  altezza. 

Senz"  alcun  quasi  par  sono  in  gran  gioia, 

50  Poi  ferma  aggio  voglienza 

Servir,  fior  di  piacenza,  vostr’  altura ; 

Ne  giammai  non  credo  alcuna  noia, 
Pesanza,  ne  doglienza, 

Poi  la  mia  intenza  in  voi  solo  dimura, 

55  Considerando,  che  d’  ogni  vertude 
Siete,  u’  si  conchiude 
Fontana,  e  di  savere  pregio,  e  orranza 
Senz’  alcuna  fallanza, 

Regnando  in  voi  per  se  ciascuno  bene, 
60  A  perfezion  con  voi  tuttor  convene. 

Donna,  poi  immaginai 

La  piacente  di  voi  nel  cor  figora, 

E  stata  mia  dimora 

In  chiarezza  lucente  in  parte  vera, 

65  Che,  prima  ciö  fosse,  era 

In  tenebre  d’  errore  in  parte  scora, 

Ove  gia  alcun’  ora 

Di  ben  non  mi  sovvenne  quasi  mai; 

Ma  poi  ch’  a  voi  fermai 
70  Servendo,  pien  di  gioi’  son  stato  intera: 
Uom  tornato  di  fera, 

Da  voi  si  so’,  allumato  poi  v’  amai. 


37.  Meo  Abbracciavacca. 

(Valeriani,  Poeti  del  primo  secolo  II,  5.) 

Madonna,  vostra  altera  canoscenza, 

E  1’  onorato  bene, 

Che  ’n  voi  convene  tutto  in  piacimento, 
Mise  in  voi  servir  si  la  mia  intenza, 

5  Che  cura  mai  non  tene, 

Ne  pur  sovvene  d’  altro  pensamento, 

E  lo  talento  di  cio  m’  e  lumera. 

Cosi  piacer  mi  trasse  in  voi,  compita, 

D’  ogni  valor  gradita, 

10  Di  beltate  e  di  gioia  miradore, 

Dove  tuttore  prendendo  mainera 
L’  altre  valente  donne  di  lor  vita ; 

Percio  non  ho  partita 
'  Voglia  da  intenza  di  star  servidore. 
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1 5  Per  servire  a  voi  non  seria  degno ; 

Ma  voi,  sovrapiacente, 

In  vostra  mente  solo  nel  meo  guardo 
Conoscete,  che  in  cor  fedele  regno, 

E  ch’  eo  presi,  servente 
20  Di  voi,  tacente  1’  amoroso  dardo 
Per  mevi  tardo  palese  coraggio 
Fatto  seria,  sacciatelo  per  certo, 

Per  suo  mostrare  aperto 

Vorria  vostro  sentir,  dico  d’  avviso, 

25  Vedreste  priso  me  di  tal  servaggio 

Per  la  quäl  donna  mai  fora  scoperto. 

Tanto  scuro  ho  proferto, 

Ch’  odio,  servente  in  core,  amore  in  viso. 
Viso  sovente  mostra  cor  palese 
30  D’  allegrezza  smirata : 

Perche  alla  fiata  monta  in  soverchianza. 

Ma  quello  di  piacere  over  d’  offese 
Covra  voglia  pensata, 

Perche  doblata  grav’  e  la  certanza. 

35  Donqua  doblanza  tenete  in  sentire. 

Percio  vo’  dico,  Amanti,  non  beltate 
Solo  desiderate, 

Ma  donna  saggia,  di  beltate  pura, 

N&  di  natura  signoria  soffrire 
40  Alcun  di  pari  pregio  non  stimate, 

Ma  di  grand’  amistate, 

Che  poggia  d*  onor,  quanto  china  d’  altura. 
D’  altura  deggio  dir,  come  poss’  eo, 

Lo  guigliardon  sovrano, 

45  Bene  dir,  sano  di  nostra  intenzione, 

Donna,  ch’  avete  sola  lo  cor  meo 

Ricevestemi  in  mano 

Ah  non  istrano  d’  altro  guigliardone ; 

Che  di  ragione  mi  donaste  posa 
50  D’  affanno,  di  disio,  d*  attezza  forte, 

Sed  eo  prendesse  morte 
A  vostro  grado,  me  ne  piaceria. 

Si  meretria  voi  d’  alcuna  cosa ; 

Poi  che  m’  avete  tolto  e  preso  in  sorte, 

55  Non  dubitate  torte 

Di  mio  coraggio,  ch’  esser  non  poria, 
Essere  non  porea;  che  ’1  core  vole 
Istar  dove  valor  ha 
La  sua  dimora  di  gioioso  stallo: 

60  E  se  ’l  cor  pago  gia  nente  si  dole 
Dunque  ’l  partire  fora 
Sola  mesora  sovra  ogn’  ahro  fallo. 

Cosi  intervallo  non  sento  potesse 
Nel  mio  servir  fedel  porgere  affanno, 
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65  Ne  voi  alcuno  inganno : 

Che  ’l  gran  valore  prima  si  provede 
Che  dia  mercede,  che  poi  non  avesse 
Loco,  ne  presa,  che  trovasse  danno; 
Che  molti  falsi  stanno 
70  Coverti,  pronti,  parlando  gran  fede. 


38.  Guinicelli. 

(Casini,  Le  Rime  dei  Poeti  Bolognesi  (5).) 

a. 

Al  cor  gentil  ripara  sempre  amore 
com’  a  la  selva  augello  in  la  verdura 
ne  fe’  amore  avanti  gentil  core, 
ne  gentil  core  avanti  amor  natura, 

5  ch’  adesso  che  fo’  il  sole 

si  tosto  lo  splendore  fo'5  lucente 
ne  fo’  avanti  il  sole; 
e  prende  amore  in  gentilezza  loco 
cosi  propiamente 

10  como  clarore  in  clarita  di  foco. 

Foco  d’  amore  in  gentil  cor  s’  apprende 
comö  vertute  in  pietra  preziosa: 
che  da  la  Stella  valor  non  discende, 
avanti  ’l  sol  la  faccia  gentil  cosa; 

1 5  poi  che  n’  ha  tratto  fore, 

per  soa  forza,  lo  sol  ciö  che  li  h  vile, 
la  stella  i  da  valore. 

Cosi  lo  cor,  ch’  e  fatto  da  natura 
eletto  pur  gentile, 

20  donna,  a  guisa  di  stella,  lo  inamura. 

Amor  per  tal  ragion  stä  in  cor  gentile 
per  quäl  lo  foco  in  cima  del  doppiero 
splende  a  lo  so  diletto,  chiar,  sottile: 
non  li  staria  altrimenti,  tant’  e  fero ; 

25  pero  prava  natura 

rincontra  amor  como  fa  1’  acqua  il  foco 
caldo,  per  la  freddura; 
amor  in  gentil  cor  prende  rivera 
per  so  consimil  loco, 

30  com’ adamäs  del  ferro  in  la  minera. 

Fere  lo  sole  il  fango  tutto  ’l  giorno, 
vile  riman,  ne  ’l  sol  perde  calore. 

Dice  om  altier:  gentil  per  schiatta  tomo; 
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lui  sembro  ’l  fango,  e  ’1  sol  gentil  valore, 
35  che  non  de’  dare  om  fede 

che  gentilezza  sia  for  di  coraggio 
in  degnitä  di  rede, 
se  da  vertute  non  ha  gentil  corc: 
com’  acqua  porta  raggio, 

40  e  ’l  ciel  riten  le  stelle  e  lo  splendore. 

Splende  in  la  intelligenza  de  lo  cielo 

deo  creator,  piu  ch’  a’  nostri  occhi  ’l  sole ; 
quella  ’ntendc  ’l  so  fattor  oltra  ’l  velo, 
lo  ciel  volgendo  a  lui  ubidir  tole, 

45  e  consegue  al  primero 

del  giusto  deo  beato  compimento : 
cosi  dar  dovria  il  vero 
la  bella  donna,  che  negli  occhi  splende 
de  ’l  so  gentil  talento, 

50  che  mai  da  lei  ubidir  non  si  disprende. 

Donna,  deo  me  dira,  che  prosumisti? 
siando  1’  anima  mia  a  lui  davanti : 
lo  ciel  passasti  e  fino  a  me  venisti 
e  desti  in  vano  amor,  me  per  sembianti: 

55  ch’  a  me  conven  le  laude, 

e  a  la  reina  del  reame  degno, 
per  cui  cessa  ogni  fraude. 

Dir  li  potro :  tenea  d’  angel  sembianza 
che  fosse  del  to  regno, 

60  non  fea  fallo,  s’  eo  li  posi  amanza. 

b.  Sonetto  a  Fra  Guittone  d’  Arezzo. 

(Casini,  Le  Rime  dei  Poeti  Bolognesi  39.) 

O  caro  padre  meo,  di  vostra  laude 

non  bisogna  ch’  alcun  omo  s’  embarchi, 
che  in  vostra  mente  entrar  vizio  non  aude, 
che  for  di  se  vostro  saver  non  1’  archi 

5  A  ciascun  reo  si  la  porta,  e  1’  aude 

ch’  assembra  piü  via  che  Venezia  Marchi ; 
entr’  a’  gaudenti  ben  vostr’  alma  gaude, 
che  al  me’  parer  li  gal  di  han  sovra  1’  archi. 

Prendete  la  canzon,  la  quäl  eo  porgo 
10  al  saver  vostro  che  1’ aguinchi  e  cimi, 

che  a  vo’  in  cid  solo  com’  a  mastr’  accorgo, 

ch’  eil’  e  congiunta  certo  a  debel  vimi ; 
pero  mirate  di  lei  ciascun  borgo 
per  vostra  correzion  lo  vizio  limi. 


» 
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39.  Bonaggiunta  Urbiciani. 

(Valeriani,.  Poeti  del  primo  secolo  I,  473.) 

Novellaraente  amore 
D’  una  donna  piacente 
Mi  rallegra  e  conforta, 

Da  poi  che  ’l  suo  valore 
5  Mi  s’  ha  fatto  servente. 

Che  tanto  pregio  porta 

D’  esser  la  meglio  accorta  tuttavia 

Di  null’  altra  che  sia ; 

La  cui  alta  piacensa 
10  Divisar  non  si  pensa; 

Eli’  e  quella  ch’  ha  raorta  villania 
L’  orgoglio  e  la  follia. 

E  senno  e  canoscenza 
Da  lei  prende  crescenza. 

15  La  beltä,  che  mantene, 

Se  pare  in  nulla  parte 
Ogni  beltä  dispare 
Chi  piü  mente  la  tene, 

Piü  fatta  par  per  arte, 

20  Tuttor  piii  bella  pare; 

E  lo  suo  risguardare  gaio  e  gente, 
Cui  colpa,  cuoce  e  sente 
Di  si  dolce  ferita, 

Ch’  ende  vien  gioia  e  vita : 

25  E  piü  per  lo  parlare  suo  piacente: 
Cosi  e  ben  partita. 

Ch’a  dir  non  sria  finita. 

Per  lo  piacer,  m’ha  vinto: 

Per  lo  parlar,  distretto; 

30  Per  1’  operar,  conquiso ; 

Per  la  beltä,  m’  ha  cinto ; 

Che  ’l  core  dallo  petto 
Par  che  mi  sia  diviso, 

Com’  albore  succiso. 

35  Tanto  ten  sua  vertu te, 

Ben  vive  in  tal  manera, 

Ca  vivendo  par  che  pera. 

Ma  1’  amoroso  viso,  che  mi  tene 
In  sospiri  ed  in  pene, 

40  Non  credo  che  soffera, 

Che  per  lui  morte  mi  fera. 
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40.  Brunetto  Latino. 

II  Tesorotto. 

(Cod.  Riccardiano  2908  nach  Bartoli  Crest.  213.) 


Al  valente  signore 

di  cui  non  so  migliore 
sulla  terra  trovare 
che  non  avete  pare 
5  n&  in  pace  ne  in  gucrra 
si  ch’  a  voi  tutta  terra 
che  ’l  sole  gira  il  giorno 
e  ’l  mar  batte  d’  intorno 
san  faglia  si  convene 
10  ponendo  mente  al  bene 
che  fate  per  usaggio 
e  all’  alto  legnaggio 
donde  voi  siete  nato 
e  poi  dall’  altro  lato 
15  poten  tanto  vedere 

in  voi  senno  e  savere 
a  ogni  condizione 
ch’  un  altro  Salomone 
pare  ’n  voi  rivenuto 
20  e  ben  aven  veduto 
in  duro  convenente 
ov’  ogn’  altro  se  mente 
che  voi  pur  migliorate 
e  tuttora  affinate 
25  e  1  vostro  cor  valente 
poggia  si  altamente 
in  ogni  beninanza 

che  tutta  la  sembianza 
d’  Alessandro  tenete 
30  che  per  neente  avete 
terra  oro  e  argento 
si  alto  intendimento 
avete  d’  ogni  canto 

che  voi  corona  e  manto 
35  portate  di  franchezza 
e  di  fina  prodezza 
si  ch’  Achilles  lo  prode 
che  acquisto  tanta  lode 
e  ’l  buon  Ettor  troiano 
40  Lanciallotto  e  Tristano 
non  valser  me’  di  voe 
quando  bisogno  fue 
e  poi  quando  venite 
che  voi  parole  dite 
45  in  consiglio  o  ’n  aringa 


par  ch’  abbiate  la  lingua 
del  buon  Tulio  romano 
che  fu  in  dir  sovrano 
si  buon  cominciamento 
50  e  mezzo  e  finimento 
sapete  ognora  far 
e  parole  accordare 
secondo  la  matera, 

ciascuna  in  sua  manera 
55  appresso  tutta  fiata 

avete  accompagnata 
1’  adorna  costumanza 

che  ’n  voi  fa  per  usanza 
si  ricco  portamento 
60  e  si  bei  reggimento 
ch’  avanzate  a  ragione 
e  Seneca  e  Catone 
e  posso  dire  in  somma 

che  ’n  voi  signor  s’  assomma 
65  e  compie  ogni  bontate 

e  ’n  voi  solo  assembiate 
son  si  compiutamente 
che  non  falla  neente 
se  non  com’  auro  fino. 

70  io  Burnetto  Latino 
che  vostro  in  ogni  guisa 
mi  son  sanza  divisa 
a  voi  mi  raccomando 
poi  vi  presento  e  mando 
75  questo  ricco  Tesoro 

che  vale  argento  e  oro 
si  ch’  io  non  o  trovato 
uomo  di  carne  nato 
che  sia  degno  d’  avere 
80  ne  quasi  di  vedere 
lo  scritto  ch’io  vi  mostro 
in  lettere  d’inchiostro 
ad  ogn’ altro  lo  nego 
e  a  voi  faccio  prego 
85  che  lo  tegniate  caro 

e  che  ne  siate  avaro 
ch’i’o  visto  sovente 
vil  tenere  alla  gente 
molto  valenti  cose 
90  e  pietre  preziose 
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son  gia  cadute  in  loco 
che  son  gradite  poco 
ben  conosco  che  ’l  bene 
assai  val  men  chi  ’l  tene 
95  del  tutto  in  se  celato 

che  quel  ch’  e  palesato 
siccome  la  candela 
luce  men  chi  la  cela 
ma  i’  o  gia  trovato 
ioo  in  prosa  e  in  rimato 
cose  di  grande  affetto 
e  poi  per  gran  sagretto 
T  6  date  a  caro  amico 
poi  con  dolor  lo  dico 
105  le  vidi  in  man  de’  fanti 
e  rassemprati  tanti 
che  si  ruppe  la  bolla 
e  rimase  per  nulla 
s’  avvien  cosi  di  questo 
110  si  dico  che  sia  pesto 
e  di  carta  in  quaderno 
sia  gittato  inferno. 

Lo  Tesoro  comenza 
al  tempo  che  Fiorenza 
1 1 5  fiorio  e  fece  frutto 

si  ch’  eil’  era  del  tutto 
la  donna  di  Toscana 
ancora  che  lontana 
ne  fosse  1’  una  parte 
120  rimossa  in  altra  parte 
quella  de’  Ghibellini 
per  guerra  de’  vicini 
esso  comune  saggio 
mi  fece  suo  messaggio 
125  all’  alto  re  di  Spagna 

ch’  era  re  della  Magna 
e  la  corona  attende 

se  Dio  non  gliel  eontende 
che  gia  sotto  la  luna 
130  non  si  trova  persona 
che  per  gentil  legnaggio 
ne  per  alto  barnaggio 
tanto  degno  ne  fosse 
com  esto  re  n’Anfosse 
135  e  i°  presi  compagna 
e  andai  in  Ispagna 
e  feci  Y  ambasciuta 
che  mi  fue  ordinata 
e  poi  sanza  soggiorno 
140  ripresi  mio  ritorno 


tanto  che  nel  paese 
di  terra  Navarrese 
venendo  per  la  calle 
del  pian  di  Roncisvalle 
145  incontrai  uno  scolaio 
su’  n  muletto  vaio 
che  venia  da  Bologna 
e  sanza  dir  inenzogna 
molt’  era  savio  e  prode 
150  ma  lascio  star  le  lode 
che  sarebbero  assai 
io  ’l  pur  domandai 
novelle  di  Toscana 

in  dolce  lingua  e  piana 
155  ed  e’  cortesemente 

mi  disse  immantinente 
ch’  e’  Guelfi  di  Fiorenza 
per  mala  provedenza 
e  per  forza  di  guerra 
160  eran  fuor  della  terra 
e  1  dannaggio  era  forte 
di  prigione  e  di  morte 
ed  io  ponendo  cura 
tornai  alla  natura 
165  ch’  audivi  dir  che  tene 

ogn’  uom  ch’  al  mondo  vene 
e  nasce  primamente 
al  padre  e  al  parente 
e  poi  al  suo  comuno 
1 70  ond’  io  non  so  nessuno 
ch’  i’  volessi  vedere 
la  mia  cittade  avere 
del  tutto  alla  sua  guisa 
ne  che  fosse  divisa 
175  ma  tutti  per  comune 
tirassero  una  fune 
di  pace  e  di  ben  fare 

che  gia  non  puo  scampare 
terra  rotta  di  parte 
180  certo  lo  cor  mi  parte 
di  cotanto  dolore 

pensand’  il  grande  onore 
e  la  ricca  potenza 

che  suole  aver  Fiorenza 
185  quasi  nel  mondo  tutto 
e  io  in  tal  corrotto 
pensando,  a  capo  chino, 
perdei  il  gran  cammino 
e  tenni  alla  traversa 
1 90  d’  una  selva  diversa. 
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Ma,  tomando  alla  mente, 
mi  volsi,  e  posi  mente 
,  intorno,  alla  montagna. 
e  vidi  turba  magna 
195  di  diversi  animali 

ch’  i’  non  so  ben  dir  quali 
ma  uomini  e  mogliere, 
bestie,  serpenti  e  fiere, 
e  pesci  a  grandi  schiere, 

200  e  di  tutte  maniere 
uccelli  voladori, 

ed  erbe  e  frutti  e  fiori 
e  pietre  e  margherite 
che  son  molto  gradite, 

205  e  altre  cose  tante 

che  null’  omo  parlante 
le  porria  nominare 
ne  ’n  parte  divisare 
ma  tanto  ne  so  dire 
210  ch’  i’  le  vidi  ubbidire 
finire  e  cominciare 
morire  e  ’ngenerare 
e  prender  lor  natura 
siccome  una  figura 
215  ch’io  vidi  comandava 
ed  ella  mi  sembiava 
come  fosse  incarnata 
talora  isfigurata 
talor  toccava  il  cielo 
220  si  che  parea  suo  velo 
e  talor  lo  mutava 
e  talor  lo  turbava 
al  suo  comandamento 
movea  il  fermamento 
225  e  talor  si  spandea 

si  che  il  mondo  parea 
tutto  njelle  sue  braccia 
or  le  ride  la  faccia 
un’  ora  crucia  e  duole 
230  poi  torna  come  suole 
ed  io  ponendo  mente 
all’  alto  eonvenentc 
e  alla  grau  potenza 
ch’  avea  e  la  licenza 
235  uscio  del  reo  pensero 
ch’  io  avea  primiero 
e  fe’  proponimento 
di  fare  un  ardimento 
per  gire  in  sua  presenza 
240  con  degna  reverenza 


in  guisa  ch’  io  vedere 
la  potessi  e  savere 
certanza  di  suo  stato 
e  poi  ch’  i’  1’  ei  pensato 
245  n’andai  davanti  lei 

e  drizzai  gli  occhi  miei 
a  mirar  suo  cor  saggio 
e  tanto  vi  diraggio 
che  troppo  era  gran  festa 
250  il  capel  della  testa 

si  ch’  io  credea  che  ’l  crino 
fusse  d’  un  oro  fino 
partito  sanza  trezze 
e  1’  altre  gran  bellezze 
255  ch’  al  volto  son  congiunte 
sotto  la  bianca  fronte 
li  belli  occhi  e  le  ciglia 
e  le  labbra  vermiglia 
e  lo  naso  affilato 
260  e  lo  dente  argentato 
la  gola  biancicante 
e  1’  altre  bilta  tante 
composte  e  assettate 
e  ’n  suo  loco  Ordinate 
265  lascio  che  non  le  dica 
non  certo  per  fatica 
ne  per  altra  paura: 

ma  lingua  ne  scrittura 
non  seria  sofficiente 
270  a  dir  compiutamente 
le  bellezze  ch’  avea 
ne  quant’  ella  potea 
in  aria  e  ’n  terra  e  ’n  mare 
in  fare  e  in  disfare 
275  e  ’ngenerar  di  nuovo 

o  di  concetto  o  d’  uovo, 
e  d’ altra  comincianza 

ciascuna  in  sua  sembianza 
e  vidi  in  sua  fattura 
280  che  ogni  creatura 
ch’  avea  cominciamento 
venia  a  finimento 
Ma  poi  ch’  ella  mi  vide 
la  sua  cera  che  ride, 

285  in  ver  di  me  si  volse 

e  poi  a  se  mi  accolse 
molto  covertamente 
e  disse  iinmantencnte 
io  sono  la  Natura 
290  e  sono  una  fattura  ' 
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dello  sovran  fattore 
egli  e  mio  creatore 
io  son  da  lui  creata 
e  fui  incominciata 
295  ma  la  sua  gran  possanza 
fue  sanza  comincianza. 
e  non  fina  ne  more 
ma  tutto  mio  labore 
quantoche  io  1’  allumi 
300  convien  che  si  consumi 
esso  e  onnipotente 

ma  i’  non  posso  neente 
se  non  quanto  concede 
esso  tanto  provvede 
305  ed  e  in  ogni  lato 

e  sa  cio  ch’  e  passato 
e  ’l  futuro  e  ’l  presente 
ma  io  non  so  neente 
se  non  di  quel  ch’  e’  vuole 
310  mostrami  come  suole 

quello  che  vuol  ch’  io  faccia 
e  che  vuol  ch’  io  disfaccia 
ond’  io  son  soa  ovrera 
di  cio  ch’  esso  m’  impera 
315  cosi  in  terra  e  in  aria 
m’  ä  fatta  sua  vicaria 
esso  dispose  il  mondo 
e  io  poscia  secondo 
lo  suo  ordinamento, 

320  lo  guido  a  suo  talento. 

A  te  dico  che  m’  odi, 
che  quattro  son  li  modi 
che  colui  che  governa 
lo  secolo  in  eterna, 

325  mise  operamento 

allo  componiment© 
di  tutte  quante  cose 
son  palesi  e  nascose 
1’  una  ch’  eternalmente 
330  fue  in  divina  mente 
in  magine  e  ’n  figura 
di  tutta  sua  fattura 
e  fue  questa  sembianza 
lo  mondo  in  simiglianza 
335  da  poi  al  suo  parvente 
si  creo  di  neente 
una  grossa  matera 
che  non  avea  manera 
ne  figura  ne  forma 
340  ma  si  fue  di  tal  orma 


che  ne  potea  ritrare 
cio  che  volea  formare 
poi  lo  suo  intendimentö 
mettendo  a  compimento 
345  si  lo  produsse  in  fatto 
ma  non  fece  si  ratto 
non  ei  fu  si  pronto 

ch’  elli  in  un  solo  punto 
lo  volesse  compiere 
350  com’  elli  avea  il  podere 
ma  sei  giorni  durao 
e  ’l  settimo  posao 
appresso  il  quarto  modo 
e  questo  e  ond’ io  godo 
355  ch’ad  ogni  creatura 
dispose  per  misura 
secondo  il  convenente 
suo  corso  e  sua  semente 
e  ’n  questa  quarta  parte 
360  ä  loco  la  mia  parte 
si  che  cosa  che  sia 
non  ä  nulla  balia 
di  far  ne  piu  ne  meno 
se  non  a  questo  freno 
365  ben  dico  veramente 

che  Dio  onnipotente 
quegli  ch’e  capo  e  fine 
per  gran  forze  divine 
puote  in  ogni  figura 
370  alterar  la  natura 
e  far  suo  movimento 
di  tutto  ordinamento 
siccome  dei  savere 
quando  degno  venire 
375  la  maestä  sovrana 

a  prender  carne  umana 
nella  virgo  Maria 

che  contra  1’  arte  mia 
fu  ’l  suo  ingeneramento 
380  e  lo  suo  nascimento 
che  d’avanti  e  da  poi 
siccome  saven  noi 
fu  netta  e  casta  tutta 
vergine  non  corrotta 
385  poi  volse  Iddio  morire 
per  voi  genti  guarire 
e  per  vostro  soccorso 
allor  tutto  mio  corso 
muto  per  tutto  ’l  mondo 
390  dal  ciel  fin  al  profondo 
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che  ’1  sole  iscurao 
la  terra  torraentao 
tutto  questo  avvenia 
che  ’1  mio  signor  patia 
395  e  perciö  che  ’1  me’  dire 
io  lo  voglio  ischiarire 
si  ch’  io  non  dica  motto 
che  tu  non  saccie  tutto 
la  verace  ragione 
400  e  la  condizione 
faro  mio  detto  piano 
che  pure  un  solo  grano 
non  sia  che  tu  non  sacci 
ma  vuo’  che  tanto  facci 
405  che  lo  mio  dire  apprendi 
si  che  tutto  lo  ’ntendi 
e  s’  io  parlassi  scuro 
ben  ti  faccio  sicuro 

lOlOnln 


di  dicerlo  in  aperto 
410  si  che  ne  sie  ben  certo 
ma  per  cid  che  la  rima 
si  stringc  a  una  lima 
di  concordar  parole 
come  la  rima  vuole 
415  si  che  molte  fiate 
le  parole  rimate 
ascondon  la  sentenza 
e  mutan  la  ’ntendenza 
quando  vorro  trattare 
420  di  cose  che  rimare 
tenesse  oscuritate 
con  bella  brcvitate 
ti  parlero  per  prosa 
e  disporro  la  cosa 
425  parlandoti  in  volgare 

che  tu  intende  e  appare. 


oisihui 


41.  Francesco  da  Barberino. 

Del  reggimento  o  dei  Costumi  dolle  Donne. 

(Ed.  Baudi  di  Vesme  2,  XII,  1.) 

Ora  vi  vengo  a[d]  un[o]  vitio 
Che  rengnia  spessamente 
ln  queste  donzellette, 

Lo  qual[e]  vorria,  s’  io  potessi,  sturbare. 

5  E’  ne  son[o]  molte,  che  quando  per  vezzi 
E  tal  fiata  per  una  sciochezza 
Ch’  an  volglia  di  vedere 
Com’  eile  sono  amate  da  lor  giente : 

E  talora  per  alchuno  disdengnio 
10  D’  alchuna  paroletta 

C’  odon  c’  allor  non  piacie ; 

E  tal  fiata  perc’  altri  le  lasci 
Poi  fare  allor  senno : 

E  tal  s’  infiengie  chelle  duole  il  fiancho, 

15  E  tale  lo  dente, 

E  tale  la  testa 
E  tal  dicie  matezze 

Per  dimostrar  ch’  eile  sian[o]  fuor  del  senno ; 
Tal  mostra  che  sia  indemoniata, 

20  E  fuggie  tutte  le  cose  di  Dio, 

Per  fallo  creder[e]  melglio; 

E  tal  cominciano  questo, 
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Non  credendo  durar  gran  tenpo  in  questo; 
Ma  poi  ch’  an  cominciato 
2  5  Van  pure  inanzi, 

Temendo  c’  altri  non  diciesse  poi: 

„Vedi,  che  s’  infingiea“. 

Sieche  per  questi  modi 
E  per  molti  altri  se  ne  perdon  molse 
30  D’  onore  e  di  stato ; 

E  tal  fiata  per  mostrarsi  ben, 

Si  conducono  a  tale, 

Che  poi  si  muoion[o]  si  villanamente. 

A  queste  cose  non  so  ben  ch’  io  dica ; 

35  Che  gran  fatica  seria  a  potere 

Mendare  una  si  folle  e  gran[de]  mattezza. 


42.  Giudizio  d’amorc. 

(Mussafia,  cinque  sonetti.  Sitzungsberichte  d.  Wiener  Akad.  ph.-hist.  Kl.  LXXVI,  379.) 

I. 

En*  tante  peine  un  langor  me  tenea 
Ch’  e’  non  credea  in  niun  modo  campire, 

Quand’  eo  vidi  venire  ad  me  una  dea 
Che  ’n  cortesia  preise  inver  me  dire: 

5  „Come  ti  senti,  dol<^e  anima  mea 

Che  m’  a  ’n  bailia  sempre  al  tuo  disire  ?“ 

E  basciomi  [ire]  una  vea 

Co  maiestria  tanta  fuor  fallire, 

Che  mante  donne  ch’  erano  presente 
10  Lealemente  nessuna  s’ accorse, 

Quande  mi  porse  el  dardo  de  1’  amore, 

Che  mi  passö  lo  core  immantenente ; 

A  la  plagente  non  avea  sen  forse 
Quando  mi  morse  pai'latondolcoi'c. 

II. 

15  Ad  una  fiata  in  uno  giardino  entrai, 

Ked  era  fatto  per  gran  maiestria, 

Ke  flori  e  rose  et  arboscelli  assai 
Cum  dol^i  pomi  tuttor  vi  floria. 

Et  una  dea  terrena  vi  trovai, 

20  Ke  del  giardino  tenea  la  signoria; 

Inkinando  enver  ella  salutai, 

Saluto  a  me  rendco  en  cortesia; 
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E  puoi  me  disse:  „Vien  fra  lo  giardino, 

D’  ongn’  altra  gioja  prende  al  tu’  plascere, 
2 5  Scetto  ke  la  kirlanda  di  1’  amore.“ 

Et  eo  ne  preisi  a  tutto  ’1  mio  diminio, 

Ma  non  me  valse  pur  merye  kereire 
K’eo  di  quella  impiesse  lo  mio  core. 


111. 

Dollioso  mi  partio  e  foi  racordato 
30  D’Adamo  ke  fue  posto  en  paradiso, 

Ke  preise  quello  ke  vi  fo  vietato 
Laonde  perdeo  lo  ben  la  V  era  miso; 

E’nfin  a  tanto  ke  fue  amendato 
In  foco  et  in  tormento  fue  asiso. 

35  Mad  eo  ke  certo  non  v’ö  trapassato 
Nullo  comandamento,  cid  m’e  viso, 

Patisco  peine  a  torto  e  gran  travallia 
Pui  ke  madonna  non  mi  .  .  .  .  isdire 
Sua  volunta  nd  suo  comandamento. 

40  Mer^e  kero  ad  ella  ke  m’ä  e  ballia 
Ke  la  kirlanda  me  deia  largire, 

Ke  d’amor  tene  tutto  complimento. 

IV. 

Rosa  novella  ke  1’  amare  falsate 
Inkdrove  da  parte  de  l’ Amore, 

45  Voi  de  qui  al  terzo  die  innanzi  lui  siate 
Ad  intendere  un  vostro  servidore. 

Ked  ä  preposto  ke  voi  li  donate 
Pemi  e  tormenti  e  dollie  a  ttute  l’ore; 
Sed  e  veiro  questo,  da  me  sacciate 
50  K’i’  non  vorrei  essar  vostro  avogadore. 

E  dice  ke  l’attreri  a  uno  giardino 
Vi  trovd  stare  con  altre  donne  assai, 

E  kavaleri  e  don^elli  v’avea. 

Dicesteli:  „Oi  misero  taupino, 

55  Perke . non  te  ne  vai? 

E  non  venire  giammai  la  du’  eo  sea.“ 
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V. 

Oi  dol^e  amore,  gran  cosa  me  pare 
Ke  messo  me  mandaste  de  presente. 

Voi  intendeite  e  diro  vo’T  afare: 

60  Percio  ke  Seite  donna  scaunoscente. 

Questo  homo  ke  v’ama  nol  degnate  amare 
Et  argollio  menateli  soente; 

Non  vo’  fallio  ned  ebbe  in  cor  di  fare ; 
Dunque  perke  de’  essare  perdente? 

65  Eo  do  per  lode  e  per  deritta  sententia, 

Kel  deiate  restituire  de  le  speise 
E  poi  stare  per  sua  diritta  amanca. 

S’a  voi  non  piace  fare  esta  obedenya, 

Eo  vo’  dispongo  d’  ogn’  omo  corteise 
K’ aver  non  doviate  maio  loro  usanqa. 
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43.  Sardische  Urkunde  von  1173. 

(Rivista  di  fil.  rom.  I,  52  ff.) 

In  nomine  dozzzini  am^.  Ego  Benedictus  op^rariu  de  sazzc/a 
Maria  de  pisas  kilafatho  custa  carta  cuzz  uoluzztate  did^o  e  deszzzzc/a 
Maria  edeszzzzc/u  simplichi  ede  iudike  Barusone  degallul  edesamuliere 
donna  elene  delaccu  reina  .  appit  kertu  pBscupu  Bernardu  dekiuita  cuzz 
iouanzze  operariu  emecu  E  cu n  preuitero  Möz/te  mazzgno  kertait  noscus  5 
pz'öSözzc/a  Maria  de  uizzgnolas  e  p ro  szzzzc/a  nastasia  de  marraiano 
e  p ro  sanciu  petru  de  surake  e  prosancta  Maria  de  surake  e  p ro- 
Stfzzc/u  lusuriu  deuruuiar  epz-öszzzzc/a  Maria  delarathanos  e  prosadomo 
deuilla  alba  edegisalle  cuzzonnia  p^rtinez/thia  issoro  pz'dleuarelilas  asso- 
p^ra  de  sazzc/a  Maria  de  pisas.  Enois  fekimus  inde  caz/zpania  cunisse  10 
aboluzztate  depare  edeiudike  Barusone  eleuait  sanctu  simplichi  asazzc/a 
nastasia  demarraianu  eissacorte  deuilla  alba  eissacorte  degisalle  cuzz- 
onnia  p^tinenti  issoro  Eissa  op^ra  de  saz/c/a  Maria  leuait  a  sancta 
Maria  delarathanos  easazzc/ulussuriu  deorouiar  eas^zzc/u  petru  de  su¬ 
rake  eastfz/c/a  Maria  desurake  ea  scmc/a  Maria  deuingnolas  cuzzonnia  15 

pertinenthia  issoro  ecunsopopulu  desurake  edeuingnolas  cuz/sa  eclethia 
paupera  pz^auerinde  supisscopatu  pz^supopulu  saiustithia  eobedienthia 
sua  cazzta  lidittat  tsts. 

iudike  Barusone  egosantine  i^spanu  epetru  dipupellu  e  pz^z'tena- 
tale  e  preitecomita  prias  e  preitemarthu  e  preite  petru  lupu  ecomita  20 
gattu  epreite  gosantine  troppis  epreite  gosantine  gulpio  e  atteros 

me[cu]testes  Esende  fatta  custa  cazzzpania  cuz /  supisscupu  aboluntate 
depare  torraitinos  supisscupu  sadomo  degisalle  p ro  animasua  edesos- 
clericos  suos  eissadomo  de  uilla  alba  pz'<?precu  kindeli  mandarun 

sosconsolos  e  noisdeimus  illi  duas  ankillas  kifurun  coniuuatas  suna  25 

cunseruo  suo  izz  loco  demola  esattera  iz  1  tez/zplu  cuzz  seruu  demalu 
sennu  asuna  naran  maria  thiruillo  asattera  iorgia  furkilla  suna  fuit  de- 
sadomo  deuilla  alba  esattera  fuit  de  sazzc/u  petru  de  surake  prc>  partire 
issofetu  kefunatu  e  appimzzj  cunuentu  departire  sos  filios  degauini  totu- 
mu  ke  appe  in  ankilla  de  szzzzc/u  petru  de  surake  tsts  iudike  Barusone  30 
episscopu  iouanzze  de  galtelli  e  pz'eite  petru  luppu  egosantine  troppis 
e  preite  marthu  e  preite  natale  e  preite  gosantine  gulpio  e  preite  co- 
mita  gattu  epreite  comita  prias  e  gerardu  di  conettu  euiuiano  maiore 
di  portu  orisei  epetru  di  pupellu  ekitimel  cs(?)  .  .  .  .  O  e  marianu 
elkise  eisorcor  de  laccao  e  furato  seuata  e  de  seruos  de  rengno  petro  35 
dolmos  etraueso  kittholie  egianni  saraca  e  iacone  petresa  eatteros 
.  .  .  a  testes  anno  dozzzini  millesimo  centesimo  settuagesimo  terthio. 
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44.  Lombardische  Paraphrase  eines  Textes  des  H.  Chrysostomus. 

(Archivio  Glott.  VII,  6  ed.  Förster.) 

Ogne  eosa  de  sto  mondo  ha  qualche  contrario  .  Io  quäl  ghe  po 
far  dagno.  Exempio  de  zo.  Lo  ru<;in  guasta-1  ferro  .  la  camola  lo 
drapo  de  la»na  .  lo  louo  la  peghora  .  I’  aseo  fa  dagno  a-1  uin  .  Y  amaro 
a-1  dolce  mel  .  la  secea  a  la  biaua  .  la  te«pesta  a  la  uigna  .  Y  oste  de 
5  le  lagoste  e  de  le  garruele  da-l  guasto  a  le  piante  temre  e  a  gl’  ahre 
uerdure.  Et  a  zo  che  nomera«do  le  n^jlre  parole  no  sian  tropo  lon- 
ge  .  parlawdo  in  breue  .  ogne  corpo  terrestro  si  ha  lo  so  morbo.  Adon- 
cha  chomo  tute  ste  cose  si  han  chi  ghe  po  noxer  e  to  ghe  el  so  bon 
stao  .  chusi  cmdioma  in  Y  omo  .  quäl  e-1  so  mal  .  e  dagno  .  e  que  ghe 
io  po  noxe  .  e  guastar  la  bontae .  e  la  soa  uirtue.  Altri  pensan  altro. 
Impergo  e  bexogno  menar  e  meter  in  mezo  le  falce  opiwion  .  a  lor  con- 
fusion  .  e  mostrar  chieramewte  .  chomo  sta  la  uirtue  .  e  che  a  nu  ne- 
su«  altrj  po  noxe  de  ueraxo  noxime«to  .  noma  nu  instesi.  Altrj  do«- 
cha  pensa«  che  a  Y  omo  noxa  la  grande  pouertae.  Altri  son  chi  crean  . 
1 5  che  a  Y  omo  noxa  lo  dagno  de  la  roba .  o  forza  o  altra  rabia  o  la 
morte  axerba.  In  queste  o  semegle«te  pe«ne .  se  crean  che  stea  1’  uma«na 
misma  .  e  pe«san  .  ch’  el  sia  da  hauer  gran  pietae  .  de  quei  chi  giaxan 
e  uena«  a  tal  porto  .  e  1’  uri  a  Y  altro  parlan  con  lagreme  e  lame«ta«- 
do  dixam.  Hou  chomo  sta  mal  tal  homo  .  de  swbito  el  gh’  e  tollegia  . 
20  q«««ta  roba  el  aueua.  D’  un  altro  se  dira  .  el  giaxe  in  malatia  greuis- 
sima  .  si  che  hi  meexi  de  si  no  n’  an  sp^ra/^za.  De  quei  chi  son  li- 
gai  in  ferrie  o  in  cepi  .  e  son  tegnui  in  preson.  Altri-  se  lame«tan .  de 
quei  chi  son  deschazai  de  la  soa  citae  .  o  ma«dai  lonqe  a  star  in  con - 
fine  in  stra«nie  terre.  Altri  de  quei  che  son  robai  da  hi  lor  inimixi . 
25  e  menai  prm  a  star  in  mal  albergo  .  a  esser  trome«tai  .  e  far  rehen- 
cion  .  fin  a  strepar  hi  denchij  .  e  altre  fere  pe«ne  so^e  e  desco«ce.  Al¬ 
tri  pianzan  quei  chi  an  roto  in  mar  .  e  p^rduo  ogne  cosa  .  o  son  negai 
in  aqua  .  o  bruxai  in  fogo  .  e  lor  .  e  la  roba  .  o  ama^ai  soto  techio  o 
muro  deruinao  .  schiqai  chomo  fu  Ghaze.  Questi  son  pianzui .  da  gli 
30  homi.  Ma  quei  chi  fan  mal  .  e  uiuan  in  peccao  .  nessu«  gli  pianze 
ne  per  lor  buta  lagreme.  Anye  se  fa  pezo  .  che  sou^/zo  hi  son  loai . 
e  benegexij  .  e  giamai  beai.  E  questa  e  la  caxon  de  ogni  mal  de-1 
mo«do.  Elor  ardiame«te  za  uegnamo  a-1  ponchio  Ma  chomo  fin  da-l 
principio  nu  omo  pr^gao  .  nessun  turba  .  ne  inpachia  le  nostre  parole  . 
35  ma  <;aschu«  inte«da  e  ascolta  in  paxe  .  e  nu  mostreremo  .  e  daremo  a 
intende  .  che  nessum  de  qui  mai  desoure  me«togai  .  po  noxe  a-1  sauio 
e  bon  homo  .  ne  guastar  ne  corro//pe  la  soa  bontae  .  ne  seno  .  ne  uir¬ 
tue.  Or  me  responde  .  prego  te.  Que  dagno  ha  receuuo  de  soa  bon¬ 
tae?  o  de-1  so  bon  pmio?  e  quäl  uirtue  ha-1  mermo  ne  p^rduo?  quei 
40  a  chi  e  tollechia  la  roba  per  falsitae  e  rabia  .  chi  gh1  e  butaa  a  dos- 
so  a  gran  traituria  ?  o  pr<?so  e  assidiao  da  laron  da  forche  e  robaor  de 
straa  .  e  despoglio  de-1  tuto  .  e  romaxo  nuo  e  bioto  .  chomo  el  nasse  de 
mare?  E-1  p er  zo  men  bon  homo?  s’el  par  per  lo  meglio  .  chomo  e  di- 
ghio  denanqe  .  deschiaremo  in  prfma  .  quäl  e  la  uirtue  e  la  bontae  de 
45  P  omo.  E  a  ^o  ch’  ela  se  possa  meglio  ue^e  e  cognosse .  pigliamo 
exempio  e  semegliawza .  d’  altre  cosse  terxenwe  e  corporal .  e  uezamo  e 
exami«amo  ben  .  quäl  e  la  uirtue  de-1  caual  .  e  ond’  e  la  soa  bontae  . 
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e  in  que  sta-1  so  pr<?sio.  Ve  par  ch’  ela  stea  in  lo  bei  fr en  cT  ariento  . 
e  in  le  nobel  coiidrture  .  e  in  seile  cT  auolio  lauorae  a  Tarssia  .  o  in 
cordelle  o  trece  d’  oro  .  ligae  e  tessue  in  choa^bme  .  o  in  lo  bei  fron¬ 
tal  .  e  nobel  posne  .  con  gli  cordon  de  sega  .  o  in  uesta  de  scarlata  o 
de  ze/ztil  palio?  Voli  uu  zuiar  .  p er  questi  adorname«ti  .  ch-el  caual 

sia  bon  e  de  gran  uirtue?  O  ue  par  forsse  meglio  .  che  la  soa  uirtue 

sia  e  se  cognossa  .  in  corre  forte  e  tosto  e  s’  el  ha  bon  pe  e  forti  . 

s’  el  ua  e  porta  ben  .  e  ha  un  bei  e  seguro  ambio  .  e  troto  da  loar  . 

s’  el  a  lo  pechio  fermo  .  e  lo  dosso  san  .  e  tute  quele  cosse  .  che  son 
de  besogno  .  per  far  un  gran  uiagio  .  e  forte  caminar  per  pree  e  per 
röche  .  e  per  mo«tagne  derubie  .  o  per  dar  bataglia  e  ronper  e  dar 
buto  .  e  oifende  e  aterrar  e  ulcir  1’  inimigo  .  e  scampar  de  forti  passi 
lo  so  segnor  .  e  trar  for  d’  ogni  perigo\  ?  No  ue  par  certa  cossa  e 
chiera  .  che  in  queste  cosse  e  no  in  gl’  altre  sta  e  se  cognosse  la  uir¬ 
tue  e-1  presio  de-1  zentil  caual  ?  Cussi  de  gle  altre  bestie  .  la  pr<?ueqa 
lor  tuta  .  si  e  e  se  cognosse  .  qua«do  le  pon  portar  gran  carego  .  o  tiran 
gran  pexo  .  in  carro  o  in  barozo.  E  qua«do  alcun  uol  pmiar  la  bestia 
o  T  animal .  guarda  lo  a  90  ch’  el  porta  a  dosso  ?  o  ua  cerchando  e 
uol  sauer  e  ueqer  e  tochar .  s’  el  e  san  e  ferrno  e  neto  de  tute  le  m en- 
bre .  e  guarda  hi  pe  e  gl’  onge  ?  Anchor  quando  nu  uoloma  pröuar 
una  uigna  .  e  sauer  qu’  ela  ual .  guarderemo  nu  s’  el’  a  longhi  filagni .  e 
gran  cho  .  e  choaqe  .  e  molte  uiaqe  .  o  cercheremo  inance  s’  ela  porta 
bon  e  dolge  fruito .  e  ughe  in  habunda«tia?  Per  lo  semeglante.se 
«wte«pla  e  guarda  1’  oliua  .  e  gl’  altri  arbori  fruteueli.  Or  doncha  per 
questo  moho  faqemo  de  gli  homi .  e  cerchemo  .  e  uezemo  .  quäl  e  .  e 
unde  sta  la  ueraxa  uirtue  de  1’  omo .  e  pensamo  e  cognossemo  .  che 
inlor  T  omo  habia  e  receua  dagno  .  quando  la  soa  uirtue  se  perde  o 
se  merma.  In  le  richeqe  no  sta  la  bontae  de  1’  omo  .  a  90  che  tu  no« 
temi  la  pou<?rtae.  Ne  in  la  sanitae  de-1  corpo  e  la  uirtue  de  Y  omo  . 
a  90  che  tu  no  temi  langor  ne  malatia.  Ne  V  omo  e  bon  per  la  gran 
fama  e  uoxe  e  bona  nomia«qa .  a  zo  che  hi  maldixanti  no  te  faqan 
paora.  Ne  questa  uita  terrestra  e  corporal .  comuna  etiande  a  le  bestie  . 
no  n’  el  prexio  de  F  omo  .  a  90  che  forsse  tu  no  temissi  la  morte.  Ne 
in  la  lib^rtae  e  franchisia  e  esser  so  segnor  .sta  la  uirtue  huma«na .  a 
90  ch’  el  no  se  tema  stao  de  s^ruitue  .ne  a  1’  omo  uegna  ascharo 
d’  esser  fante  d’  altri.  Qual  doncha  e-lla  q«<?sta  nobel  uirtue  ?  Or  fa 
bo«ne  oreghie  .  e  te  ben  a  me«te .  e  lia  te  a-1  dio  .  e  no  t’  insan  mae 
da-1  chor .  queste  sante  parole.  Le  se  uor^auan  scriuer  de  letra  d’  oro 
fin .  e  de  sangue  uiuo  .  chi  no  n’  auesse  incrosto  .  e  sculpir  in  la  me¬ 
moria  .  chomo  in  marmoro  uiuo .  si  che  mae  ste  letre  no  possan  croar 
uia.  La  bontae  de  1’  omo  .  e  la  uirtue  tuta .  e  lo  so  ualor  e  presio 
ueraxo  .  si  e  creer  e  cognosse  e  sentir  de  de  drigiame«te  in  tuto  . 
senza  piar  ne  torce .  e  uraxame«te  senza  mfe«qer  quel  ch’  i  han  scrito 
hi  sancti  homi  de-1  n^/ro  segnor  de .  e  quel  ch!  egli  han  sentio  inspirai 
da  spzrito  santo .  in  le  scriture  sante .  e  co«  questa  fe  uraxa  e  santa  . 
aourar  int  er  gli  homi  senza  fro  .  e  senza  ingano  .  ma  con  bo«na  e  dricta 
fe  .  e  santa  intention  .  tuti  gli  acti  e  bo/me  oure  a  de  piaxeuel  segondo  le 
sante  scriture  de-1  uegio  e  de-1  nouo  testam<?«to  de-1  nw/ro  pare  celestial . 
e  a  90  acordar  lo  chor  .  la  lengua  .  e  1’  oura.  In  questo  sta  tuta  la 
bontae  de  1’  omo .  in  sentir  de  de  seondo  le  scriture  .  e  uiuer  i nter  gli 
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homi .  segondo  le  scriture.  E  questa  e  la  gran  uirtue  .  la  fe  co n  santitae  . 
la  quäl  nessun  po  tor  p er  forqa  ne  contra,  uolu/ztae  de  quel  chi  Ta.no 
ioo  ecia/zde  lo  nostro  inimigo  uegio  e  fal^o  dyauol .  se  quel  chi  la  ten  e  pos¬ 
sege  .  no  la  uol  p^rder  .  ne  trahir  si  meesmo.  Ma  quelle  altre  cosse  .  che 
nu  orao  dichie  denazzce  pon  ben  fir  strepae  da  T  omo  .  <r<mtra-l  so  piaxer  . 
zo  e  richeqe  .  sanitae  .  uoxe  e  bon  nome  .  uita  e  \ibertae. 

Sapiendo  lo  nosiro  inimigo  antigo  e  falqo  dyauol .  che  a  le  cose 
105  de-1  mondo  questo  ordin  si  e  metuo  da  de  .  quando  el  domazzdo  de 
poer  te/ztar  quel  Santo  homo  lob  .  in  prz'ma  ghe  fe  pcrder  tuta  izztrea 
me/zte  la  roba  de  sto  mondo  .  no  mia  p er  far  lo  pouero  .  ma  a  yo  che 
habiando  grazz  dolor  e  pezzna  .  de  cussi  faghia  pmiea  .  el  se  lasasse 
insir  de  bocha  alchuna  rea  parola  e  inpia  contra  de.  E  p er  zo  el  mise 
1 10  tuto  quel  s^zzc/o  corpo  i n  dura  affliction  .  no  p er  far  lo  infermo  .  che  zo 
no  gh’  era  in  dagno  .  ma  a  zo  che  p er  la  dura  croxe  de  la  malatia  . 
el  daesse  fadiga  a  la  soa  «wstazztia .  e  lo  poesse  far  romagnir  nuo  e 
bioto  de  bontae.  Per  90  el  fe  muri  tuti  hi  so  figlol  beli  bon  e  sauij 
che  desnazzdo  insemo  sete  frael  e  tree  seror  tuti  dexe  figlol  de  lob  . 
1 1 5  in  casa  de-1  primogenito  .  uegne  Sathanaxo  .  e  fe  ca^e-1  palaxio  .  e.  siando 
anchor  a  descho  in  festa  e  in  sola^o .  hi  fon  arnaqai  de  szzbito  e  schi- 
gai  chomo  fu  Gaqe  .  e  romaxazz  sotezrai  in  lo  calqinazo.  Per  qo  el  a- 
fli^eua  lo  corpo  de  lob  de  pu  greui  toz'mezzti .  cha  s*  el  gh’  auesse  me¬ 
tuo  intomo  pessimi  manegoldi  .  inp<?n;o  che  nesuzz  tozanez/taor  d’  omi  . 
1 20  haraue  mae  possuo  .  con  onge  ne  cozz  gz-afij  auqi  de  ferro  .  far  quelli 
solchi  per  gli  galon  de-1  corpo  .  como  Satanaxo  .  con  gli  uermi  .  ghe 
gli  sbordagni  grandi  per  le  coste  .  e  le  fosse  cauae  per  tute  le  carne. 
No  per  altra  caxon  Satanaxo  .  per  cotazzte  guise  assagliua  e  conbatona 
quel  iusto  homo  lob  singzzlar  santo  .  noma  per  far  lo  creer  e  penssar 
125  o  sentir  e  dir  qualche  mal  de-1  mw/ro  segnor  de.  Etiazzde  per  questo  . 
qui  tri  amixi  spetial  de  lob  .  possenti  homi .  e  sauij .  e  re  da  corona  . 
chi  eran  uegnui  a  consolar  lob  .  fon  instigai  da-1  spz'rito  maligzzo  . 
a  dir  parole  greue  da  far  cresse  le  pezzne  e  le  doglie.  Et  dixeuazz 
qzz<?sti  greui  consolaor.  Per  lo  certo  tu  eri  un  grande  ypocrita  e  fal^o 
130  homo  .  che  de  chi  e  iusto  <;uxo  e  drichio  segnor  .  gouerna  sto  mondo  . 

e  no  lassa  incorrer  niente  sen^a  iusta  cason.  Et  se  tu  fossi  stao 

bon  homo  e  Santo  .  como  tu  mostraui  .  e  uraxo  amigo  de  de  .  chomo 
nu  creeuomo  .  el  no  t’  aueraue  lasso  deuenir  a  tanto  besesto.  Ma  tu 
no  n’  e  anchor  tanto  batuo  .  quanto  meriuazz  le  toe  grau  peccae.  La 
135  toa  gran  malicia  si  e  puzaa  a  de  .  e  no  n’ a  possuo  portar  .  ne  sostenir 
tanto  .  la  mzzltitudin  de  le  toe  iniqzzz’tae  .  le  quai  son  senqa  fin.  Tu 
piglaui  lo  pegno  da  hi  to  fraeli  sen^a  caxon  .  tu  despogliaui  hi  bon 
homi  de  le  soe  uestimezzte  e  gli  lassaui  nui  .  a-1  stancho  .  afadigao  e 
lasso  deueaui  T  aqua  .  a-1  famolezzto  togliui  e  strepaui  lo  pan  de  man  . 
140  per  forqa  posseghiui  la  terra  d’ altru  .  e  per  toa  possanya  e  orgoglio  . 
tegniui  la  citae  .  como  crudel  tirano  .  le  uidue  lassaui  uoie  d’  ogni 
ha  hi  fantin  orphani  tu  ronpiui  le  brac;e  .  tu  no  pensaui  che  mae  se 
poesse  canbiar  ne  ascurir  lo  tempo.  P er  qo  tu  e  mo  preso  a-1  laqo  . 
et  caquo  a  la  tagliola  .  et  de  ha  sapuo  pu  cha  ti.  Queste  e  molte 

145  altre  parole  inguriose  e  accuxe  falce  .  dixeuazz  gli  tri  amisi  de  lob.  Ma 

quel  santo  homo  .  deschaqao  de  la  soa  citae  .  for  de  caxa  et  de  techio 
.  romaxo  sen^a  parenti  .  nuo  d’  ogni  cossa  .  in  cawbio  de-1  palaxio 
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haueua  lo  st<?rco  pucelez/to  .  in  ca[«]bio  de  la  caraera  e  de-l  nobel 
lechio  .  giaxe  su  la  terra  .  e  p er  soe  uestimezzte  ten  in  cercho  lo  ruo  e-1 
leame  .  ne  p er  tute  queste  cose  tanto  greue  e  forte  .  el  sente  alcu/z  150 
dagno.  Ance  deuen  pu  chiar  .  pu  nobel  e  pu  magzzifico.  Che  spoglia 
de  F  auer  de-l  mo/zdo  e  priuao  de  la  sanitae  de-l  corpo  .  el  a  congre- 
gao  richece  inextimabel  .  et  per  uia  de  paciezztia  ha  faghio  un  grande 
ainasso  .  de  le  uirtue  de  Cristo.  Et  innan^e  che  lob  sentisse  questa 
calda  .  e  innan^e  eh’  el  sauesse  in  questa  dura  bataglia  e  forte  agonia  .  155 
el  no  n’  era  cusi  seguro  ne  baldo  ape  de  de  .  ne  cusi  pr<?sso  a-1 
segnor  .  como  el  fo  dapo.  Se  doncha  questo  sancto  homo  lob  .  chi 
a  sustegnuo  tante  fere  bataglie  .  da  quel  inimigo  .  chi  auan^a  ogn’  omo 
de  malicia  e  de  crudeltae  .  no  receue  dalmagio  de  la  soa  uirtue  .  ne 
perde  bontae  .  ne  mermo-1  so  pr^sio  .  chi  e  chi  se  possa  lame/ztar  160 
raxoneuelme/zte  .  ne  scusar  .  ne  dir  .  quel  nF  a  fachio  sto  mal  .  quel 
nF  a  noxuo  .  quel  nF  a  inpachiao  ?  Che  se  lo  dyauol  chi  e  d’  ogni 

malicia  .  con  tuto-1  so  periou^o  .  ha  spexo  .  e  trachio  .  e  ferliao  tute  le 

soe  arme  .  eh’  el  a  da  offender  .  in  lo  corpo  e  in  la  caxa  de-i  iusto  . 
e  no  g’  a  possuo  far  dagno  .  ance  g’ a  zouao  .  e  fachio  pu  ^oioxo  .  e  165 
pu  meraueglioso  .  chomo  doncha  se  porra  incolpar  ne  accasonar  nessun 
homo  .  ne  dir  .  che  F  un  homo  da  F  altro  sia  noxuo  ne  habia  dagno  ? 

Ma  forsse  tu  dire.  Chi  e  quel  che  tu  di?  Lo  pzFmar  homo  Adam  . 

no  fo-1  noxuo  [7a]  et  dalmagiao  da-1  dyauol  .  e  buto  per  terra  .  e  de- 
scha^o  fuor  de-l  paraixo  .  e  miso  in  bando  .  e  cwzdanao  a  morte?  Re-  170 
spondo  .  che  no  Satanaso  ghe  fe  cotanto  dagno  .  ma-1  so  pocho  seno  . 
ch’  el  fo  de  si  pocha  bontae  .  eh’  el  no  uosse  uegiar  .  ne  attender  ne 
obs^ruar  una  obedie/zcia  cwzceuel  e  legera  da  far  .  la  quäl  ghe  de  lo 
nos/ro  segnor  per  comazzdame/zto.  Et  se  Adam  per  lo  so  pocho  seno 
no  hz uesse  uoluo  tnzhir  si  meesino  .  chomo  seraue-1  possuo  fir  inga-  175 
nao  da-1  dyauol  .  sen^a  receuer  ne  colpo  ne  feria  .  qucni&o  con  tuti  hi 
so  ma/zgani  e  in^egni  da  «wzbater  .  e  armao  d’  ogni  insidia  el  cozzbate 
lob  .  e  no-1  poe  uencer  ne  sup^rchiar  .  per  che  lobe  fo  sauio  .  e  se 
uolse  ben  guardar?  Ma  anchor  tu  me  dire.  Chomo  po  90  esser? 
che  quel  no  n’ abia  dagnio  .  a-1  quäl  con  gran  falcitae  sera  tollechia  180 
la  roba  .  et  des^to  de-l  mondo  .  e  despoglio  de  tuti  hi  ben  .  chi  ghe 
lasso-1  pare  .  uerra  a  tanta  pouertae  .  e  a  si  gran  mis^ria .  che  nuo  e 
mendigho  sera  crucio  de  fame  .  et  hi  uermi  lo  ma[zz]geran  .  e  morra 
per  dexasio?  No  te  par  che  questo  senta  e  receua  dagno  da  qui  .  chi 
son  caxon  de  tanta  mis^ria?  Digo  che  no.  Ance  s’  el  uol  uegiar  e  185 
guarda  sse  ben .  no  solengamezzte  el  no  n’  ara  dagno  .  ma  fara  gran 
guagno.  Or  me  responde  fraello.  A  gli  sazzti  apostoli  de  messer  Y^ju 
Criste .  fe  dagno  la  penuria  de  F  auer  de-l  mozzdo  e-l  desasio  grande  . 
e  la  pouertae  d’  i  ben  de-l  corpo?  No  uiuezz  gli  con  fame  .  e  con  see. 
nüi  e  mal  uestii?  Et  per  ste  sufraite  .  son  de  maior  splezzdor  .  e  montai  190 
in  gr[#/z]de  honor  .  et  questo  moho  de  uiuer  .  gli  ha  faghi  posse/zti  e 
alti  .  ape  de-l  gran  segnor.  Et  que  dire  tu  .  de  quei  pouero  La9aro? 
de-l  quäl  Cristo  parla  in  lo  sancto  eua/zgdio  .  chi  muriua  de  fame  a  la 
porta  de  quel  gran  richo?  No  te  par  se  tu  uol  dir  la  mritae  .  che  la 
malatia  e  gli  chiaueli  .  con  la  malsania  .  e-l  desasio  e  la  pouertae  gran-  195 
dissima  .  e  lo  gran  mal  .  F  abian  trachio  e  rozzduchio  .  a-1  stao  de  la 
b<?atitudin  .  in  qzzda  eternal  requie?  Et  F  allition  de-l  mo/zdo  .  g’  a  fachio 
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h[a]uer  c<?rona  .  in  quela  alta  gloria  .  con  Abraam  patriarcha.  Et  quel 
sancto  Ioseph  .  a  chi  gli  so  fraelli  .  fen  tanto  desenor  .  che  hi  lo  uenden 
200  in  schiauo  .  p er  trenta  denar  .  et  po  fo  reue/zduo  in  Egipto  .  a  un  gran 
segnor  .  e  li  a  gran  torto  .  ghe  fo  daghio  caxon  d’  adulterio  .  da  quella 
rea  femena  .  moglier  de-1  so  segnor  .  p er  che  el  no  uolse  .  <wzsentir  a-1 
peccao  .  como  leal  e  bon  .  e  per  P  onestae  .  fo  metuo  in  preson  .  et  fo 
creta  la  boxia  e  la  falsitae  .  pu  cha  la  uirtae.  Quazzti  mai  son  questi  ? 
205  Hi  me  paran  ben  grandi  e  forti  .  da  suffrir.  Et  per  sauer  portar  ogne 
cosa  in  paxe  .  e  lassar  far  de  .  eil  e  fachio  meraueglioso  inter  gli  homi 

de-1  mondo  .  et  e  in  gran  gloria  .  ape  de  altissimo.  Ma  per  que  men- 

toghe  la  pouertae?  E  gli  desenor  e  P  esser  for  de  caxa  .  e  lon<;e  da 
la  soa  citae  in  strazmie  contra.ee  .  e  che  merauegliosi  homi  e  pin  d’  ogni 
210  uirtue  .  son  redughi  ad  esser  fanti  e  schiaui  d’ altrj?  Ma  di  me.  La 
morte  .  chi  e  pu  tfZ'ribel .  la  morte  amara  e  aserba  .  la  morte  durissima  . 
chi  e  daghia  da  parente  .  ma  da  so  frael  ä  quel  Abel  iustissirao  .  que 
dagnio  ha-lla  fachio  ?  Per  1’  uniu^rso  mondo  se  canta  d’  Abel  .  e  in 
ogne  terra  e  andachia  la  soa  uoxe  .  e  lo  so  santo  nome  da  tuti  fi  loao. 
215  Ben  po  tu  qa  ueger  .  che-1  nostro  raxonar  ha  ^wzpiamezzte  pr<?uo  .  quel 

che  fo  promeso  .  e  anchor  pu  inance  ,  che  no  solame/zte  .  elPe  auerto 

e  chiar  .  che  nessun  receue  dagno  da  altri  .  como  fo  pr^poxo  in  pri¬ 
ma  .  ma  oltra  zo  .  quel  chi  e  dichio  .  demostra  .  che  gli  santi  homi .  amixi 
de  de .  reportan  gran  guagni .  de  le  lor  affliction. 


45.  Gaiioitalische  Predigt. 

(Rom.  Studien  IV,  18JF.  ed.  Förster.) 

Apparuit  dezzs  in  forma  quam  creauerat,  factus  uisibilis 
in  n^^tris,  qui  est  inuisibilis.  Reuera  nobz\r  uisibilis  fuit.  eo 
quod  a  n^^/ris  similibus  uideri  potuit.  se/  inuisibilis  non  po- 
terat  uideri  nisi  a  re  inuisibili.  Nw/re  seignor  apparec  en  la 
5  n<w/ra  forma  que  el  auea  criaa  ex  nichilo.  Car  aquela  faitura  o  el 
fo  e  es/,  inuisibel  est.  anc  no  fo  hom  qui  la  poes  ueeir  ne  p^rpenser 
en  quäl  guisa  el  est.  nisi  per  enigma.  zo  est  mireor.  ubi  appa- 
ret  forma,  que  intus  in  speculo  conspicitur.  per  la  forma  qui 
es/  defora.  Et  deus  non  pot^rat  uideri.  nisi  per  rem.  i d  est 
10  p^r  snbs/an/ia.m  ext^rnis  apparentem.  Si  res  subiecta  non  ej-ret. 
sup<?/rior  non  uideretur.  Quia  si  nozz  ej-^et  seruus,  doz/zriitts 
non  poterat  nominari.  Car  si  serue  ne  fos,  seignor  no  se  direa  ia. 
Car  quant  lo  seignor  appela  son  serue.  cel  li  respunt:  meser.  P er  que? 
car  el  se  sent  de  menur  poer.  e  de  menor  riqzzzsia.  Si  cum  dis  l’apostol 
15  de  n<w/re  seignor.  Forma/«  serui  accipiens.  110«  seruitutem.  Or 
uos  en  direzzz  un  isemple  qui  ben  s’i  conuen.  El  fo  un  reis  qui  auea 
un  anel  d’  or  o  auea  una  pera  pzvciosa.  Or  auen  que  el  era  anda  p^r 
isir  fora  a  cha;;zbra.  si  li  chai  la  pera  del  anel  en  la  forana.  Or  co- 
mande  a  un  so  serue  qu’el  i  intras  e  si  Pen  traies.  E  cel  i  intre  e 
20  eure  la  e  cerca  amont  e  aual  e  non  troue  mia.  E  torne  a  son  seignor 
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e  dis  q ue  no  poea  mia  trouer.  E  lo  reis  li  a  demanda.  Aues  tu  lum? 
e  cel  li  responde.  oe,  doe  candele.  Or  dis  lo  reis :  da  me  li  toi  drap 
cu m  li  quail  tu  i  entras  e  si  i  intrarai.  e  si  Ten  trairai.  Lo  reis  se 
trais  li  soi  drap  pmnos.  e  pres  queil  del  serue  e  si  hi  intre  e  cexque 
e  troue  sa  pera.  e  si  la  laue  e  forbi.  e  retorne  la  en  son  loc.  Eisa- 
ment  fis  nosixe  seignor,  uesti  se  de  nostxa.  humanite.  P er  que?  per 
traire  nos  de  la  cloaca  zo  est  d’enfern  e  de  la  poesta  del  diauol.  Or 
aqz^st  serue  qui  intre  e  no  pot  trouer  la  pera  zo  fo  la  ueilla  lei.  que 
d eus  done  per  Moysen  so  feel.  kque\a.  lei  fo  dona  a  cel  temp  qui  adunc 
era.  E  era  figura  de  la  nouela  que  Xpist  fis  e  coma/zde.  qui  est  plus 
pröfeitauol  e  meillor.  Cela  fo  de  noit  e  qzz^sta  fo  de  iom.  quax  ab 
lo  iorn  uen.  zo  est  Xpist.  Le  doe  candele  zo  forun  sac^rdotes 
et  reges,  e  quisti  forun  carnail  e  no  poren  trouer  la  pera.  zo  fo 
Pumana  generaciun  qui  era  p<?rdua  per  lo  peca  d’Ada m.  e  fo  reco- 
uraa  per  la  passiun  e  per  Pencarnaciun  de  Xpist  qui  trais  Ada  m  d’ en- 
fern.  o  el  auea  ista  cinque  milia  anz.  si  Ten  mene  ensemble  o  sei  el 
celestial  regne.  Or  uos  en  direm  un  autre  eisemple.  Zo  coita  fisio- 
logus  de  Polifant  q ui  est  una  bestia  m ult  grant.  e  mult  fera.  que 
quant  el  se  uol  reposer.  si  s’apoie  a  un  arbor.  Or  eil  qui  lo  uolen 
praidre  txenquent  l’arbor  tant  que  el  se  ten  mutt  poc.  E  Polifant  uen 
uers  la  noit,  quant  el  uol  dormir  e  reposer  se,  si  s’apoe  a  Parbor.  per 
zo  que  el  non  a  iunctura  en  neun  membxe  que\  aia.  e  Parbar  chai  e 
el  cum  tot.  Or  geta  una  granz  uoz  curnna  porc.  A  icel  cri  s’amassen 
tuit  li  grant  olifant,  si  lo  uolent  leuer  e  no  poen.  adunc  uen  un  petit 
olifant.  si  se  met  desot  lui.  si  lo  leua.  e  el  se  dreice.  Atresi  fis 
nw/re  seignor  Ihm.1  Xpist.  el  deuen  parue,  quant  el  przs  la  nostxa.  carn. 
adunc  fo  minoratus  paulo  minus  ab  angzdis.  qui  era  d eus  sore 
los  angels.  s’abaisse  per  leuer  home  sore  los  angels.  car  si  la  diuinite 
ne  se  fos  baisaa.  Pumanita  no  fora  eisalzaa.  Si  cum  fan  eil  qui  uolun 
auer  las  p^rnas.  eles  se  trouen  a  Damiata  en  terra,  de  Sarrazins  en 
unes  caues  mutt  pramde  si  que  ho m  no  po  ueer  lo  funt.  E  per  tal 
engeig  las  en  trahen.  II  pmien  una  fea  o  una  caura,  si  la  escortean. 
e  [d]a.que\a.  carn  lien  a  le  corde  qui  sun  mutt  longe  de  trenta  o  de 

cinqzztfnta  teises.  si  la  colen  ius.  e  le  p<?me  s’apillen  a  la  carn  qui  es 

fresca  e  uiscosa.  e  aisi  las  en  trahun.  Aisi  trais  Xpist  Pumana  gene¬ 
raciun  d’enfern.  quant  el  se  deigna  humilier.  e  deuenir  hume.  e 

descendre  en  aq^sta  p^rfunda  caua.  Si  cum  dit  lo  propheta.  T)auid. 
De  profundis  clamaui  ad  te  domine.  domine,  exaudi  uocem 
me  am.  En  aqzz^sta  p^rfunda  caua  era  lo  propheta,  quant  el  zo  disea. 
quax  el  sauea  ben  que  per  lo  peca  del  pmner  hom  deuea  anar  a  enfern, 
e  Messias  zo  est  Xpist  P  en  deuea  traire.  kquest  Dauid  fo  una  de  le 
p<?rne  que  Xpist  trais  de  la  caua  pmmda.  zo  est  enfern.  o  tuit  li 
patriarche  e  li  prophete  erun  enclos.  La  carn  qui  s’apillo  a  le  pmie. 
zo  fo  Pumanita  que  Xpist  pr^s  en  la  uergen.  e  per  aq«<?sta  fo  engigna 
lo  diauol.  e  perde  sa  pr^a  que  el  auea  faita.  per  son  engeig.  Per 
las  cordes  deuem  entendre  la  deita  qui  intre  en  enfern.  per  Pumanita, 
si  en  trais  zo  que  era  so.  Si  cum  lo  prophete  dit.  O  mors,  eromors 
tua.  morsus*tuus  ero,  inferne.  Car  zo  que  nos  m ordern,  una  par- 
tia  en  retene;;z  e  Pautra  laisem.  Eisam^t  fis  n<?.s7re  seignor  d’  enfern. 
L’una  partia  en  prz's  quela.  qui  era  soa.  zo  forun  li  patriarche  e  li 
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prophete.  L’altra  partia  laise.  zo  forun  li  maluas  e  li  felun  q ui  de  tut 
eren  de  Ia  part  del  diauol.  Or  seignor  frare,  gard cm  q tie  nos  no  re- 
mamgnem  d’aici  enawt  en  la  poesta  del  diauol.  quar  deus  per  la  soa 
gra/ia  e  per  la  soa  misericordia  nos  a  gitai  de  la  soa  preisun.  per  la 
80  passiun  de  Xpist.  e  per  lo  baptisme  que  noi  au cm  receuu.  Or  nos 
gavdem  que  el  ne  nos  aquist  autra  fiaa.  per  peca.  e  per  la  delecta- 
ciun  de  la  puta  carn.  E  preiem  de  qu’e\  nos  uart  de  la  soa  poesta. 
quar  peis  nos  serea  que  non  era  enanz.  si  cum  dit  lo  uangdi.  Et 
erit  nouissimus  error  peior  priore.  D’aqz^st  peorament  nos  de- 
85  fenda  que\  seignor  q ui  per  nos  deigne  appareser  en  aqw^sta  ierxcna 
uita.  uerais  deus  e  uerais  hom.  Qui  uiuit  et  rcgnat  per  omnia 
secu\a  seculorum. 


46.  Statut!  de’  carnajuoli  di  Siena. 

(Ed.  Polidori  p.  74.) 

Capitolo  VII. 

Le  feste  che  devemo  guardare. 

Anco  statuimo  et  ordinamo,  che  ciascuno  della  detta  Universitä  sia 
tenuto  et  debbia  guardare  et  riverire  le  feste  infrascritte :  cioe,  in  prima, 
pasqua  di  Natale  del  Signore  et  due  di  doppo  la  pasqua;  et  pasqua 
5  di  Resurrezione,  due  similmente ;  et  tutte  le  feste  della  Vergine  Maria, 

et  ogni  di  di  domenica,  i  dodici  Apostoli,  i  quattro  Evangelisti  (si  ve¬ 

ramente  che  doppo  vespero,  il  di  delle  dette  feste,  ciascuno  possa  ucci- 
dere  et  scorticare) ;  et  la  festa  di  Santa  Maria  Madalena,  et  le  feste  di 
santa  Croce  et  di  san  Michelagnolo  del  mese  di  maggio  et  del  mese 
10  di  settembre,  et  di  tutti  i  Santi,  et  di  santa  Margherita,  et  delb  Ascen- 

sione  di  Nostro  Signore,  et  del  Salvatore,  et  di  santa  Lucia  et  di  san 

Martino,  et  di  san  Lorenzo,  et  di  san  Francesco,  et  di  san  Domenico 
et  di  santo  Agostino ,  et  di  san  Giovan  Battista ,  et  di  san  Chimento 
et  di  santa  Caterina.  Et  se  rimanessero  alcune  carni,  possi  ciascuno 
15  vendere  nelle  dette  feste  di  fuori  dalla  bottega,  nel  banco,  doppo 
vespero.  Salvo  che  se  ad  alcuno  di  detti  artefici  stregnesse  la  neces- 
sitä,  possi  accattare  licenzia  da’  consoli,  o  vero  da  alcuni  di  loro,  o 
vero  dal  camarlengo;  et  d’essa  licenzia,  possa  fare  carne  et  vendere 
senza  pena  et  bando.  Et  chi  contra  facesse,  sia  punito  per  ciascuna 
20  volta  al  modo  infrascritto :  cioe  per  lo  bue,  vacca  et  genigie,  in  XL  soldi; 
et  per  lo  porco,  in  vinti  soldi;  et  per  ciascuna  bestia  minuta,  in  X  soldi: 
eccetti  agnelli  e  capretti  di  latte  possino  vendere  dentro  alla  bottega  et 
con  licenza.  Eccetto  che  da  vespro  innanzi,  nei  detti  di,  possi  ucci- 
dere  bestie  et  scorticare  senza  pena.  Salvo  questo  in  tutto  il  sopra- 
25  scritto  capitolo,  che  in  ogni  soprascritti  di  del  mese  di  giugno  et  di 
luglio  et  di  agosto,  sieno  tenuti  et  debbino  vendere  carne  a  chiunche 
la  volesse  comprare;  le  quali  carni  possino  occidere  il  di  innanzi  dopo 
vespro,  et  in  esso  di  della  festa ;  guarda  gia,  che  le  dette  feste  venissero 
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in  sabbato ;  et  se  venissero  nel  di  sabbato,  possino  vendere  carne  senza 
pena  niuna.  Salvo  che  pasqua  di  Natale,  in  qualunque  di  venisse,  30 
debba  essere  guardato  e  riverito :  salvo  che  ii  di  seguente  doppo  la  festa 
di  tutti  Santi,  debba  essere  guardato.  Et  chi  contra  facesse  in  vendere 
o  vero  far  vendere  alcuna  delle  dette  carni  innanzi  vespero,  sia  punito 
e  condennato  per  ciascheduna  volta  in  soldi  XX  denari  senesi,  nelle 
sopradette  feste:  salvo  che  del  mese  di  maggio,  di  giugno,  di  luglio  e  35 
di  agosto  et  di  settembre.  E  detti  consoli  e  camerlenghi  possino  dare 
licenza  a’  sottoposti  della  detta  Arte  di  fare  et  vendere  carni  ne  le 
dette  festi,  in  qualunque  di  venissero,  di  licenzia  de’  consoli  della  detta 
arte,  senza  pena  et  banno  et  pregiudicio  di  spergiuro.  E  che  le  carni 
le  quali  remanessero,  possino  essere  vendute  di  licenzia  di  detti  consoli  40 
nelle  dette  feste,  et  detti  consoli  [et]  camerlenghi  possino  dare  la  detta 
licenzia. 


47.  Brief  aus  dem  Jahre  1253. 

(Ed.  Paoli  e  Piccolomini  p.  3.) 

Domino  Rugeri  de  Bangnuolo,  per  la  grazia  di  Dio  e  di  domino 
re  Currado,  capitano  di  popolo  di  Siena  e  del  comune;  Tuto  Arigo 
Acatapane  vi  si  manda  racomandando.  Contio  sia  a  voi  che  Gerardone 
e  Angnelone  di  Spoleto  che  vi  recha  chesta  letera;  io  di  loro  vi  foe 
molte  grazie,  di  molto  onore  e  di  molto  servizio  il  quäle  elli  m’  än  5 
fato,  per  avere  i  cavaieri  di  spoleto  e  di  la  contrada,  che  vengono  al 
nostro  servigio.  Sapiate  ch’  ellino  si  vi  s’  adoperaro ,  in  cio  ch’  ellino 
potero  di  buono,  per  che  noi  li  avesimo:  inperö  vo’  mando  pregando 
che  vo’  si  ringraziate  se  voi  piace. 

Contio  sia  a  voi  che  i  cavaieri  che  vengono  di  Spuleta  si  sono  10 
pagati  primo  mese.  Dei  quali  anno  nome  sere  Andre  e  Radicone 
soio  filio ,  e  Politio  di  Palmiere,  e  Tristaneto,  e  Tomassone  di  Simo, 
e  Giovaneto  di  sere  Andrea,  e  Tomasone  di  sere  Andrea,  e  Simoneto 
di  sere  Andrea  e  Francescone  di  Palmiere:  tuti  chesti  si  ano  due  ca- 
valli ;  perö  ellino  deono  venire  con  buoni  cavalli ,  e  bene  armati ,  si  15 
che  voi  deono  piacere.  Le  carte  dei  pati  io  no  vi  poso  mandare 
perchc  no  sono  ancho  fate. 

Anco  sapiate,  che  vi  viene  cho  loro  uno  fante  co  uno  cavallo, 
che  non  e  pagato;  e  dise  che  aveva  bono  cavallo,  ed  era  bene  ar- 
rnato:  perrö  si  riceverete,  se  voi  piaceni:  e  ci  nome  Giovaneto.  20 
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48.  Conti  devoti. 

(Ed.  Zambrini  p.  21  und  36.) 

a)  Quine  conta  d’  una  monaca  che  fue  presa  dal  demonio, 
e  poseia  diliberata. 

Entra  queste  storie  si  metto  uno  Contio  di  grande  profi tto.  Fue 
una  monaca  di  santa  vita,  et  era  abadessa  del  munistero;  ma  il  dia- 
volo  ebbe  invidia  di  lei,  perciö  ch’elli  la  perdea  per  li  beni  ch’ ella 
facea,  intorno  da  lei  spesse  volse  ripariva  per  farla  cadere  en  peccato 
5  s’  elli  avessi  potuto.  Avvenne  un  die ,  ch’  ella  introe  nel  giardino ;  e 
guardando  dinanzi  da  lei  una  bella  cima  di  cavolo,  si  le  prese  volonta 
di  mangiarla.  Molto  fue  lo  diavolo  sottile,  che  si  mise  dentro  ne  la 
cima  del  cavolo :  e  colei  ch’  aveva  volonta  di  mangiarla,  la  prese  senza 
segnare ;  e  incontenente  ehe  1’  ebbe  mangiata,  si  arrabbiö  e  cosie  fue 
1  o  engannata ,  ch’  ella  fue  fuori  del  senno  per  lo  vereno  ch’  ella  aveva 
mangiato.  Verso  la  casa  se  n’ andoe  gridando,  e  ciö  che  trovava  si 
metteva  a  male;  tanto  ch’ ella  s’ imbatteo  ne  la  chiesa,  e  andoe  rom- 
pando  lampane  e  croci.  E  F  altre  monache,  vedendo  questo,  tutte  co- 
minciaro  a  fuggire,  pregando  Dio  che  guardasse  di  male  lei  e  che  a  loro 
1 5  non  potesse  fare  male.  Infine  avvenne  che  la  presero  per  forza,  e  legärla 
in  tale  luogo,  che  no  le  potette  fare  danno.  Molto  n’  erano  dolenti,  e 
piangerano,  perciö  che  molto  1’  amavano ;  e  tutte  insieme  pregäro  Dio 
che  la  visitasse  in  tale  maniera,  che  ella  tornasse  in  suo  senno.  In 
costume  aveva  questa  abbadessa  di  comunicarsi  ogni  settimana,  ma 
20  ora  F  aveva  dimenticato  per  lo  nemico,  onde  ella  era  ingombrata,  e 
tanto,  che  ’1  cappellano  che  la  soleva  comunicare,  lo  seppe.  Inman- 
tenente  le  portö  lo  corpo  di  Christo ;  e  ’l  nemico,  quando  se  lo  sentio 
di  presso,  si  dubitoe  molto,  e  volontiere  ne  sarebbe  escito ;  ma  elli  se 
lo  sentio  si  presso ,  che  non  se  ne  osava  partire :  e  quanto  el  pretie 
25  piue  s*  appressö,  e  ’l  nemico  si  laneiöe  di  sotto ;  e  quella  rinvenne  ratto 
in  suo  senno  per  la  volunta  di  Iesu  Christo.  Appressö  si  confessö 
dinanzia  tutte ,  e  conobbe  come  lo  nemico  V  avea  ingannata ,  e  com’ 
elli  s’  era  messo  ne  la  cima  del  cavolo ,  e  com’  ella  F  aveva  mangiato 
senza  segnare.  Si  cominciö  molto  a  riprendare,  dicendo ,  ch’  ella  era 
30  degna  di  grande  pena :  e  vedendo  che  Dia  F  aveva  cosi  visitata ,  si 
prese  a  fare  grave  penetenza. 

Per  questo  assempro  potete  vedere,  che  folle  ene  chi  mangia  al- 
cuna  cosa  che  no  la  segna ;  e  potete  prendare  assempro  di  non  las- 
sarvi  ingannare  a  la  gola,  per  lo  quäle  inganno  tutti  e  mali  procedono, 
35  se  ene  fatto  disonestamente. 


b)  Come  una  abbadessa,  stigata  dal  diavolo,  ebbe  a  fare  con  uno 
serviziale  del  munistero,  e  come  n’  ebbe  uno  ülliuolo ;  e  del  mira- 
colo  che,  pentuta,  n’  avvenne  per  grazia  della  Vergine  Maria. 

Si  come  el  sole  cuopre  et  iseuopre  il  bottone  de  la  rosa,  si  come 
elli  viene  a  sua  natura,  tutto  altresi  Iddio  eseuopre  el  cuore  del  pec- 
catore  quand’  elli  si  ripente ;  si  ch’  elli  li  fa  conosciare  la  sua  opera, 
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che  a  suo  salvamento  il  mena.  Pero  ene  savio  colui,  che  si  pena 
menare  le  sue  uopre  a  dritto;  si  se  ne  die  ciascuno  penare  per  avere 
T  altezza  del  cielo,  che  Domeneddio  dane  a  coloro  che  ’l  servono  tanto, 
com’  ellino  sono  in  vita,  e  per  opere  di  buono  renome  conoscono  lo 

suo  nome :  pero  fae  suo  prode  chi  s’  ammenda. 

Elli  ebbe  una  monaca  in  Egitto,  che  fue  buona  quanto  al  mondo 
e  quanto  a  Dio ;  et  in  sua  giovanezza  prese  a  Dio  servire  nella  badia. 
Si  mantenne  longo  tempo  bene ,  e  molto  v’  era  amata ;  e  tanto  fece, 
ch’  ella  fue  chiamata  abadessa.  Bene  si  seppe  fare  amare  e  dottare, 

tutto  fusse  ella  giovana  molto.  Longamente  fue  buona  e  netta,  ma 

lo  nemico  che  n’  ebbe  invidia ,  intese  molto  ad  ingannarla  per  avere 
la  sua  anima;  e  tanto  la  tentö  di  die  e  di  notte,  e  da  mane  e  da 
sera  che  elli  la  menö  al  suo  volere  con  uno  giovano  uomo ,  ch’  era 
serviziale  del  munistero,  e  sapeva  tutti  i  secreti  di  14  entro  e  de  le 
donne,  et  eravi  amato  e  pregiato.  Costei  incomincio  ad  amare  costui, 
e  a  desiderarlo  troppo ;  e  molto  li  piaceva  el  servigio  di  costui.  Istan- 
dosi  costei  una  notte  nel  suo  letto,  e  pensando  in  costui,  sie  incomin- 
cio  molto  a  riprendare  se  medesema,  e  diciare:  lassa!  gattiva!  che 
vollio  io?  che  vollio  disfare  lo  mio  onore  e  vollio  perdare  corpo  et 
anima  per  lussuria  di  me!  e  volliomi  dimettare  di  tutti  i  beni  per 
basciare  et  abbracciare  uno  garzone !  Certo  cioe  non  mi  dovarebbe 
avvenire,  e  si  ’l  vorrei  io  avere  testeso  longesso  mene,  per  sapere 
ch’  elli  mi  farebbe ,  e  s’  elli  mi  saprebbe  richiedare.  Domandare’lo  io 
a  chiedare?  certo  none.  Ma  io  li  dimandaro  dicendo  domane,  che 
io  vollio  ch’  elli  giaccia  con  meco ,  et  elli  lo  vorrä  volontier! ;  et  egli 
me  n’  e  buono ,  ch’  elli  celara  bene  questo  amore ,  ch’  elli  sae  assai  di 
bene  e  no  1’  usarebbe  diciare.  Cosi  fae  la  badessa  innamorata  del 
suo  fante ;  et  ora  el  voleva  avere,  et  ora  no ;  tanto  ch’  ella  lo  chiamone 
uno  die  per  nome,  e  si  li  disse  tutto  lo  suo  volere  ne  la  sua  camera 
celatamente.  E  lo  nemico  tanto  inganno  1’  uno  e  1’  altro,  che  giacquero 
insieme:  e  quella  inmantenente  si  sentio  pregna,  e  sentiosi  instinta  de 
la  calura  du’  ella  era  in  prima.  Allora  fo  corrucciata  e  dolente ;  e  la 
cosa  fue  tanto  tosto  saputa ,  si  ch’  ella  non  sapeva  che  si  fare.  E 
piangendo,  comincio  a  dire :  lassa,  dolente !  che  faro,  che  per  cosi  vile 
cosa  sono  perduta  a  Dio  et  al  mondo !  O  malvagio  cuore !  come  abbo 
io  fatto  quello  che  m’  ae  messo  a  perdizione  anima  e  corpo ,  sanza 
ch’  elli  mi  richedesse  ?  tanto  ene  lo  misfatto  piü  grande,  a  tutte  femine 
vergogna ,  ch’  io  so  bene  cid  che  la  cosa  monta.  Deh !  uccideromi  ? 
Io  non  faro;  anzi  vollio  avere  vergogna  e  disnore  di  quello  che  io 
abbo  fatto,  come  ipocrita  e  di  tutte  la  piue  gattiva.  E  cosie  si  di- 
merto  colei ,  perchb  duramente  s’  indottava ;  ma  nol  poteo  si  celare, 
che  tutta  la  badia  nol  sapesse;  e  tanto,  che  de  le  loro  donne  andaro 
al  vescovo,  e  dissero,  che  la  loro  abbadessa  era  gravida,  la  quäle  te- 
nieno  buona  e  casta.  Lo  vescovo ,  quando  lo  seppe,  disse  che  n’  an- 
darebbe  e  saprebbe  che  cid  ene,  e  che  ammendarebbe  lo  fatto  per 
consillio  di  suoi  amici;  e  mise  lo’  uno  termine,  che  elli  v’ andarebbe 
a  cotale  die.  Venne  all’  abadessa  chella  notte  doveva  venire:  e  tor- 
nando  dal  mattino  molto  isperduta,  percio  che  veniva  lo  termine  di 
fare  lo  fanciullo,  si  fue  molto  isbalordita,  senza  consellio  d’  uomo  e  di 
femina.  Dinanzi  all’  imagine  di  santa  Maria  si  pose  a  ginocchie  innude, 


5 

io 

i5 

20 

25 

30 

35 

40 

45 

50 


122 


come  femina  tutta  sperduta,  e  spesse  volte  adoroe  piangendo,  e  richiese, 
55  piangendo  e  dicendo:  Vergine  pulcella  Maria,  che  sapete  bene,  che 
sono  colei,  a  cui  nessuno  dovrebbe  aitare :  se  io  v’  osasse  pregare ,  io 
vo’  pregarei  che  voi  m’  aitaste  per  cotali  convenenze,  che  io  sarei  da 
oggi  innanzi  vostra  schiava  in  die  de  la  vita  mia:  in  verso  di  voi  non 
misprenderei,  madre  di  Dio,  alta  e  santa.  Di  cuore  io  vo’  recheggio, 
60  Donna  gloriosa,  ancella  di  Dio,  filliuola  e  madre,  che  voi  de  la  mia 
disavventura  mi  mandiate  dilivranza:  reina  dolce  et  onorata,  che  per 
li  peccatori  friste  nata,  e  che  per  voi  anno  salvamento  tutti  coloro  che 
v’  amano  e  vo  credono,  io  v’arno  et  abbo  alcuna  volta  servita,  e  rim- 
proverovi  quie  lo  mio  servigio  per  lo  grande  bisogno  cn’  io  abbo  di 
65  voi,  Madonna ;  ch’  io  non  so  ch’  io  faccia ,  che  in  questo  die  d’  oggi 
serö  vitoperata,  se  per  voi  none  sono  guarentita:  percio  mi  debbiate 
sicurare,  se  non  ch’  io  sono  perita.  Di  verace  cuore  tanto  pianse  et 
orb  dinanzi  a  1’  imagine  di  nostra  Donna,  che  ella,  en  piangendo,  fue 
addormentata.  La  madre  di  Dio,  che  1’  ebbe  udita,  le  venne  dinnanzi 
70  nel  suo  awiso,  e  le  disse :  falsa,  malvagia,  in  grande  onore  et  in  grande 
agio  t’  abbo  tenuta  per  lo  tuo  sevigio,  et  io  t’  amava ;  et  ora  se’  a  tale 
punto,  che  tu  ai  servito  ontia  e  vergogna  a  tutti  i  die  che  tue  viverai, 
se  per  pietade  non  se’  diliverata.  Deh,  vile!  che  tu  eri  ennebriata, 
come  malvagia  e  come  folle,  nel  peccato  che  ’l  mondo  ä  folla;  e  per 
75  tua  lussuria  ti  se’  cacciata  fuoro  dell’  onore  ove  tu  eri:  ma  io  t’ aitaro 
in  questo  punto ;  e  una  cosa  ti  dirö ,  che  se  tue  pecchi  piue,  ch’  io 
t’  abbandonaro.  La  madre  df  Dio  la  diliverone  per  la  sua  potenzia ; 
onde  ella  fece  uno  fanciullo  senza  ch’  ella  si  travalliasse  punto,  ne  non 
si  svelliö.  La  reina  ebbe  apparecchiato  uno  angelo,  e  inmantenente 
80  mando  il  fanciullo  a  uno  romito  e  mandolli  dicendo,  che  lo  facesse 
nudrire  quattro  anni ,  e  ch’  elli  apprendesse  a  leggiare  quando  elli 
avesse  intendimento.  El  santo  romito  ricevette  buonamente  lo  fan¬ 
ciullo  cosi  giovano  com’  elli  era,  ma  molto  fue  pensoso  di  cio,  ch’  elli 
non  aveva  latte ,  ne  femina  che  ’l  fanciullo  potesse  nudrire :  si  che, 
85  istando  in  tale  pensiero,  piacque  a  la  madre  di  Dio,  che  una  cervia 

venisse  a  lui.  La  cervia  venne  drieto  a  lo  romito,  e  quelli  la  ricevette. 

La  cervia  aveva  del  latte ,  percio  ch’  era  em  ponto  d’  averne ;  e  bene 
parve  ch  ’ella  v’  era  venuta  da  la  parte  di  Dio.  E  lo  romito  comincio 
a  trarre  del  latte ,  e  die  suggiare  al  fanciullo :  e  cosi  faceva  ciascuno 
90  die;  et  e’  lo  sapeva  levare  e  colcare;  e  la  cervia  andava  ciascuno  die 
a  pasciare  di  fuore,  e  riveniva  all’  ora  e  al  punto  che  lo  romito  voleva 
nudrire  lo  fanciullo.  E  quando  1’  aabadessa  fue  esvelliata ,  e  toccone 
il  ventre  e  ’l  constatö ,  incontenente  s’  avvidde  ch’  ella  diliberata  di 
quello ,  ond’  ella  tanto  si  dottava :  e  bene  le  ricordava  di  cio  che  la 

95  nostra  Donna  1’  aveva  detto ,  e  de.  lo  romito ,  il  quäle  aveva  avuto  el 

filliuolo  per  nudrire.  A  giunte  mani  e  di  fino  cuore,  piena  di  grande 
ripentimento,  piangendo  di  gioia  e  d’ allegrezza,  rendendo  grazie  a  la 
reina  di  paradiso,  dicendo :  reina  di  misericordia,  che  m’  avete  raccat- 
tata  e  gittata  di  grande  vergogna ,  e  bene  m’  avete  guadagnata  per 
1 00  dritto ,  si  vi  ’mprometto ,  che  tutti  i  die  ch’  io  vivaroe ,  si  v’  avaroe  in 
rimembranza  per  innalzare  lo  vostro  nome,  et  io  vi  foe  dono  d’  anima 
e  di  corpo ,  sine  che  1’  anima  sia  netta ,  quando  ella  si  partirae  dal 
corpo ;  dolce  Donna,  dolce  reina,  mai  non  vi  debbo  dimenticare.  El 
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vescovo,  co  le  monache  raunate  nel  capitolo  loro,  mando  per  P  aba- 
dessa;  et  ella  venne  gentemente;  et  il  vescovo  le  ’ncomincio  a  dire:  105 
abadessa,  molto  sono  ingannato  e  molto  ismarrito,  che  io  m’  accordava 
molto  a  la  vostra  vita  per  le  buone  uopare,  che  io  credeva  che  fussero 
in  voi,  et  ora  intendo  che  sete  pregna!  si  avete  fatto  vergogna  a  la 
vostra  ordine;  onde  voi  non  dovete  scampare  senza  vergogna,  che  per 
neuna  cosa  non  puote  rimanere ,  che  voi  non  siate  vitoperata;  falsa  110 
ipocrita,  che  ’1  bene  monstri  di  fuore,  e  tieni  dentro  lo  peccato,  si 
come  il  corpo  nel  fango !  e  facievi  la  pappa  cotta ,  come  tue  fussi  la 
migliora  femina  del  mondo!  certo  bene  dovevi  essare  gastigatrice  d’ 
altrui!  La  badessa  scoltoe  lo  vescovo,  ma  poco  dottoe  le  sue  minac- 
cie;  e  puoi  disse:  missere,  molto  m’  avete  quie  avvilata,  e  non  sapete  115 
perche ,  ne  la  veritä  di  questa  cosa ;  anzi  muove  d’  alcuna  de  le  mie 
monache,  che  anno  grosso  cuore  in  verso  di  me;  che  non  pub  essare, 
che  intra  tante  genti ,  non  abbia  o  astio  o  invidia :  percib  non  dovete 
credare  cio  che  altri  vo  dice;  ma  fatemi  provare,  e  se  trovate  in  me 
mispregione,  si  me  ne  date  lo  guidardone.  El  vescovo,  a  cui  parbe,  120 
ched  ella  dicesse  ragione,  si  la  mando  in  una  camera,  e,  per  provarla, 
si  v’  andö  una  arcidiacona  e  sette  monache,  che  s’  intendevano  a  quelle 
cose,  et  odiavano  molto  Y  abadessa  per  lo  peccato  che  credevano  che 
fusse  en  lei.  A  monte  et  a  valle  la  cercaro ,  ma  non  trovaro  in  lei 
nullo  vizio  ne  in  ventre  ne  in  poppola,  si  come ’n  una  pucella;  e  Par-  125 
cidiacona  venne,  che  le  monache  tenne  per  folli,  e  venne  al  vescovo, 
e  disse,  cio  tutto  ch’  eilen o  avieno  detto,  si  era  bugia:  e  cosi  dissero 
tutte  le  monache  che  andaro  coli’  arcidiacona;  impercio  che  bene  ave- 
ano  fatta  la  prova :  P  altre  monache  ne  furo  tutte  esbalordite,  e  dissero 
per  fermo  ch’  ella  era  pregna.  Il  vescovo,  che  non  aveva  cura  di  loro  1 30 
grida ,  si  menö  altre  femine  co  lui  per  provare  bene  lo  fatto :  e  pro- 
värla  e  trovarla  salva  di  cio  ch’  ella  era  encusata.  El  vescovo,  che  era 
umano ,  tenne  per  folli  tutte  le  monache.  E  P  abadessa  comincio  a 
bene  Lire,  che  giä  non  dimenticoe  il  suo  boto,  e  puoi  si  confessö  dal 
vescovo  anzi  che  si  partisse;  et  ella  disse  bene  tutto  lo  suo  affare,  e  135 
come  la  Vergine  Maria  P  aveva  deliberata  e  com’ ella  aveva  mandato 
lo  fanciullo  a  nodrire  a  lo  romito.  Quand’  ella  ebbe  detto  tutto  lo 
fatto,  si  disse:  bella  amica,  non  ve  ne  inorgoglite,  s’ ella  v’ ane  fatto 
questa  bontia  per  la  sua  misericordia ;  ma  lassa  stare  tutti  i  peccati,  e 
pensa  di  servire  la  Donna,  che  di  tale  peccato  e  periculo  t’ ane  tratta,  140 
et  abbi  buona  conscienzia  e  netta  di  servirla  infino  a  la  fine.  E  quella 
disse:  missere,  a  cio  m’ accordo  bene,  e  s’  io  no  lo  facesse,  io  avarei 
torto.  Certo,  disse  lo  vescovo,  tu  dici  bene.  A  tanto  Passolvette,  e 
partissi  di  la  entro,  a  sapere  s’  elli  trovasse  il  fanciullo  a  lo  romito :  e 
cavalcoe  su  per  uno  poggio,  et  andoe  a  lo  romito,  e  trovoe  lo  ’nfan-  145 
ciullo,  si  come  P  abadessa  li  aveva  detto ;  et  anco  lo  romito  lil  disse : 
unde  lo  tenne  a  grande  maravillia;  e  neuna  persona  el  seppe,  altro 
ch’  elli :  molto  pregoe  lo  romito  del  fanciullo ;  et  appresso  si  se  ne 
partio,  e  comando  a  Dio  lo  romito.  Ora  vi  diro  della  badessa,  ch’  era 
molto  ingressa  inverso  lo  nemico  per  lo  peccato  ch’ elli  li  aveva  fatto  150 
fare:  per  ammendare  lo  suo  mesfatto,  el  suo  corpo  mise  a  grande 
pena;  si  che  sopra  lei  non  aveva  nb  osso,  ne  vena  che  non  avesse  el 
suo  guidardone,  per  avere  mercede  e  perdono.  E  le  monache  ch’  erano 
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la  entro,  che  per  dire  lo  vero  erano  cacciate  fuore,  si  le  fece  rivenire, 
155  e  misele  nel  ponto  ov’  eile  erano  in  prima.  Tanto  stette  constei  in 
penetenza,  e  tanto  menoe  aspra  vita,  ch’  ella  fue  quita  del  suo  peccato, 
e  che  Dio  le  diede  luogo  nel  suo  Santo  paradiso.  E  lo  romito  nodrio 

10  fanciullo,  e  miselo  ennanzi  si,  che,  anzi  che  avesse  sette  anni,  seppe 
assai  di  lettara.  El  vescovo,  che  1’  amava  molto  molto  mandö  per  lui, 

160  e  menonnelo,  e  dielli  rendita  in  chiesa  e  dielli  uno  maestro  che  bene 

11  seppe  apprendare;  et  accrebbelo  in  grande  scienza  di  decreti  e  di 
legge :  e  fue  grazioso  a’  piccoli  et  a’  grandi :  e  ’l  vescovo,  che  P  amava 
molto ,  P  avanzava  di  ciö  eh’  elli  poteva ;  si  che  ciascuno  ne  diceva 
bene.  La  morte,  che  per  tutto  si  ficca,  mise  a  morte  quello  vescovo, 

1 65  tanto  che  Domeneddio  lo  chiamö  a  se  per  la  buona  vita  ch’  elli  man- 
tenne. 

Per  questo  Contio  debbono  avere  li  peccatori  conforto,  e  sapere 
che  tutti  debbono  avere  la  Donna  in  rimembranza ,  e  chiamarla  di 
die  e  di  notte,  non  tanto  per  lo  suo  prode,  quanto  per  lo  nostro  bene. 
170  Malvagio  chi  di  lei  servire  si  ricrede,  che  ’l  corpo  e  P  anima  ne  perde. 


49.  Libro  de  ii  exempii. 

(Ms.  des  Brit.  Mus.  Add.  22557.) 

[2 3a]  (1)  Exemplo  d’  uno  povero  ortolano. 

Uno  ortolano  fo  loquale  tuto  quello  che  li  sovravanqava  de  le  frue 
del  orto  so,  oltra  quello  de  quello  condusia  soa  vita,  elo  lo  dava  a  li 
poveri  de  Christo.  A  loquale  lo  demunio  abiando  invidia,  si  lo  instiga 
5  clP  elo  dovesse  congregare  e  salvare  alcuna  cosa ,  aqo  che  se  ello  se 
enfermasse ,  ello  avesse  che  spendere  e  questo  sovignisse.  Loquale 
abiando  comenqado  congregare  e  salvare,  et  abiando  qa  pleno  uno 
orqo  de  dineri,  enfirmitade  de  morte  li  vene  en  uno  de  li  pei.  Et  ello 
per  conseio  clama  a  si  uno  medego  loquale  li  disse  clP  el  no  possea 
10  fir  curado  ne  varido,  se  lo  pe  no  li  vignisse  taiado  via.  E  quando 
questo  ortolano  aldi  cusi,  elo  comenqo  a  sparqere  lagreme  cum  gran- 
dissima  abundancia  pregando  dio  che  lo  curasse  e  che  lo  varisse.  E 

10  angnolo  de  dio  sil  aparve  e  si  li  disse:  O  tu  mato,  dice,  la  pecu- 
nia  en  la  quäle  tu  as  metudo  la  toa  feducia,  or  te  curi,  or  te  gua- 

15  risca  la  toa  pecunia,  s’ ela  po.  E  quando  P  ortolano  aldi  cosi,  elo 
comenqo  forte  a  planqere  e  dire  soa  colpa  e  demandare  misericordia. 
E  lo  angelo  de  dio  si  lo  cura  e  lo  guari.  E  questo  si  e  exemplo  che 

11  miseri  avari  no  atendando  a  qo  e  considerandose  de  la  soa  peccunia, 
si  con(prese)  dise  lo  evangelio,  cum  le  soe  peccunie  cercando  vivere, 

20  illi  descende  a  lo  inferno  profundo. 

(2)  Exemplo  de  lo  falcone. 

Lo  falcone  si  receve  lo  pollo  piqollo  fiiolo  de  P  altro  falcone,  e  si 
lo  nodriga  e  si  lo  ciba ,  si  com’  elo  fosse  so  proprio  fiiolo.  Et  an- 
cora  e  maiore  cosa  de  questa ,  che  la  lova  ch’  e  cusi  crudele  bestia, 
25  s’ ela  trova  uno  parvolo  lovatino  che  sia  abandonato  da  la  soa  pro- 
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pria  madre,  ella  lo  passe  e  da  li  la  soa  propria  raaraella,  e  si  lo  no- 
driga.  Mai  no  cusi  fa  1’  omo ;  a<;o  c  plu  crudele  e  senqa  pietade  la 
natura  de  1’  omo  cha  quella  de  lo  lovo. 

(3)  Exemplo  de  uno  homo  loquale  se  confidava  de  un  altro  cregando 

ello  es sei' e  fedele  e  de  grande  lieltade.  30 

Uno  homo  fo  voiando  andare  in  le  parti  de  d’.oltra  mare  si  re- 
comanda  e  de  in  salvamento  et  in  deposito  una  grande  raassa  d’  oro 
ad  uno  loquale  elo  lo  credea  bono  e  fedele  e  liale,  si  che  a  la  soa 
tornada  ello  li  restituisse  lo  so  deposito.  Et  ande  e  fe  so  via<^o  e  si 
retorna  e  quiri  e  demanda  lo  so  deposito.  Ma  no  lo  posse  aver,  per-  35 
che  Y  anemo  e  lo  core  de  quello  che  lo  aveva  in  salvamento,  si  s’  era 
mudato  per  la  cupititade  de  la  peccunia.  Et  a  questo  deposito  non 
era  stado  alcuno  testimunio.  E  no  sapiando  lo  bono  homo  qo  ch’  elo 
dovesse  fare,  elo  ande  a  conseio  d’  uno  filosofo,  qo  e  ad  uno  somo 
savio  e  si  li  (di)  dise,  com’  era  stada  la  visenda.  Lo  filosofo  si  li  40 
dise:  Eo  ten’  aidarai  bene.  Or  faras  cusi  che  quando  tu  me  vederas 
favelando  con  questo  a  cui  tu  desti  en  salvamento  lo  to  oro,  vigniras 
la  e  demanda  la  toa  peccunia.  E  dito  questo  lo  filosofo  fe  implire 
pluxor  cofani  de  pre  en  fina  lo  somo,  e  fe  dare  intendemento  ch’  elo 
fosse  uno  [24®]  grande  thesauro.  E  si  li  fe  portare  a  casa  de  questo  45 
che  aveva  recevuto  1’  oro  de  lo  bono  homo  en  deposito.  Et  ensteso  lo 
filosofo  vene  a  casa  de  questo  per  comendarli  quisti  cofani  de  tesauro 
sicome  da  tute  persone  fi  tenuto  liale  e  seguro.  E  rasonando  questo 
lo  bon  omo  che  in  prima  aveva  depunudo  lo  so  oro ,  sovravene  de- 
mandando  lo  so  deposito.  E  quello  chello  aveva  recivudo  temando  50 
che  selo  vignisse,  ello  no  indusisse  1'  altro  in  sospicione,  e  che  per  qo 
ello  non  perdesse  1’  altro  grande  tresoro,  si  receve  lo  bono  homo  cun 
alegro  viso  e  si  li  restitui  a  plen  lo  so  deposito. 

(4)  Exemplo  de  li  amisi  che  deno  essere  fedeli  V  uno  cum  l’  altro. 

Uno  povero  homo  fo  loquale  parlando  cun  uno  filosofo,  90  e  cum  55 
uno  somo  savio  si  li  disse  ch’  elo  aveva  uno  amigo  richo  d’  avere.  E 
lo  filosofo  voiandoli  dare  ad  intendere  ch’  elo  no  era  bene  prefecto 
amico,  si  li  disse :  Com’  e  questo  to  amigo  rico  e  tu  e  povero  ?  £0  e 

a  dire,  s’  elo  fosse  bene  to  amigo ,  ello  no  te  lasarave  essere  povero 
ti  siando  ello  rico.  Unde  ello  se  lec;e  entro  P  eglesiastico :  . . .  un  cosi  60 
fato  notabel e  che  al  amigo  fedele  non  e  nesuna  comparacione.  Et 
ancora  dise  lo  ecclesiastico  et  inqonqe  a  lo  dito  notabelle ,  che  se  tu 
sauras,  el  te  permagnira  amigo  fixo,  yoe  bene  fermo,  ello  sera  to  en- 
guale,  <^o  e  ello  sera  sicomo  ti.  Et  in  le  toe  cose  se  portara  e  fara 
fedelemente,  qo  e  ch’  elo  fara  de  le  toe  cose  come  de  le  soe  proprie  ch’  elo  65 
reputera  le  soe  cose  toe  e  le  toe  soe. 

(5)  JVliraculo  de  misere  sanclo  Bernardo  confessore. 

Ensesse  che  misere  Sancto  Bernardo  siando  una  fiada  a  Pavia,  et 
una  indemuniada  li  fo  conduta  dananci,  e  lo  [24^]  demonio  comenqa 
a  cridare  et  a  dire:  Questo  Bernardo  no  me  trara  fora  de  questa  pe-  70 
gorsela.  E  misere  sancto  Bernardo  respose:  Eo  no  te  trarai  mai,  tra- 
ratene  misere  lesu  Christo.  Et  orando  misere  Bernardo  secretamente 
e  sen^a  voxe,  lo  demunio  no  posse  sustingnire  lo  pondo,  <^o  e  lo  in- 
carego  de  la  oracione  de  lo  sancto.  Mai  a<^o  ch’  elo  no  se  partisse, 
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75  dovesse  ensire  sicomo  constrito  e  convengudo  per  lo  sancto,  si  disse 

cusi  a  lo  sancto:  O,  cun  voluntera  eo  insiravi  de  questa  pe- 

gorsela!  Ma  lo  grande  sengnore  no  vole,  che  n’ esa  fora.  E  san 
Bernardo  dise:  Chi  e  questo  grande  sengnor  di  che  tu  favelis?  E  lo 
demunio  respose:  EIo  e  Iesu  Christo  Nagareno.  E  san  Bernardo 
80  disse:  En  quäle  logo  vedis  tu  questo  sengnore?  E  lo  demunio  re- 

sponde:  Vidillo  in  gloria.  E  san  Bernardo  disse:  Fustu  mai  la?  E 

lo  demunio  responde:  Si  fui.  E  san  Bernardo  domanda:  Vorisi  tu  i 
retornare  a  quella  gloria?  E  lo  demunio  fortissamentre  rigando  disse: 
Elo  e  tardi ,  quasi  fo  a  dire :  Eo  non  de  posso  gamai  retornare.  E 
85  tute  queste  cose  parla  lo  demunio  in  conspecto  &  in  audiencia  de 
molte  genti.  Et  in  quella  fiada  misere  sancto  Bernardo  si  comanda 
a  lo  demunio  elo  nome  de  Iesu  Christo  eh’  elo  ensise  fora  e  lo  de¬ 
munio  encontinenti  ensi  fora ,  comenga  a  cridar  &  a  lamentare :  O 
terribele  nome,  perche  me  contristi  tu  ensi  fora?  Et  con  queste  voxe 
90  ensi  de  quelio  corpo.  E  verasiamente  che  lo  nome  de  Iesu  Christo 
e  teribele  e  sancto,  sicon  dise  lo  profeta :  Sanctum  e  terribile  nomen  est 
tuum.  Et  in  lo  vangelo  li  demunij  clama :  Que  a  rni  e  a  ti,  Iesu  fiiol 
de  dio?  Per  que  venistu  avanti  tempo  a  tormentarne? 

(6)  Excmplo  e  miracolo  de  la  vergene  madona  Maria ,  e  do  lo  so  fiiolo 
95  misere  Iesu  Christo. 

En  lo  saluto  che  fe  P  angnuolo  Gabriele  a  la  vergene  madona 
sancfca  Maria,  la  principale  parola  si  fo:  Dominus  tecum.  E  pergo 
comenga  questo  precioso  miraculo  e  dise:  [25*]  dominus  tecum  etc.  E 
dise  a  la  vergene  Maria:  lo  sengnore  (lo  sengnore)  pare  sia  cum  [ti] 
100  loquale  engenera  quelio  loqual  tu  as  concedu,  lo  sengnore  spirto  sancto 
de  loquale  tu  as  concedu,  lo  sengnor  sie  con  ti  loquale  tu  as  envistido 
de  la  toa  carne,  adonqua  lo  sengnor  conplidamente  in  patre  e  filio  e 
sancto  sia  cun  ti.  Mo  consideremo  se  Christo  glorioso  e  sempre  cum 
la  soa  do’lge  mare.  Elo  fo  bagnato  da  ella,  elo  fo  vestudo  da  ella, 
105  elo  fo  nudrido  da  ella,  elo  fo  latado  da  ella,  elo  fo  in  lo  so  gremio 
et  in  lo  so  seno  baiulado  et  in  le  soe  brace,  da  ella  ello  fo  presen- 
tado  in  lo  templo  et  offerto  e  redunido.  Da  la  soa  dok;e  mare  ello 
fo  aconpagnado  da  la  soa  passione  aprovo  la  croxe,  da  ella  elo  fo  be- 
nedeto  in  lo  sepolcro.  Et  in  sengno  et  in  certega  che  lo  sengnor 
110  Iesu  Christo  sia  sempre  cun  la  vergene  gloriosa  la  soa  dolge  mare,  en 
tuti  logi  che  fi  depinto  la  vergene  Maria,  sempre  ela  fi  depinta  cum 
lo  so  fiiolo  in  brago  ago  che  per  questo  se  cognosca  e  se  demostri 
che  sempre  lo  fiiolo  e  con  la  mare  presente.  Unde  se  lege  qui 
loga  uno  pricioso  miraculo,  che  una  dona  cregando  tuto  come  dito 
1 1 5  desovra  con  plenissima  fe  e  cum  fedele  mente ,  et  abiando  uno  so 
fiiolo  loquale  era  piiado  da  soi  inimisi  e  tegnandolo  en  carcere,  so- 
vente  fiade  pregando  la  vergine  Maria  che  lo  li  rendesse,  e  digando 
ella  li  soi  pregi  enver  la  figura  de  la  mare  de  dio,  eh’  ela  se  devesse 
recordar  quando  e  P  amor  de  li  fiioli,  et  elf  ela  se  recordasse  de  lo  so 
120  fiiolo  loquale  ella  Paveva  in  brago.  E  vegando  questa  dona  che  lon- 
gamente  fagando  lo  so  prego  niente  li  aveva  valuto  ne  goato ,  uno 
gorno  questa  dona  si  se  n’  anda  ad  una  glesia  la  o  era  la  inmage 
de  la  vergene  Maria  cum  lo  so  fiiolo  en  brago,  e  devotamente 
disse  enver  de  quella  preciosa  ymagine:  Madona  mia,  tu  no 
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me  rendis  lo  mio  fiiolo,  eo  te  torai  lo  to.  E  dito  questo  ela  se  aproxema  125 
a  la  ymagene  de  madona  sancta  Maria  e  tolselli  de[n]-[25b]-tro  le  soe 
bra^e  lo  so  fiiolo  e  si  se  lo  aduse  a  casa  sua,  e  si  lo  envolse  in  uno 
drapo  mondissimo  e  reponello  en  lo  so  scringno,  e  la  dentro  lo  sera 
molto  bene  cun  clave,  cre^ando  per  questo  aver  bono  osta<^o  e  bono 
contracambio  en  logo  de  lo  so  fiiolo.  Et  in  quella  fiada  la  mare  de  130 
misericordia  considerando  e  vegando  la  purita  de  questa  donna  si 
ande  en  le  carcere  en  lequale  era  lo  fiiolo  de  questa  donna  e  libera 
e  solve  lo  fiiolo  de  questa  donna  de  quelle  carcere.  E  dissili  cusi: 
Va(te)tene  e  di  a  la  mare  toa  ch’  ela  me  renda  lo  mio  fiiolo  dapoy 
ch’  eo  li  a  restituido  lo  so.  E  quando  la  bona  donna  vite  lo  so  fiiolo  135 
et  aldi  <^o  ch’  illi  mandava  digando  la  mare  de  dio,  alegra  fata  e,  e  cun 
grande  devocione  si  li  ristitui  lo  so  fiiol  a  la  madona  unde  P  avea  tolto. 


50.  I  fatti  di  Cesare. 

(Ed.  Banchi  pp.  297  und  300.) 

a)  Cesare  entrö  ne  la  corte  di  Pompeio,  e  quelli  che  la  sua  morte 
avevano  giurata,  s’  assisono  intorno  a  lui  ciascuno  nel  suo  stato  che 
P  uffizio  suo  richiedeva.  Intanto  sali  avanti  uno  di  loro  che  prima 
doveva  parlare.  Cuberculoso  aveva  nome:  ciö  dice  Suthone.  Elfi  fece 
sembiante  che  volesse  fare  domanda ;  ma  Cesare  li  fece  cenno  che  5 
elli  avesse  pazienzia  un  poco  del  domandare ;  e  quello  sali  tantosto, 
e  preselo  con  ambedue  le  mani  per  la  tonica  drieto  dritto  amendune 
le  spalle.  Come  Cesare  si  senti  pigliare,  subito  si  volse  a  colui  che 
P  aveva  assalito,  et  ebbelo  esgridato  a  sua  forza.  Cassio  lo  feri  d’  uno 
Stile,  e  feceli  una  piccola  piaga  ne  la  gola,  e  di  altri  li  fecero  impeto  10 
d’  intorno  subitamente.  Intanto  Cesare  si  ebbe  presi  due  per  le  brac- 
cia ,  e  preseli  contra  li  stili ,  si  che  la  punta  d’  uno  passo  per  mezzo 
al  braccio,  e  si  P  intrö  ne  la  gola  e  feceli  una  picciola  piaga.  Cesare 
grappo  uno  Stile  di  mano  a  Duce  e  ferillo  per  mezzo  el  braccio.  Al- 
lora  Cesare  si  sforzo  d’ uscire  fuore;  ma  elli  non  pote,  che  Bruto  lo  15 
feri  con  suo  Stile  nel  petto,  'e  quello  colpo  lo  ritenne.  E  quando 
Cesare  vidde  che  tutti  li  senatori  li  corrivano  addosso,  ciascuno  con 
suo  grande  Stile  in  pugno  che  avevano  arotati,  allora  inviluppö  el 
capo  in  sua  tonica  e  cupri  sue  cose  con  mano  sinistra  col  capo  de  la 
tonica,  per  cadere  piü  onestamente,  che  non  voleva  cadere  disco-  20 
perto. 

Allora  Cesare  ricevette  ventitre  ferite ,  o  vogliam  dire  piaghe. 

L’  uomo  ne  trovava  ventidue  co  la  piccola  che  Cassio  li  diede  ne  la 
spalla.  Allora  li  senatori,  quando  lo  viddero  morto,  si  fuggiro  qua 
e  lä;  et  elli  rimase  ive  a  giacere,  e  stettevi  una  pezza,  in  fino  tanto  25 
che  li  suoi  sergenti  nol  portarono,  trovandolo  morto,  a  sua  magione; 
et  una  lettera  pendeva  al  suo  braccio  contra  valle. 
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b)  Poi  fu  lo  fuoco  ordinato  nel  campo  Marzio,  a  lato  la  sepoltura 
di  Julia  sua  figliuola.  L’  uomo  gridb  \k  entro  che  ciascuno  escisse 
de  la  piazza,  si  come  1’  uomo  volesse  portare  offerta  al  fuoco ;  che  se 
tutti  uscissero  per  una  porta,  lo  giorno  non  bastarebbe.  Elli  ebbe  una 
5  immagine  dorata  sopra  le  immagini,  nel  luogo  dove  altri  teneva  la 

significanza  di  Roma.  Et,  all’  entrare  del  tempio  di  Venus,  fu  messo 

in  uno  letto  d’  avorio  lo  corpo  di  Cesare ,  coperto  d’  una  porpora  ad 
oro  lavorata.  L’  uomo  cantava  per  la  pietä  di  sua  morte ,  secondo  el 
costume  del  paese,  e  diceva  cantando :  io  guardai  coloro  che  m’  anno 
io  distrutto.  Antonio  fece  gridare  che  ogni  uomo  li  facesse  tale  onore, 
come  si  doveva  fare  a  Dio  et  ad  uomo.  Li  piü  nobili  portavano  lo 
corpo  di  Cesare  sopra  li  omeri  loro  in  fino  al  tempio,  e  1’  uno  diceva 
che  si  portasse  el  corpo  a  ardare  al  tempio  di  Jovis ;  e  1’  altro  in 
Campidoglio ;  li  altri  dove  fu  morto.  Due  saliro  innanzi  con  loro  spade 
15  einte  e  due  dardi  in  loro  mani,  e  liccaro  due  querci  dentro  tutte  ar- 
denti.  Allora  tutti  li  altri  vi  gittarono  minuti  arbuscelli,  duve  el  fuoco 
s’  apprese.  E  poi  vennero  li  balii  con  tutti  li  doni  che  ciascuno  por¬ 
ta  va:  e  li  cantori  del  chericato  stracciaro  loro  robbe  e  gittaronle  nel 
fuoco;  li  Cavalieri  le  loro  armi;  le  matrone  loro  ornamenti;  li  fanciulli 
20  loro  cotte  e  loro  sopraveste,  e  tutte  le  strane  genti  che  erano  a  Roma 
facevano  doni  a  loro  guise  intorno  al  corpo :  li  Greci  medesimamente, 

che  molte  notti  guardaro  lo  corpo  e  lo  sipolcro  per  onore.  Lo  po- 

polo  e  li  maestri  di  Roma  corsero  a  ’ssalire  a  la  magione  Cassio  e 
Bruto,  quando  si  partiro  dal  sepolcro ;  ma  alli  trovano  le  magioni  for- 
25  nite,  si  che  furono  rimessi  adrieto.  Al  torno  de  la  turba  che  el  po- 
polo  fece,  rincontraro  Bisqua  pretore,  che  tardi  era  venuto,  e  crede- 
vano  che  fusse  di  coloro  che  gravemente  avevano  parlato  sopra  Cesare 
lo  giorno  innanzi.  A  colui  tagliaro  la  testa ,  e  ficaronla  sopra  una 
lancia,  e  portaronla  per  la  citta. 


51.  Conti  di  Antichi  Cavalieri. 

(Ed.  Fanfani  pp.  9,  11,  13,  63,  69.) 

Conto  dei  Saladino. 

Quando  al  Saladino  li  fo  portata  e  letta  la  legge  dei  Saracini, 
dove  giurare  dovea,  come  era  usanza  d’  onne  Soldano  en  lo  comincia- 
mento ,  esso  giuro  d’  osservare  quella  legge  ch’  a  Dio  piacesse  piü. 
Onde  doi  frati  cristiami,  a  lui  andando  un  ora,  dissero  a  lui:  Noi  simo 
5  venuti  a  te  per  tua  alma  salvare:  fa’  li  tuoi  savj  venire,  e  mostrarinte 

come  la  vostra  legge  e  de  dannazione.  E  venuti  li  savj  disputaro  assai. 

Li  savj  de  li  Saracini  dissaro  al  Saladino  finalmente  che  da  fare  morire 
era  li  frati  tenuto ,  perche  en  legge  loro  scritto  era  che  morto  essere 
dovesse  quelli  che  contra  loro  legge  alergasse.  E  Saladino  respuse: 

10  Vero  e  che  cio  b  scritto  en  nella  legge:  ma  eo  deggio  osservare 
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quella  legge  ch’  a  Deo  piü  piace :  eo  so  ch’  a  me  questi  venuti  so’ 
per  mia  alma  salvare:  so  bene  ch’ a  Deo  non  piacciar6a  che  de  ciö 
cambio  de  morte  rendesse  loro.  Onde  a  loro  fü  onore  molto,  e  li 
lasciü  andare. 

Conto  del  Re  giovene. 

Un  di  stando  el  Re  giovene  con  altri  cavaliere  denanzi  al  padre, 
ed  era  anchi  giovene  si  che  cavalieri  non  era,  uno  cavalieri  venne  de- 
nanze  al  padre  e  temorosamento  li  domando  un  dono.  El  re  non 
respondendo,  el  cavaliere  molto  temorosamente  la  risposta  aspettando 
stava  avante  lui.  E  cavalieri  ch’  erano  collo  Re  giovane  lora  dissero 
tutti :  Vero  e  che  la  majure  vergogna  ch’  al  mondo  sia ,  ü  d’  adiman- 
dare  1’ altrui.  E  ’1  Re  giovene  rispuse:  Magiur  vergogna  ü,  a  cui 
bisogna,  non  darlo. 

Conto  del  Re  giovene. 

El  Re  giovene  dimandü  soi  secreti  cavalieri:  Que  se  dice  di  me? 
E  uno  cavaliere  rispuse:  La  gente  tutta  dice  che  voi  site  el  melliore 
homo  del  mondo.  El  Re  respuse:  Eo  non  ti  dimando  di  quelli,  ma 
dei  doi  o  dei  tre. 

Conto  de  Bruno  e  de  Galetto  suo  flllio. 

Brunor,  aportando  per  fortuna  al  porto  de  castello  de  Plor,  e 
come  era  quella  malvagia  usanza,  combattette  ed  ucise  el  signor  de 
l’isola,  e  prese  a  mollie  la  bella  Giugante,  lä  unde  nacque  Galeetto, 
del  quäle  alcuna  cosa  brevemente  se  dirä  qui.  En  l’eta  de  X  anni 
el  padre  li  ave’  dati  xij  gentili  giovani  del  tempo  suo  con  li  quali 
sempre  se  vestia  e  mangiava  ad  una  taula.  Giocando  con  loro,  esso 
ch’  era  piii  forte  ch’  alcuno ,  se  lasciava  a  li  compagni  vencere  le  piii 
volte.  El  padre,  per  vedere  che  esso  facea,  col  sinescalco  alcuna 
volta  facea  ch’  elli  ponea  inanti  ad  alcuno  de  li  compagni  non  cusi 
buono  taliere  como  a  lui;  ed  elli  incontenente  tolliea  de  taliere  suo 
e  mandavalo  in  quello.  Un’  ora  el  padre  fe  vestire  esso  e  li  altri 
compagni  soi  tutti ,  for  uno ,  d’  un  sameto  verde ;  e  1’  altro  fe  vestire 
d’  un  altro  colore  bene  si  bello  come  1’  altro.  Quando  esso  fo  vestito 
e  vidde  che  quelli  no  era  si  co  li  altri  vestito ,  domando  co  cio  era : 
respuse  el  padre  (che  facea  solo  cio  per  lui  provare)  che  de  quello 
colore  non  se  n’  era  trovata  piü;  ed  elli  incontenente  fece  partire  la 
meitä  de  quello  del  damigello  suo,  e,  demezzando,  se  veste  come  lui. 
Quando  fo  fatto  cavaliere,  vedendo  che  s’  elli  stava  in  quella  contrada, 
ei  convenia  mantenere  e  giurare  quella  mala  usanza,  e  pero  se  ne 
partio  d’  essa  contrada.  In  quello  tempo  assai  re  aveano  usanze  e 
costumi  rei  e  vilani  multo,  dei  quali  grandi  mali  e  descionori  seguiano 
a  cavalieri  e  a  donne  e  a  donzelle :  esso  se  puse  in  core  d’  abattere 
ciascuno  malvagio  costume.  Pensö  che  quello  del  castello  de  Plor,  la 
du’  el  padre  abitava,  non  potea,  perch’  elli  non  potea  ne  devea  mettere 
mano  sovra  lo  padre.  Esso  mando  a  ciascun  re  che  male  costume  e 
usanza  avea  in  sua  terra,  ch’  abattere  la  devesse  infra  tal  tempo,  desfi- 
dando  quel  che  cio  non  facesse;  e  quäle  cio  de  piano  non  volesse 
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fare,  per  forza  d’  armi  li  convene  ciö  fare.  E  tanto  savio,  bello  e  largo 
55  portamento  ver  de  ciascuno  facea,  che  tanti  d’ onne  parte  cavalieri 
trassero  a  lui  che  per  lo  gran  senno  e  valore  suo  e  largezza,  e  per  la 
bona  cavallaria  che  lui  seguia,  che  xxviiij  reami  se  sottomise.  Quando 
combattere  con  lo  re  Arture  primiere,  vegendo  ch’  el  re  Arture 
perdea  la  battallia,  temendo  che  dire  non  se  potesse  ch’  el  re  Arture 
60  non  fosse  alora  bene  fornito,  fece  la  battallia  remanere  lora,  dando  a 
lui  termene  tanto  de  recombattere  anche ,  ch’  ei  se  potesse  d’  onne 
parte  fornire.  Comenciandose  poi  un  di  la  battallia,  Lancelotto  che 
con  lo  re  Arture  era,  Galeetto,  vegendoli  d’ armi  si  gran  fatti  e  valo- 
rosi  fare ,  parlo  a  Lancellotto ,  e  parlando ,  de  lui  innamoröe  per  la 
65  cortesia  sua  e  bontä  e  gran  cavallaria:  le  parole  fra  loro  fuoro  assai 
bone  e  belle  molto :  insomma  P  uno  a  P  altro  promise  de  fare  quanto 
direa.  L’  altro  di  po’  fra  lo  re  e  Galeetto  e  la  loro  gente  la  battallia 
fo  grande :  alora ,  quando  el  re  Arture  e  la  sua  gente  non  potea  piü 
soffrire,  e  che  voleano  giä  tornare  in  esconfitta,  Lancillotto,  venne  a 
70  Galeetto  e  li  disse:  Damme:  el  dono  ch’ eo  te  demando,  disse  Lan¬ 
cellotto,  e  che  deggi  tenere  a  signore  el  re  Arture:  ora  qui  en  pre- 
senzia  de  tutti  giuri  de  sempre  Stare  so  la  sua  signoria.  E  Galeetto 
lora  incontanente  si  come  Lancellotto  ei  disse  fece.  Dico  che  bene 
grande  e  utele  fe  molto  e  valorosa  cosa  Lancellotto  che  ciö  doman- 
75  doe,  e  Galeetto  altrettanto  che  quello  ch’  ei  disse  fece.  Non  era  el 
re  Arture  simele  a  li  altri  re  che  erano  alora  ne  che  ora  sono;  ma 
era  un  re  e  signore  solamente  in  operare  ordenato  et  in  fare  et  in- 
viare  in  operare  onne  bontä  d’  amore,  de  cavallaria,  de  cortesia,  de 
largezza,  de  lealtä,  de  fermezza  e  de  ciascun  valore:  e  li  cavalieri 
80  ch’  erano  so  lui  erano  solo  ordenati  in  operare,  in  dire,  in  seguire  ciö : 
bene  lora  era  onore  magiure  assai  in  seguire  in  ciö  fare,  che  per 
reggere  e  signoregiare  reami,  essere  re:  che  Tristano  e  Lancellotto  e 
altri  assai  ei  regni  loro  lassaro  e  dero  altrui  volendo  cavalieri  tali  di- 
venire.  Che  quelli  e  re  che  en  bontä  ben  se  reggie,  che  no  e  de’ 
85  reami ,  ma  solo  d’  onore  corona :  ed  onore  solo  de  valore  nascie :  e 

valore,  come  e  detto,  e  ’l  fiore  che  nascie  da  la  piü  degna  parte  de 
P  operazione  de  le  vertu.  Donque  de  quanto  Galeetto  era  magiore, 
tanto  li  fo,  a  fare  ciö,  onore  magiore. 

Cavalcando  un  di  Galeetto  trovö  la  sua  sora  la  quäle  li  presentö 
90  el  capo  de  Brunor  padre  suo  e  de  la  madre ,  dicendo  a  lui  che  ciö 

avea  Tristano  fatto  :  esso  incontenente  se  fermö  en  lo  cor  suo  d’  an- 

dare  a  lo  castello  de  Plor,  lä  dove  per  la  malvagia  usanza  era  Tristano, 
e  combattere  con  lui.  Ordenö  lora  che  lo  re  de  C  cavalieri  stesse 
al  porto  con  certi  cavalieri  ed  altra  gente ,  perche  s’  elli  avenisse  che 
95  la  battallia  vencesse  de  Tristano,  per  poter  quella  malvagia  usanza 

guastare.  Ordenato  ciö,  andö  lä  e  combatette  con  Tristano:  la  ba- 

tallia  fra  loro  fo  grande  e  mortale  multo  e  durö  lungamente :  infine 
Tristano,  che  Galeetto  conoscea  e  molto  amava  per  la  gran  franchezza 
e  bontä  sua,  vegendo  che  Galeetto  no  avea  el  megliore  de  la  battallia, 

100  li  disse  e  se  scusö  che  de  la  morte  del  padre  e  de  la  madre  sua 

esso  non  avea  altro  possuto  fare ,  e  che  ciö  fo  el  dolore  ch'  elli  ebbe 

anche  el  maggiore ,  e  che  quello  ch’  ei  fe  farlo  i  convenia  lui  fare  o 

sostenere :  e  ch’  ei  se  volea  vento  de  la  batallia  chiamare  e  farline 
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quella  menda  ch’  a  lui  piacesse:  e  li  porse  la  spada.  E  lo  re  de  C 
cavalieri  ch’ al  porto  era,  vedendo  el  signore  suo  in  tal  perillio,  de  105 
lui  temendo,  trasse  in  quella  parte  per  volere  Tristano  mettere  a  morte. 
Vegendo  Galeetto  che  esso  e  li  altri  voleano  aucidere  Tristano,  ve- 
nendo ,  recontradisse  a  loro  ch’  uno  non  lui  toccasse  come  amasse  la 
vita.  E  lor  disse  a  Tristano :  Per  la  gran  bonta  e  cavallaria  tua,  per- 
che  contra  tuo  grato  so  che  ciö  foe,  te  perdono  quanto  offeso  m’  hai.  1 1  o 
Poi  a  lui  promettere  se  fe  che,  poi  ch’  elli  averia  Isotta  al  re  Marco 
menata,  ch’  esso  tornaria  a  lui  in  Sorlois,  perche  esso  volea  lui  e  Lan- 
cillotto  insieme  avere.  Anche  disse  Galeetto :  Chi  avesse  la  reina  Isolda, 
la  reina  Genevria,  Tristano  e  Lancillotto  insieme  porria  dire  che  la 
belta  e  la  bonta  tutta  avesse  del  mondo.  E  Galeetto  ave’  si  P  anemo  1 1 5 
suo  gentile  e  grande  e  puro,  che  sempre  solo  entese  in  amare  quanto 
se  o  piü,  e  de  servire  ed  onorare  e  adunare  insieme,  ciascun  valente 
e  buon  cavaliere.  Insomma  esso  ebbe  el  piü  alto  e  gentile  e  de  bono 
aiere  core  ch’  alcuno  principo  o  re  ch’  al  mundo  fosse. 

Conto  del  re  Tebaldo. 

Tebaldo  fo  un  re  di  gran  podere :  tenea  la  signoria  sua  per  gran  1 20 
parte  di  Spagna  e  di  Moria.  El  Soldano  de  Persia  si  li  avea  la  terra 
sua  tolta  tutta  ch’  esso  en  le  parti  de  Banbilonia  avea.  Esso  avea  una 
donna  per  mollie,  che  saggia  era  e  di  bon  aire  molto,  che  nome  avea 
Giborgie.  In  quella  stagione  se  guerreggiava  Tebaldo  con  Guilielmo 
che  filiolo  de  Aimerigo  de  Nerbona  era.  Allora  venne  che  Giborgie,  125 
che  Saracina  era,  se  fece  cristiana,  e  laso  Tebaldo  e  li  tolse  Orenga, 
e  Guilielmo  per  marito  prese#  De  cio  Thebaldo  niente  sconfortöe, 
ma  esforzatamente  sovra  Orenga  ando  ad  oste:  alotta  Guilielmo  per 
ajutorio  mandö  in  onni  parte ;  si  venne  en  suo  sucursu  Viviano  nepote 
suo ,  ch’  era  un  dei  bon  cavalieri  che  del  suo  tempo  fusse  al  mundo,  1 30 
e  Guizardo  e  Guido  suoi  nepoti :  anco  si  aduno  cavalieri  bene  x  milia, 
e  collo  re  Tebaldo  lor  combatteo.  La  battaglia  fu  grande  e  mortal 
molto ,  ma  en  la  fine  Guilielmo  fu  desconfitto  e  la  gente  sua  tutta  fu 
morta  e  presa:  e  Vivian  li  fu  morto:  Guizardo,  Girardo  e  Guido  presi: 
esso  solo  ne  campo;  e  tornando  ad  Orenga,  non  fo  dolore  fatto  mai  135 
com’  elli  fiero.  Tebaldo,  senza  entervallo  alcuno,  seguendo  la  sconfitta, 
venne  ad  Orenga  ad  oste:  cid  vedendo  Guilelmo  non  sconfortde,  ma 
per  conforto  de  la  mollie  e  de  sua  gente  un  mesaggio  mandoe,  che 
Guizardo  avea  nome,  a  Bovon  de  Bruban,  che  padre  de  Guizardo  de 
Girardo  e  de  Guido  era ,  ed  a  Bertram  de  Baves ;  e  quelli  ce  venne  1 40 
bene  en  suo  secorso  con  xxx  milia  cavalieri  armati.  Poi  ch’  ad  Orenga 
fuoro,  batallie  grande  molte  fiero  con  Tebaldo,  ne  le  quali  Fulco  multe 
meravellie  fd  d’  armi.  Tebaldo  avea  e’  una  sora  che  Felice  avea  nome, 
che  donzella  era  bella  e  savia  molto,  quando  ella  entese  el  pregio  che 
la  gente  tutta  a  Fulco  dava,  de  lui  ennamorö,  ne  mai  altro  pensö  che  145 
poter  cristiana  devenire  ed  a  marito  averlo.  Essa,  de  sua  ereditate, 
cita  e  castella  xxx  avea.  De  le  quäl  citta  P  una,  c’  avea  nome  Candia, 
bon  porto  avea,  la  quäl  fort’  era  e  rica  molto.  La  donzella,  che  l’amore 
de  Folco  obliar  non  potea  en  alcun  modo,  per  Girardo  suo  messo  a 
Fulco  feo  sapere  lo  voler  suo  e  co  l’amava;  e  tanto  fe  ch’ essa  a  150 
Fulco  parlo  celatamente,  e  basciando  e  abraciando,  ensieme  s’acordaro; 
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e  con  faciendo  quanto  fu  en  piacer  d’  amore  e’  la  prese  a  mollie,  ed 
ella  li  promise  de  dare  Candia  e  le  sue  terre  tutte.  Unde  Fulco  poi, 
come  ordenö  con  liei,  con  cavalaria  grande  andö  a  Candia,  e  essa  la 
155  terra  ei  diede.  Quando  Thebaldo  entese,  essendo  sopra  d’ Orenga 
T  oste  lora ,  ch’  Anfelice  sora  sua  P  avea  si  ’ngannato ,  se  partio  da 
Orenga  e  sor  Candia  andoe:  le  battallie  grandi  fece  con  Folco,  ma 
sopra  Candia  tanto  ad  oste  stette  che  Folco  la  citta  piü  tener  non 
podea.  Lor  fece  ciö  a  Guilelmo  sapere  che  morti  eran  tutti  se  non 
160  eran  secorsi:  ciö  entendendo  Guilelmo  encontenente  al  re  Lois  de 
Franza  andoe,  e  tanto  fece  alora,  ch’ el  re  Lois  de  Franza  con  tutto 
’1  poder  suo  venne  a  socurare  Candia,  e  batallie  mortali  e  grandi  si 
co  la  gente  de  Tebaldo  fe ,  ch’  en  quel  tempo  al  mundo  majur  non 
se  fiero.  Ma  un  di  lo  re  Lois  e  Tebaldo  combatiero  ensieme  en 
165  campo  con  tutta  lor  gente  si  non  fu  in  quel  tempo  si  gran  batallia 
mai.  Ma  enfine  Tebaldo  fu  desconfitto,  e  la  gente  sua  presa  tutta  e 
morta.  Partendose  sol  tutto  Tebaldo  de  la  batallia,  derietro  a  se  guar- 
dando,  vedendo  la  gente  sua  spezzata  e  morta  tutta ,  a  se  medesimo 
disse :  Or  veggio  eo  bene  che  senza  guerra  ormai  terranno  ei  miei 
170  nimici  el  meo.  Lora  per  un  poco  cominciö  a  lagremare,  e  facendo 
ciö,  ricordösi  che  ciö  non  era  cosa  che  prod’  om  far  dovesse ;  ma 
pensare  majurmente  devea  co  i  suoi  nimici  in  pace  un  sol  dl  el  suo 
tener  non  podessero:  e  pensando  a  ciö,  disse  a  se  medesimo:  Eo 
prenderö  a  mollie  la  filliola  d’  Aimors  da  Galie,  dond’  eo  porrö  menare 
175  en  oste  C.  milia  omini ;  bene  si  porrö  anco,  con  ciö  e  con  altro,  tanto 
fare  ch’  en  pace  senza  guerra  un  pe  de  mio  ereditaggio  non  porranno 
ei  miei  nimici  tenere.  Pensando  ciö  lo  core  sovra  ’1  cor  li  venne;  e 
lora  si  volse  ed  uccise  un  Cavalieri  che  ’l  seguitava ,  ch’  avea  nome 
Danis  de  Francia.  E  cusi  co  pensö  avenne;  poi  ch’ a  molier  prese 
1 80  la  filliola  d’  Aimor  de  Galie  si  adunö  de  la  terra  d’  Aimor  e  del 
regno  de  Laumaso  de  Cordes,  che  suo  zeo  era,  gente  si  grande  e 
bona  che  venne  ad  Arabloja  castel  suo,  dov’era  el  re  Lois  ad  oste. 
Lora  molte  battallie  grandi  fiero,  nelle  quali,  com’  essa  storia  dice, 
moriero  bene  L.  milia  omini;  e  tutto  che  Tebaldo  fusse  un  dei  mellior 
185  cavalier  d’  arme,  e  ’l  piü  sciguro  e  ’l  men  temoroso,  esso  fu  troppo 
magiurmente  piü  cortese  e  largo  e  debonaire  e  de  solazo  e  de  buon 
sentimento :  e  per  la  cortesia  sua  e  gran  bontade,  essendo  molte  volte 
ferito  ’en  le  batallie  si  che  fo  per  morto  avuto,  lo  re  Lois  e  li  suoi 
cavalieri  ch’  eran  con  lui ,  ciascuno  di  faceano  guerra,  lo  piangeano 
190  cusi  co  la  sua  gente  medesima.  En  quella  stagione  che  lo  re  Lois 
era  ad  oste  sovra  Arabloje,  e  che,  si  come  e  detto,  con  Tebaldo  tanto 
combattuto  era,  esso  prese  uno  messaggio  che  Gefroi  avea  nome  e  ’l 
mandö  a  Tebaldo,  e  li  fe  assapere  ch’ esso  parlamentare  con  lui  volea: 
e  Tebaldo  al  parlamento  altamente  venne:  al  quäle  el  re  Lois  fö 

195  grande  onore  e  esso  a  lui.  Tebaldo  era  cortese  e  savio  molto  e 

’ntedevole  molto  in  chiascuna  ragione:  bei  parladore;  ed  altresi  el  re 
Lois  el  simile  era,  si  che  non  dragomanno  loro  mistiere  era.  Li  doi 
re  da  una  parte  trasserse ,  si  solazando  e  ridendo  ensieme  molto,  e  ’n 
fra  P  altre  vertuose  parole  che  entendere  se  deano,  che  belle  fuoro,  lo 

200  re  Lois  ei  disse  com'  elli  se  podea  de  guerra  tanto ;  e  Tebaldo  ei 

disse  com’  elli  se  podea  tanto  del  conquistare :  non  credea  ch’  Orlandi 
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ed  Ulivieri  avesse  tanti.  El  re  Lois  ei  disse:  Eo  non  aviso  li  allri, 
ma  io  per  me  vorrei  esser  a  casa ;  e  se  non  fosse  la  ’mpromessa  ch’  6 
fatta  a  Guilelmo  e  al  suo  lignaggio,  tosto  ei  seria.  Respuse  Tebaldo: 

A  questo  s’  acorda  bene  Munon  de  Laumasor,  el  quäle  me  dice :  Lassa  205 
stare  quista  terra  la  quäl  tolta  ci  avete,  ed  eo  doi  tanta  de  la 
mia  te  n’  donaröe.  E  cusi  insieme  parlando  li  doi  re  de  guerra  e 

d’  altre  cose ,  entendendo  Lois  si  savio  ed  amesurato  parlare  e  bello, 
Tebaldo  molto  li  piacque  en  core:  avendo  voler  grande  lora  come 
potesse  quella  guerra  a  pace  retornare.  Lora  disse  a  Tebaldo:  Pen-  210 
sare  molto  dovemo,  en  ciascuna  maniera,  come  guerra  si  grande  e  si 
mortale  tornar  potesse  a  pace,  e  lassare  star  la  cosa  ch’  amendare  non 
se  pub.  Or  non  ve  sia  noja  ascoltare  que  diraggio,  che  non  ve  diria 
cosa  che  de  vostro  onore  non  fusse:  Si  vostra  sora,  si  come  savete, 
ora  a  maritar  era,  se  ’l  fe,  de  cio  blasmata  esser  non  de’,  che  ’l  me-  215 
lior  a  marito  che  trovar  potesse  prese:  si  non  si  pono  ormai,  poi  cri- 
stiana  e  fatta ,  per  raigion  dipartire.  Or  lascia  lor  Candia  suo  eredi- 
taggio,  ed  io  lasciaro  tutti  ei  pregion  vostri:  ed  io  dirö  gran  cosa, 
che  per  amor  vostro,  se  cio  far  volete,  ch’ eo  passarö  oltramare  ad 
aitar  voi  ad  aquistar  la  terra  ch’  ä  voi  el  soldano  de  Persia  tolta ;  e  2  20 
fare’  en  la  menare  Guilielmo  con  tutto  suo  lignaggio,  ne  de  lä  non 
partire  finche  non  sirite  re  coronato  in  Babilonia.  Quel  che  non  con- 
selliasse  a  far  cio  voi ,  non  amaria  1’  onor  vostro  ne  ’l  bene.  De  cio 
Tebaldo  lo  rengrazio  molto,  dicendo  a  lui :  Si  gran  cosa  non  siria  per 
me  a  voi  mossa  giammai:  ma  se  ’l  dannaggio  mio  altamente  volete  225 
restorare,  eo  mi  proffero  a  fare  vostro  volere.  E  lora  lo  re  Lois  fe 
tale  accordo  a  sua  gente  giurare  e  Tebaldo  a  la  sua.  Si  non  fo 
giamai  pace  che  piü  piacesse  a  ciascheduna  parte  che  quella  fe.  Te¬ 
baldo  al  re  Lois  disse:  Jo  faccio  pace  a  fe,  ne  male  alcun  ce  ’ntendo: 
unde  el  fatto  ormai  sor  voi  rimangna.  Lois  el  prego  molto  ch’  onor  230 
fesse  a  Guilelmo  e  al  suo  lignaggio ;  e  Tebaldo,  ridendo,  ei  rispuse: 

Eo  el  debbo  fare ,  ch’  ei  son  miei  parenti.  Lora  el  padillion  suo  a 
Bertram  donöe,  che  lo  piii  ricco  ch’  al  mondo  fosse  era :  si  fece  onor 
tanto  e  doni  si  grandi  ai  baroni  tutti  e  ai  Cavaliere  de  Francia,  che 
ciascun  lui  piii  amava  ed  onorava.  Si  che  con  voler  grande  Lois  e  235 
Guilielmo  e  ’l  suo  lignaggio  e  1’  altra  gente  tutta  con  Tebaldo  oltramare 
passaro,  e  ad  oste  prima  puserse  ad  Aquilea;  e  lä  batallie  molte  e 
grandi  fiero  con  un  buon  cavaliere  che  Furacor  avea  nome,  e  con  sua 
gente,  che  de  la  terra  per  lo  soldano  di  Persia  capitano  era.  Ma  a 
la  fine  per  engegno  presero  la  cittade:  da  poi  combattiero  apresso  240 
con  lo  Soldano,  lo  quäle  ad  Aquileja  socurrar  venia ;  e  fo  lor  la  bat- 
tallia  en  fra  lor  grande  molto :  ma  el  Soldano  fu  morto  enfine  ed  es- 
confitto.  Si  demorb  lä  tanto  Lois  che  lo  paese  de  lä  conquistär  tutto, 
ed  ebbero  Banbillonia,  ne  la  quäle  coronato  el  re  Tebaldo  fue:  e  cio 
fatto,  el  re  Lois  e  sua  gente  si  ritornaro  in  Francia.  Ma  giammai  non  245 
fu  ad  uno  dipartimento  pianto  grande  si  fatto  come  li  doi  re  fiero,  ed 
apresso  de  loro  onn’  altra  gente.  Non  fo  mai  si  gran  guerra  come 
essa  foe,  che  per  ciascuna  parte  si  altamente  mantenuta  e  menata  a 
fine  fosse  come  essa  fu.  E  cio  fu  propriamente  per  lo  senno  e  lar- 
ghezza  e  valore  grande  del  bon  re  Tebaldo  e  del  re  Lois,  e  per  la  250 
gran  franchezza  de  Guilielmo  d’  Orenga. 
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52.  I  viaggi  di  Marco  Polo. 

(Ed.  Bartoli  p.  43.) 

Del  Veglio  della  Montagna,  e  come  fece  il  paradiso  e  gli  assessini. 

Milice  e  una  contrada  dove  il  Veglio  della  Montagna  soleva  di- 
raorare  anticamente.  Or  vi  conteremo  1’  affare ,  secondo  che  messer 
Marco  intese  da  piü  uomini.  Lo  Veglio  e  chiamato  in  lor  lingua 
Aloodyn.  Egli  avea  fatto  fare  fra  due  montagne  in  una  valle  lo 
5  piü  bello  giardino,  e  ’1  piü  grande  del  mondo;  quivi  avea  tutti  frutti, 
e  li  piü  belli  palagi  del  mondo,  tutti  dipinti  ad  oro  e  a  bestie  e  a 
uccelli.  Quivi  era  condotti:  per  tale  veniva  acqua  e  per  tale  mele  e 
per  tale  vino.  Quivi  era  donzelli  e  donzelle,  gli  piü  belli  del  mondo, 
e  che  meglio  sapevano  cantare  e  sonare  e  ballare;  e  faceva  lo  Veglio 
10  credere  a  costoro  che  quello  era  lo  paradiso.  E  per  cio  il  fece,  perche 
Malcometto  disse,  che  chi  andasse  in  paradiso  avrebbe  di  belle  fem¬ 
inine  tante  quante  volesse,  e  quivi  troverebbe  fiumi  di  latte  e  di  miele 
e  di  vino ;  e  percio  lo  fece  simile  a  quello  che  avea  detto  Malcometto. 
E  gli  saracini  di  quella  contrada  credevano  veramente  che  quello  fosse 
15  lo  paradiso;  e  in  questo  giardino  non  cntrava  se  non  colui,  cui  egli 
voleva  fare  assassino.  All*  entrata  del  giardino  avea  un  castello  sl 
forte,  che  non  temeva  niuno  uomo  del  mondo.  Lo  Veglio  teneva  in 
sua  corte  tutti  giovani  di  XII  anni,  li  quali  li  paressono  da  diventare 
prodi  uomini.  Quando  lo  Veglio  ne  faceva  mettere  nel  giardino ,  a 
20  IIII,  a  X,  a  XX,  egli  faceva  loro  dare  bere  oppio,  e  quegli  dormivano 
bene  tre  di ,  e  facevagli  portare  nel  giardino ,  e  al  tempo  gli  faceva 
isvegliare.  Quando  gli  giovani  si  svegliavano ,  egli  si  trovavano  la 
entro,  e  vedevano  tutte  queste  cose,  veramente  si  credevano  essere  in 
paradiso ;  e  queste  donzelle  sempre  istavano  con  loro  in  canti  e  in 
25  grandi  sollazzi;  donde  egli  aveano  si  quello  che  volevano,  che  mai  per 
lo  volere  non  si  sarebbono  partiti  di  quello  giardino.  Il  Veglio  tiene 
bella  corte  e  ricca,  e  fa  credere  a  quegli  di  quella  montagna,  che  cosi 
sia  com’  io  v’  ho  detto.  E  quando  egli  ne  vuole  mandare  niuno  di 
quelli  giovani,  in  niuno  luogo,  li  fa  loro  dare  beveraggio  che  dormono, 

30  e  fagli  recare  fuori  del  giardino  in  sul  suo  palagio.  Quando  coloro 

si  svegliono,  trovansi  quivi,  molto  si  maravigliano,  e  sono  molto  tristi, 
che  si  trovano  fuori  del  paradiso.  Egli  se  ne  vanno  incontanente  di- 
nanzi  al  Veglio,  credendo  che  sia  un  gran  profeta,  e  inginochiansi. 
Egli  gli  domanda :  onde  venite  ?  Rispondono :  del  paradiso ,  e  con- 
35  tangli  quello  che  v’ hanno  veduto  entro,  e  hanno  gran  voglia  di  tor- 
narvi.  E  quando  il  Veglio  vuole  fare  uccidere  alcuna  persona,  egli 
fa  torre  quello  lo  quäle  sia  piü  vigoroso,  e  fagli  uccidere  cui  egli 
vuole;  e  coloro  lo  fanno  volentieri,  per  ritornare  nel  paradiso.  Se 
scampano,  ritornano  al  loro  signore;  se  e  preso,  vuole  morire,  credendo 
40  ritornare  al  paradiso.  E  quando  lo  Veglio  vuole  fare  uccidere  niuno 

uomo,  egli  lo  prende  e  dice :  va’,  fa’  tal  cosa ;  e  questo  ti  fo  perche  ti 

voglio  fare  ritornare  al  paradiso.  E  gli  assassini  vanno,  e  fannolo 
molto  volentieri.  E  in  questa  maniera  non  campa  niuno  uomo  dinanzi 
al  Veglio  della  Montagna,  a  cui  egli  lo  vuole  fare:  e  si  vi  dico  che 
45  piü  re  li  fanno  tributo  per  quella  paura.  Egli  ü  vero  che  negli  anni 


135 


I277>  Alau  signore  dei  Tarteri  del  levante,  che  sapeva  tutte  queste 
malvagitä,  egli  pensö  tra  sö  medesimo  di  volerlo  distruggere,  e  mando 
de’  suoi  baroni  a  questo  giardino,  e  istettonvi  tre  anni  attorno  al  ca- 
stello  prima  che  1’  avessono ;  ne  mai  non  lo  avrebbono  avuto ,  se  non 
per  fame.  Allotta  per  fame  fu  preso,  e  fu  morto  lo  Veglio  e  sua  50 
gente  tutta ;  e  d’  allora  in  qua  non  vi  fu  piü  Veglio  niuno :  in  lui  fu 
finita  tutta  la  signoria. 


53.  Tesoro  di  Brunetto  Latino,  volgarizzato  da  Bono  Giamboni. 

(Ed.  Visiani  pp.  37 — 51.) 

Questo  libro  parla  de  la  prima  nazione  de  tutte  cose. 

Questo  libro  e  chiamato  Tesoro :  che  si  come  lo  signore  che  vuole 
in  cigulo  luogo  amassare  cose  di  grandissimo  valore,  non  [solamente] 
per  suo  diletto ,  ma  per  acrescere  lo  suo  podere  e  per  assigurare  lo 
suo  stato  in  guerra  et  in  pace,  elli  mette  le  piö  care  cose  o  le 
piö  preziose  gioje  che  delli  puote,  segondo  la  sua  buona  intenzione,  5 
e  altressie  e  lo  incomenciamento  di  questo  libro  congiunto  d’  alta 
iscienza ,  sicome  quelllo  ch’  e  cavato  di  tutti  membri  di  filosofia  in 
una  summa  brievemente.  E  la  prima  parte  di  questo  Tesoro  e  altres¬ 
sie  come  denari  cointanti  per  dispendere  tutto  giorno  in  cose  bisognose, 
ciö  e  ad  dire,  ch’ elli  e  cavato  dello  incomenciamento  del  seculo,  10 
e  dell’  antichitate  delle  vecchie  istorie,  e  de  lo  stabilimento  del  mondo, 
e  de  la  natura  di  tutte  cose  in  somma.  E  ciö  appertiene  [a]  la  pri- 
miera  iscienzia  di  filosofia,  cio  e  Teorica,  segondo  cio  che  lo  libro 
parla  qui  appresso.  E  siccome  senza  denari  non  arebbe  nulla  aguil- 
lianza  intra  1’  opere  de  le  gente  che  addirizzasse  1’  uno  contra  1 5 
1’  autro,  e  cosi  non  puote  nullo  avere  la  scienzia  dell’  altre  cose  piena- 
mente  s’  elli  non  sae  questa  prima  parte  de  lo  libro.  La  segunda 
parte,  che  tratta  di  vizii  e  di  virtude,  e  di  preziose  pietre,  che  donano 
alli  omini  diletto  e  virtude,  ciö  e  ad  dire  che  cose  omo  de’  fare  e 
quai  non,  [e]  monstra  la  ragione  perche.  E  questo  appertiene  a  la  20 
segonda  et  a  la  terza  parte  di  filosofia,  ciö  e  Pratica  et  a  Logica.  La 
terza  parte  del  Tesoro  e  di  fin  oro,  ciö  e  ad  dire,  che  elli  insegnia  a 
le  giente  parlare  segondo  la  dottrina  di  Retorica,  e  sie  come  lo  signore 
dee  governare  le  gente  che  sotto  lui  sono,  medesimamente  segondo 
1’  uso  e  costumi  dei  Taliani  E  tutto  ciö  appertiene  a  la  segunda  25 

iscienzia  di  filosofia,  cioe  a  Pratica.  Che  sie  come  P  oro  sormonta  tutte 
maniere  di  metalli,  tutto  altresi  e  la  scienza  di  ben  parlare  e  di  go¬ 
vernare  gente,  piö  nobile  che  null’  arte  del  mondo.  E  perö  lo  tesoro, 
che  chi  e,  non  de’  essere  donato  se  non  a  omo,  che  ne  sia  soffi- 

cente  di  si  alta  richezza.  E  perö  abbo  proveduto  di  darlo  a  tei,  30 

amico,  che  tue  ne  se’  ben  degno,  segondo  lo  mio  parere. 

E  sie  non  dico,  che  lo  libro  sia  tratto  del  mio  povero  senno, 
ne  della  mia  nuda  iscienza ;  ma  elli  e  altresi  come  ’na  branca  di  mele 
colto  di  diversi  fiori.  Che  questo  libro  e  solamente  compreso 

di  milliori  ditti  delli  altori,  che  innanzi  lo  nostro  tempo  äno  trattato  35 
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di  Filosofia,  ciascuno  secondo  ciö  ch’  elli  ne  sapea  per  parte,  che  tütta 
non  la  potea  sapere  ne  puö  sapere  nullo  terreno.  Perö  che  Fi¬ 
losofia  e  la  radice  da  chi  crescie  tutte  le  scienzie  che  omo  puote  sa¬ 
pere.  Altressie  come  d’  una  fontana  viva  molti  canali  ne  correno  e 

40  vanno  in  quae  e  lae ,  sie  che  V  uno  bee  dell’  uno  e  1*  altro  dell’  altro ; 

ma  ciö  e  diversamente,  che  tale  ne  bee  poga  e  tale  molta,  senza  sta- 
gnare  la  fontana.  Perö  disse  Boezio  in  del  libro  della  sua  Consola- 
zione,  che  delli  la  vide  in  senbranza  di  donna  in  tale  abito  e  si  tras- 
meraviliosa  possanza,  che  della  cresciea  quanto  piaceale,  tanto 
45  ch’  el  suo  capo  montava  sopra  le  stelle  e  sopra  lo  cielo,  e  poggiava  a 
monte  e  a  valle  segondo  diritto  e  veritade. 

A  questo  coraincia  lo  mio  conto:  che  appresso  buono  comencia- 
mento  vi  vene  buona  fine.  E  lo  nostro  inperadore  disse  in  del  libro 
della  lei,  che  cominciamento  e  la  maggiore  parte  de  la  cosa. 

Cap.  I. 

Qui  parla  di  Filosofia. 

50  Filosofia  e  verace  incercamento  delle  cose  natorale  e  delle  divine 

e  delP  omane ,  tanto  quanto  omo  [e]  possente  de  intendere.  Unde 
avvene,  che  aliquanti  che  si  studiano  a  cercare  et  a  vedere  la  veritade 
di  queste  tre  cose,  che  sono  ditte  di  Filosofia,  ciö  e  a  dire  di  divini- 
tade  e  delle  cose  di  natura  e  de  1’  omane  cose ,  furo  ditti  figliuoli  di 
55  Filosofia,  e  pere  funno  elli  appellati  Filosofi.  Elli  fue  vero  che 
al  comenciamento  del  seculo ,  quando  la  gente ,  che  soleano  vivere  a 
lei  di  bestie ,  conoveno  primamente  la  dignitade  [de  la  ragione] 
e  de  la  conoscienza  che  Dio  avea  loro  donate,  e  delli  volseno  sapere 
la  veritade  delle  cose  che  sono  di  Filosofia,  elli  cädeno  in  tre  costione. 
60  L’  una  era  di  sapere  la  natura  di  tutte  le  cose  celestiale  e  terrene :  la 
segonda  e  la  terza  sono  d’  umane  cose.  Unde  la  primera  e  di  sapere 
quäle  cose  omo  de’  fare  e  quäle  no :  la  [segonda  e  la]  terza  e 
per  sapere  ragione  e  prova  perche  V  omo  de’  Y  una  fare  e  1’  altra  no. 
E  poi  che  queste  tre  costione  funo  trattate  e  pro vedute  lungamente 
65  intra  li  altri  savi  et  intra  li  filosofi,  elli  trovöno  in  Filosofia  lor 
madre  tre  principali  membri,  ciö  e  a  dire  tre  mainere  di  scienzie  per 
insignare  e  provare  la  verace  ragione  delle  III  costione  che  io  abbo 
divisato  [qua  dinanzi]. 


Cap.  II. 

Qui  parla  de  Teorica,  e  come  la  matera  de  tutte  cose  e  divisaia  III  in  maniere. 

Unde  la  primiera  ,  ciö  e  Teorica,  quella  e  propria  iscienzia,  che 

70  a  noi  insegna  la  prima  costione  di  sapere  e  di  conoscere  [le  nature 
di]  tutte  le  cose  celestiale  e  terrene.  Ma  perö  che  queste  nature  sono 
vertiade  e  diverse,  a  ciö,  che  altra  natura  e  di  cose  che  non 
anno  pünto  di  corpo ,  ne  non  istanno  intra  le  corporale  cose ;  altra 
natura  e  di  cose  che  anno  corpo  e  istanno  intra  le  corporale  cose; 

75  et  un’  altra  natura  e  di  cose  che  non  anno  nullo  corpo  e  sono  intra 
le  corporale  cose,  perö  fu  elli  bene  ragionabile  cosa,  che  questa  iscien¬ 
zia  di  Teorica  facesse  di  suo  corpo  tre  altre  iscienzie,  per  dimostrare 
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le  tre  diverse  nature  che  abbö  divisate,  e  queste  iscienzie  sono  chia- 
mate  per  loro  diritto  nome  Teologia ,  Fisica  e  Matematica.  La 
prima  e  la  pio  alta  delle  tre  iscienzie,  che  sono  iscite  di  Teorica,  si  80 
e  Teologia,  che  trapassa  lo  cielo,  e  a  noi  monstra  la  natura  de  le 
cose  che  non  anno  nullo  corpo  e  non  istanno  intra  le  corporale  cose: 
in  tal  maniera  che  per  lei  conosciamo  Domine  Dio  lo  tutto  possente; 
per  lei  crediamo  noi  la  Santa  Ternitade  del  Padre  e  del  Filio  e  del 
Santo  Spirito  in  una  sola  persona ;  per  lei  avemo  noi  la  fede  catolica  85 
e  la  lei  de  la  santa  Ecclesia;  e  brevemente  ella  ne  ’nsegna  ciö  che 
ad  divinitade  appertiene.  La  seconda  si  e  Fisica,  per  cui  noi  sapemo 
le  nature  de  le  cose  che  anno  corpo,  e  conversano  intra  le  corporale 
cose,  cio  e  ad  dire  delli  omini  e  delle  bestie  e  delli  uccelli  e  dei 
pesci  e  delli  pianeti  e  delle  petre  e  dell’  erbe  e  dell’  altre  corporale  90 
cose  che  sono  intra  noi.  La  terza  e  Matematica,  per  cui  noi  sappiamo 
le  nature  de  le  cose  [che  non  anno  corpo  e  sono  entro  le  corporali 
cose]  e  queste  cose  sono  di  quatro  maniere.  E  perö  sono  quatro 
iscienze  in  del  corpo  di  Matematiche,  e  sono  ciamate  per  loro  diritto 
nome  Arismetica,  Musica,  Geometria  et  Asterlomia.  La  prima  di  queste  95 
IIII  iscienzie  si  e  Arismetica,  che  a  noi  insegna  a  contare  e  a  nome- 
rare,  e  giungere  1’  uno  [numero]  sopra  1’  altro,  e  multiplicare  1’  uno  per 
mezo  de  Y  altro ,  e  1’  uno  cavare  dell’  altro,  e  partire  e  divisare  in  pio 
parte,  ciö  e  ad  dire  ciö  che  si  pertiene  ad  Abaco  et  Algorismo.  La 
segonda  e  Musica,  che  a  noi  insegna  [fare]  voce  e  suono  in  canto  et  100 
in  citole  e  in  altri  stormenti ,  et  acordare  1’  uno  contra  1’  altro  per  lo 
diletto  de  le  gente,  [o]  in  ecclesie  per  lo  servigio  del  nostro  Segnore. 

La  terza  si  e  Geometria,  per  cui  noi  sapiamo  le  misure  [e  le 
proporzioni  de]  le  cose  den’  a  Stare  secondo  ragione  per  lungo  e  per 
largo  e  per  altezza.  Questa  e  la  scienzia,  per  cui  li  antichi  savi  105 

si  forzöno  per  sottilitä  di  Geometria  di  trovare  la  grandezza  [del  cielo 
e  de  la  terra,  e  la  altezza]  quanto  ave  dall’  uno  all’  autro,  e  molte 
altre  proporzioni  che  anmeravilliare  fanno.  La  quarta  iscienzia  e 
Asterlomia,  che  a  noi  insegna  tutto  1’  ordinamento  del  cielo  [e  del  fer- 
mamento,  e  dello  stelle]  e  ’l  corso  de  le  VII  pianete  per  lo  cerchio,  1 10 
ciö  e  per  dodici  segnali,  e  come  si  muove  lo  tempo  in  caldo,  in  freddo, 
e  a  pioggia  e  a  secco  e  a  vento ,  per  ragione  ch’  e  istabilita  in  de  le 
stelle. 

Cap.  III. 

Le  cose  c’  omo  de ’  fare ,  e  le  quai  non ,  segundo  Pratica. 

Pratica  ö  la  segonda  iscienzia  di  Filosofia,  che  a  noi  insegna  che 
1’ omo  de’  fare,  e  che  non.  A  la  veritade  dire,  questo  puote  essere  115 
in  tre  maniere.  Che  una  maniera  e  di  fare  alquante  cose  e  scifare 
altre  per  governare  lui  medesimo.  Un’  altra  maniera  e  per  go- 
vernare  sua  masnada  e  sua  magione  e  suo  avere  e  sua  ereditate.  Et 
un’  altra  maniera  e  per  governare  gente,  et  uno  regno,  et  uno  populo, 
et  una  citade  in  pace  e  in  guerra.  Ma  poi  che  li  antichi  savi  cono-  120 
veno  queste  III  diversitä,  ei  convenne  ch’  elli  trovassono  in  Pratica  tre 
maniere  di  scienzia  per  addirizzare  le  III  maniere  per  governare 
söi  et  altrui,  ciö  ö  Etica,  Economica,  Politica.  La  prima  di  queste  III 
iscienzie  si  e  Etica,  che  no’  insegna  di  governare  noi  medesimi  prime- 
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125  ramente:  insegna  [a  seguire]  vita  onesta,  e  fare  le  vertuose  cose,  et  in 
gnardarsi  da  vizii:  che  nullo  potrebbe  vivere  al  mondo  bene  nd  one- 

stamente  nd  profittabile  mente  [nd  a  sd]  ne  ad  altri ,  s’  elli  no  gover- 

nasse  sua  vita  et  addirizzasse  sdi  medesimo  segondo  le  vertude. 

La  segonda  e  Economica,  che  no’  insegna  a  governare  le  nostre 
130  gente  e  i  nostri  figliuoli  e  noi  medesimi  e  si  no’  insegna  a  guardare 
et  a  crescere  nostre  possessione  e  nostre  ereditade,  e  ad  avere  mobile 
per  dispendere,  e  per  riteneme  cio  ch’  el  luogo  e  ’l  tempo  muta. 

La  terza  e  Politica,  e  senza  fallo  cid  e  la  pio  alta  iscienzia  e  del 
pio  nobile  mistiere  che  sia  intra  li  omini:  che  ella  no’  insegna  a  gover- 
135  nare  le  stranie  gente  d’  uno  regno  e  d’ una  villa,  et  uno  populo  d’ uno 
comune,  in  tempo  di  pace  e  di  guerra,  segondo  ragione  e  segondo 

giustizia.  E  si  no’  insegna  tutte  le  arte  e  tutt’  e  mistieri ,  che  a  vita 

d’omo  a  bisogno  sia:  e  cid  e  in  due  maniere,  che  1’ una  e  in  opera, 
e  un’  altra  e  in  paraule.  Quella  che  d  in  opera  si  e  lo  mistiere 
140  che  omo  aopera  tutto  giorno  co  le  mani  e  coi  piedi.  Cid  sono  fabbri, 
drappieri,  cordovanieri ,  e  li  altri  mistieri  che  sono  bisognosi  a  vita 
delli  omini,  e  sono  appellate  mecaniche.  [Quelle,  che  sono  in  parole, 
sono]  quelle  che  omo  aopera  di  sua  bocca,  cid  e  di  sua  lingua, 
e  sono  in  tre  maniere ;  sopra  che  sono  istabilite  tre  iscienzie,  Grama- 
145  tica  e  Dialetica  e  Retorica.  [Onde  la  prima  e  Gramatica]  che  e 
fondamento  e  intrata  dell’  altre  [scienze,  e  questa  c’  insegna  parlare], 
iscrivere,  e  legere  ad  diritto,  senza  vizio  di  barbarismo  e  di  so- 
lecismo. 

La  segunda  e  Dialetica,  che  no’  insegna  a  provare  nostri  ditti  e 
150  nostre  paraule  per  tale  ragione  e  per  tali  argomenti,  che  donano  fede 
a  le  paraule  che  noi  avemo  ditto ,  si  ch’  eile  sembrano  veritade  e  d’ 
essere  provate  vere. 

La  terza  iscienzia  si  e  Retorica,  quella  nobile  iscienzia  che  no’ 
insegna  a  trovare  et  a  ordinäre  et  a  dire  paraule  buone  e  belle  et 
155  acconcie  e  piene  di  sentenzie,  secondo  cid  che  la  natura  dice  e  ri- 
chiere.  Cio  e  la  madre  dei  parlatori ;  [cid  e  lo  insigniamento 
de’  dicitori] :  cid  e  la  scienza  che  adirizzo  lo  mondo  primera- 
mente  a  bene  fare ,  e  che  ancora  ne  dirizza  per  la  predicazione  di 
santi  omini ,  per  divina  Scrittura,  e  per  le  leggie  che  le  gente  go- 
160  vernano  ad  diritto  et  a  giustizia.  Cid  e  la  scienzia,  de  la  quäle  Tullio 
disse  in  suo  libro,  che  colui  ave  altissima  cosa  conquistata,  che  di  cid 
passa  li  omini ,  unde  1’  omo  sormonta  tutti  li  animali ;  cid  e  del  par¬ 
lare.  E  pero  si  deve  ciascuno  omo  brigare  di  saperlo ,  se  sua 
natura  lo  soffera  e  1’  aiuta ;  [che]  senza  natura  e  senza  ensignamento 
165  nolla  puote  null’ omo  conquistare.  E  a  vero  dire  di  quello  avemo 
noi  mistiere  in  tutti  bisogni ,  tutto  giorno ;  e  molte  cose  grande  e 
piccole  potemo  noi  fare  e  conquistare  per  solamente  bene  dire,  che 
noi  nolle  potremmo  fare  ne  conquistare  per  forza  d’  arme  ne  per  altro 
ingegno,  se  per  sottile  ingegno  di  parlare  non. 
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Cap.  IIII. 

Qui  dice  perche  V  omo  dee  fare  V  una  cosa  e  V  altra  non,  segondo  Logica. 

Logica  d  la  terza  iscienzia  di  Filosofia,  quella  propriamente  ch’  en-  1 70 
signa  a  provare  e  a  raonstrare  ragione  come  e  perche  Y  omo  de’ 

1’  una  cosa  fare  e  1’  altra  no.  E  questa  ragione  nullo  non  pud  mon- 
strare,  se  per  paraule  non.  Dunqua  e  Logica  una  iscienzia,  per  cui 
noi  sapemo  provare  e  dire  ragione  perche  e  come  cid  che  noi  diciamo 
e  cosi  vero,  come  noi  lo  mettiamo  inanzi,  e  cid  e  in  tre  mainere.  E  175 
cosi  sono  tre  iscienzie,  Dialetica,  Fisica  e  Sofistica.  Unde  la  prima  e 
Dialetica,  che  insegna  a  contastare  o  ad  difendere  e  ad  disputare 
1’  uno  contra  li  altri,  e  di  far  costione  e  difensa.  La  segonda  e  Fisica 
[che  ne]  insegna  a  provare  che  sue  paraule  ch’  elli  ave  ditte  sono  ver- 
tadiere ,  e  che  la  cosa  e  cosi  com’  elli  dice ,  per  diritta  ragione  1 80 
e  per  veraci  argomenti.  La  terza  iscienzia  di  Logica  si  e  Sofistica, 
che  insegna  a  provare,  che  le  paraule  ch’  elli  a  ditte  siano  verace,  ma 
questo  prova  elli  per  mali  ingegni,  e  per  false  ragione  e  soffissime, 
cid  e  per  argomenti  che  anno  coprimento  e  senbranza  di  veritade:  ma 
elli  non  n’ ä  cose  se  false  no.  185 

Infine  a  qui  a  divisato  lo  conto  assai  brevemente  [et  apertamente] 
che  e  Filosofia,  e  tutte  le  scienzie  che  1’  omo  puote  sapere  [di  cui  Fi¬ 
losofia  e]  madre  e  fontana.  Da  ora  innanzi  si  vuole  tornare"  a 
sua  matera,  cid  e  a  Teorica,  che  e  la  prima  parte  di  Filosofia,  per 
monstrare  un  pogo  de  la  natura  de  le  cose  del  cielo  e  della  terra.  190 
Questo  serä.  el  pio  brevemente  ch’  el  maestro  poträ. 


54.  Altvenezianische  Uebersetzung  des  Dionysius  Cato. 


(Ed.  Tobler,  Abhandl.  der  Berliner  Ak. 

Cum  <^oe  causa  keu  cato 

-keu-  uardase, 

•  #  7 
eu  uiti 

le  plusor  omini 
5  greue  mentre  raegar 

in  uia  deli  costumi. 
eu  enpensai 
esser  da  socorere 
a  lo  empensammto  de  lor, 

10  ke  grande  mentre 

e  gloriosame[n]tre 
viuese 

e  contignise  onore. 
oramo, 

15  o  carissemo  filio, 

eu  amaestra[ra]i  te 
en  quel  pato, 


phil.-histor.  Classe.  St.  XVII,  427  ff.). 

en  lo  quäl 
tu  conponeras 
20  li  costumi 

delo  to  anemo. 

adonca 

le^eras 

en  tal  mesura 

25  li  mei  comandamenti, 

ke  tuli  entendes. 

-pro  quia- 
le^ere 

e  no  entendere 
30  si  se  negligencia. 

adonca 

1.  adora  a  domenideu. 
ama  to  pare  e  toa  mare. 
aunora  li  toi  parenti. 
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35  varda  90  qe  te  uen  dato, 
obedis  alo  mercato. 
va  conli  boni. 
no  andaras  alo  awseio, 
anawti  ke  tu  ne  sis  d^mawdato. 

40  sis  mondo. 

saluta  uolonter. 
dalogo  aloto  maiore. 

1 1 .  temi  to  maistro. 

37.  fuci  le  tauole. 

45  enprendi  letere. 

ben  faras  ali  boni. 

40.  tu  te  conseia* 

12.  varda  la  uergonqia. 
varda  la  causa  toa. 

50  aqostra  araor. 

rancura  la  toa  fameia. 
da  ad  enpresteo. 
vardaras  acui  tu  lo  dar. 
de  raro  fai  tu  grande  spewdio. 

55  19.  dorme  ke  sea  basteuele. 

21.  varda  lo  sagramento. 
tempra  ti  dal  uino. 
conbate  per  lo  to  paese. 
nient  crederas  tu 

60  matamentre. 

fugi  le  puitane. 
leqe  libri. 

sea  te  recordamento 
le  cause,  ke  tu  leqeras. 

65  amaestra  li  toi  fiioli. 

sis  humele. 

note  irar  senqa  p^rke. 
nesun  no  befaras. 
staras  alo  qudisio. 

70  staras  alo  palaqo. 
seras  conseiado. 
usa  dela  uertu. 

36.  v°ga  a^°  Qurlo. 

41.  no  seras  maldigolo. 

75  reten  la  enpensasone. 

iudega  dretura. 
no  uoler  mentir. 
tempra  la  toa  ira. 
sea  te  recordamento 

80  a  reportar 

humelmentre 

46.  to  pare  e  toa  mare. 
nient  faras 

48.  per  arbitrio  de  force. 


85  manten  la  leqe, 

laqual 

tu  ensteso  reportaras. 
seras  recordeuele 
delo  beneficio  receuuo. 

90  parla  pauco 

enlo  manqar. 
no  uoler  befar 
lo  pouer  homo. 
pauco  qudega. 

95  no  uoler  desirar 

le  altrui  cause, 
quelo  studia  afar, 
loqual  e  iusto. 
volonter  reporteras  amor. 

100  1, 1.  Se  domenedeu 
e  anemo  anui, 
sicu m  questi  uersi  dise, 
questo  domenedeu 
grande  mentre 
105  sea  uenerado  deti 

cum  pura  mente. 

2.  Senpre  plui  uegla, 
ke  tu  no  sis  dado 
al  sonno; 

1 10  -  pro  quia  - 

lo  cotidian  repauso 
si  apresta 
nurigamenti 
ali  uicij. 

1 1 5  3.  Eu  enpenso 

esser  prima  uertu 
constren<;er  la  lengua; 
quelui  e  pr<?seman  a  jleu, 
lo  quäl  sa  tasere 
120  cum  rasone. 

4.  Refua 

contra  conbatando 
esser  contrario  ati ; 
quelu  anegun  couignira, 

125  lo  quäl 
descorda 
si  medesemo 
cum  si. 

5.  Se  tu  uardaras 
130  la  uita  deli  homini, 

se  eie  perfine 
vardaras  li  costumi, 
qua«do  altri  encolpa  li  altri, 


nesun  uiue 
sen^a  pecado. 

6.  Abandona 

quele  cause,  ke  tu  tene 
noseuele, 

cm/290  sea  causa  ke  le  sea 
la  utilita  [care  ati; 

de  esser  enanti  metua 
ale  rikeqe 
en  lo  tempo. 

7.  Sis  forte 
et  humele, 

si  cum  la  causa  demawda; 
lo  sauio 

muda  li  costumi 
ali  tempi 
sen^a  peccado. 

8.  Nient  uoler  tu  crere 
mata  mentre 

a  toa  mugler 
laimentando  se 
deli  toi  serui; 

-  pro  quia  - 
la  femena 
souen9e  fiade 
a  en  odio 
quello, 
lo  quäl 

lo  mario  ama. 

9.  -  pro  et  - 

cum  tu  castiges 
algun, 
ne  quelo 

voia  si  fir  amaestra, 
no  uoler  de  somentir 
ali  comen^amenti, 
selo  sera  caro  amigo  ati. 

10.  No  uoler  contrastar 
cum  parole 

contra  li  plini  de  parole  .... 

11.  Encotal  mesura 
ama  li  altri, 

ke  tu  sis  car  amigo  ati ; 

in  cotal  mesura 

sis  bon 

ali  boni, 

ke  neli  rei  dani 

seguan  ti. 

12.  Fuye  li  rumori, 

ne  tu  no  comen^es 


fir  abiu 
nouel  autor; 

-  pro  quia  - 

a  negun  no  nose 
auer  tasudo, 
mo  el  nose 
auer  parlado. 

13.  No  uoler  prometre 
la  causa 
promessa  ati 
certana ; 

en  per^o 
rara  fe  sie, 
ke  molti  hominini 
parla  molte  cause. 

14.  Qua«do  algun  lauda  ti, 
siate  recordamento 

tu  esser  to  ^udese; 
tu  no  uoler  creere 
plu  ad  altri 
de  ti, 

ke  tu  medesemo  ati. 

15.  Siate  recordamento 
acontar 

10  seruisio  daltrui 
a  molti  homini, 

-  Proet  - 

quawdo  tu  ben  faras 
ad  altri, 

tu  medesemo  taserasilo. 

16.  Quawdo  tu  ueglo 
contaras 

11  fati  eli  diti 
de  molti  homini, 
fai  kel  socora  ati 
quele  cose, 

le  quäle 

tu  medesemo  en  ^ouewtute 
auras  fate. 

17.  No  curaras, 
se  algun 
parla 

cum  taseuel  parola; 

quelui,  kese  ^»saipeuel  asi, 

enpensa 

tute  cause 

fir  dite  desi. 

18.  Quando  tu  seras  biato, 

Varderas  te  [sitate; 

Dale  cause,  le  quäl  se  dau<?;  - 


185 

190 

195 

200 

205 

210 

215 

220 

225 

230 


142 


le  dererane  cause 

235  no  responde 

en  quelo  medesemo  corso 
ale  primerane. 

19.  Cum  90  sea  causa  ke  dobiosa 

se  donata  anoi  [et  fragel  uita 

240  tu  no  uoler  metre  sperawya 

in  la  morte  daltrui. 

20.  Quando  lo  pouro  amigo 
da  ati 

un  picineto  don, 

245  receuraslo 

plasentera  mentre, 
seate  recordamento 
a  laudar  lo 
plena  mentre. 

250  21.  Seate  recordamento 

humel  mentre  sustegnir 
lencargo  de  la  pouerta, 
quando  la  natura 
crea  ti 

255  nudo  fante. 

22.  No  temeras  quela,  -  £oe  la 

la  quäl  [morte  - 

e  dererana  fin  dela  uita; 
quelui  ke  teme  la  morte, 

260  si  perde 

quela  medesema  causa, 
per  la  quäl  el  uiue. 

23.  Se  negun  amigo 
responde  ati 

265  per  meriti, 

tu  no  uoler  encusar  deo; 
constren9e 
ti  medesemo. 

24.  Vsa  de  le  cause  guadagnade 

270  temperada  mentre, 

ne  alguna  causa 

desomenta  ati. 

-  Proet  - 

sempre  enpe[n]saras 

275  desomentir  ati, 

a  90  ke  tu  serue 
quela  causa,  la  quäl  el  e. 

25.  No  prometras 
ad  algun 

280  dui  fiade 

quela  causa,  ke  tu  pos  donar; 
no  esser  uoluebele, 
domentre  ke  tu  medesemo 


voi  esser  ue^u  bono. 

26.  Tu  fai  semeiante  mentre 
a  quelui,  ke  senfen^e  cu n 

'  [parole 
e  none  fedel  amig  enlo  cor; 
en  cotal  mesura 
larte 

fi  befada  per  larte. 

27.  Tu  no  uoler  prouar 
li  homini 

cum  trop  humel  parola; 
lo  flaibol 
si  canta 
dolce  mentre, 
domentre  kel  auselador 
engana  li  auseli. 

28.  Quando  li  figloli 
sea  ati, 

ne  le  rikece 
sea  a  ti, 
en  quela  fiada 
amaestra  quelor 
ale  arte, 

per  le  quäl  queli  possa  de¬ 
la  poura  uita.  [fendre 

29.  Enpensaras 
quel,  ke  se  uil, 
deuer  uignir  caro, 
quela  causa,  ke  se  cara, 
deuer  uignir  uil; 
encotal  mesura 

tu  no  seras  cognosudo 

desiros 

ne  auaro 

ati 

ne  ad  algun. 

30.  No  faras 
quele  cause, 
le  quäle 

tu  medesemo 
sole  encolpare; 
so^a  causa  e 
alo  amaestrador, 
quando  la  colpa 
reprende 
elo  medesemo. 

31.  Damandaras 

quela  causa,  laqual  e  iusta, 
ou  ke  sea  ueyua 
honesta ; 
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-  pro  quia  - 
mata  causa  se 

335  a  demandar 
quela  causa, 
la  quäl 

possa  esser  negada 
cum  rason. 

340  32.  Tu  no  uoler  enanci  metre 
ati  medesemo 
la  causa  no  cognosuda 
per  quele,  ke  tu  cognose; 
le  cognosude  cause 

345  si  perman 

en  ^udisio, 

le  cause  no  cognosude 
si  perman 
in  auentura. 

35°  3  3*  Cum  90  sea  causa  ke  dubiosa 
fia  strauolta  [uita 

in  no  certani  periculi, 
met  ati 
per  uadagno 

355  lo  di> 

in  qascun  ke  tu  lauore. 

34.  c mn  90  sea  causa  ke  tu 
da  logo  [pose  uenyere, 
alguantre  fiade 

360  al  to  compagnon; 

-  pro  quia  - 

li  dolci  amisi 
fi  retegnudi 
per  seruisio 

3^5  35-  No  te  dobitaras 
a  donar 
le  piqole  cause, 
cu m  90  sea  causa  ke  tu 
le  grande  cause;  [demande 

370  -  pro  quia  - 

lamistade 
si  con9on9e 
li  cari  amisi 
per  queste  cause. 

375  36*  Varda  te 


a  reportar  ten9on, 
cun  lo  quäl 
la  amista 
e  9onta  ati, 
en  perco 
kela  ira 
en9endra  odio, 
elo  concordio 
nudrigea  amore. 

37.  Quando  lo  dolor 
aduse  ti  en  ira 

per  colpa  deli  toi  serui, 

atenpra 

tu  medesemo 

ati, 

390  ke  tu  pose  perdonar 
ali  toi  seruidori. 

38.  Vence 
alguante  fiade 
conportando 
quelui, 
loqual 

tu  poi  soperclar, 
per  que 

(fe)la  paciencia  ela  humelita 
sempre  se 
grand  uertu 
de  boni  costumi. 

39.  Maior  mentre  uarda 
quele  cause, 

le  quäl 

ke  uadagnade 
cum  fadiga. 
quando  lo  lauorero 
se  en  dano 
mortal  pouerta 
si  crese. 

40.  Alguante  fiade 

seras  donador  [amisi ; 

ali  cognosudi  et  alp]  cari 
quando  tu  seras  biad, 
sempre  seras 
proseman  ati. 
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55.  Albertano  da  Brescia. 

(Nannucci  II  60.) 

a)  Del  rimprovero  delle  femmine. 

E  raesser  Melibeo  disse  rispondendo:  Io  non  ho  pensato  di  vo- 
lermi  reggere  per  lo  tuo  consiglio  per  molte  rascioni.  La  prima  si 
e,  per  cio  che  io  sarei  tenuto  bestia,  se  per  lo  tuo  consiglio  e  per  lo 
tuo  senno  mutasse  quello ,  ch’  b  stabilito  da  si  grande  moltitudine  di 
5  uomini.  La  seconda  rascione  si  e,  per  cio  che  le  femmine  sono  tutte 
rie,  e  neuna  se  ne  trova  buona,  si  come  dice  Salamone:  Uno  uomo 
ho  trovato  buono  intra  mille ;  delle  femmine  non  n’  e  una  intra  tutte. 
La  terza  rascione  si  e,  percio  che  se  io  mi  reggesse  per  lo  tuo  con¬ 
siglio  ,  giä  parrebbe  ch’  io  ti  desse  signoria  sopra  me ,  si  che  tu  mi 
io  saresti  contraria;  la  quäl  cosa  non  de’ essere.  E  Gesii  Seraca  disse: 
Se  la  femmina  hae  podestä,  e  contraria  al  suo  marito.  E  Salamone 
disse:  Udite  popoli  e  tutte  genti,  e  rettori  delle  chiese:  al  figliuolo, 
alla  moglie,  al  fratello,  ne  all*  amico  non  dare  podesta  sopra  te  fino 
che  vivi;  percio  che  meglio  e  che  i  tuoi  figliuoli  guardino  in  te,  che 
15  tu  guardi  alle  loro  mani.  La  quarta  rascione  si  e,  che  se  io  tenesse 
lo  tuo  consiglio,  alcuna  volta  si  vorrebbe  tenere  credenza  fino  che  fosse 
bisogno  di  manifestarlo ,  la  quäl  cosa  tu  non  potresti  fare.  E  scritto 
e:  La  femmina  solamente  cela  e  tiene  credenza  quello  che  non  sae. 
La  quinta  rascione  si  e  secondo  lo  fisolafo,  che  disse:  Le  femmine 
20  per  lo  mal  consiglio  vinceno  lo  marito. 


b)  Deila  scusa  delle  femmine. 

E  allora  madonna  Prudenza  umilemente  e  benignamente  udito, 
e  conosciuto  cio  che  ’l  suo  marito  avea  ditto,  addimandoe  primiera- 
mente  parola  e  licenza  di  rispondere,  e  disse  a  lui:  Alla  prima  ra¬ 
scione,  la  quäle  per  te  allegasti,  si  puote  rispondere  che  non  e  matta 
5  cosa  di  mutar  consiglio  in  meglio ;  ancor  se  le  ditte  cose  avessi  pro- 
messo  di  fare,  non  percio  mentiresti  se  non  le  facessi,  imperciocche 
e  scritto,  che  V  uomo  savio  non  mente,  quando  suo  proponimento  ri- 
muta  in  meglio:  ne  non  ti  nuoce  perche  tu  diche  che  ’l  tuo  consiglio 
sia  stabilito  e  fermo  da  grande  moltitudine  d’  uomini ,  percio  che  la 
10  veritade  e  Y  utilitade  delle  cose  sempre  da  poghi  savi  si  cognosce 
meglio  che  dal  popolo  gridatore;  percio  che  nel  romore  del  popolo 
non  ha  nessuna  cosa  d’  onestade.  E  alla  seconda  rascione,  nella  quäle 
dicesti  che  tutte  le  femmine  sono  rie,  che  neuna  se  ne  trova  buona, 
rispondo  che,  salva  sia  la  pace  tua,  non  dei  cosi  generalmente  dispre- 
1 5  sciare  le  femmine,  ne  riprovare  loro  pogo  senno :  chi  tutte  le  disprescia, 
a  tutte  dispiace.  E  Senaca  disse:  Non  dispresciare  lo  pogo  senno  di 
neuno,  e  soffera  d’  udire  chi  parla,  e  sie  chiaro  e  allegro,  e  non  aspro  ; 
abbie  volonta  d’  apparare  e  d’  insegnare  quelle  cose,  che  tu  sai,  senza 
romore ,  e  di  quelle  cose  che  tu  non  sai ,  umilemente  1*  addimanda. 
20  Adonqua  molte  femmine  sono  buone,  e  cio  si  puote  provare  per  di- 
versa  rascione;  percio  che  se  neuna  femmina  buona  non  fosse  trovata, 
lo  nostro  Signore  Dio  non  arebbe  degnato  di  venire  in  femmina,  e 
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carne  umana  non  arebbe  presa  dalla  Vergine  Maria.  E  ancora  ogni 
uomo  sae  che  molte  sante  e  buone  femmine  sono;  e  ancora  per  la 
bontä  delle  femmine  dipo  la  sua  Risurrezione  degnoe  di  manifestarsi 
alle  femmine  piü  tosto  che  agli  uomini,  che  prima  si  mostroe  alla  be- 
ata  Maddalena  che  alli  Apostoli.  Ne  non  fae  al  fatto  perche  Salamone 
dicesse  delle  femmine  tutte :  Ne  una  buona  non  n’  ho  trovata ;  perciö 
che  quamvis  Dio  elli  non  ne  trovasse,  altri  nomini  assai  hanno  trovato 
delle  buone :  o  per  avventura  Salamone  intese  delle  femmine  in  somma 
bontade  poste,  delle  quali  non  se  ne  trova  neuna,  ne  neuno  uomo  non 
e  si  perfettamente  buono  se  non  solo  Dio ,  secondo  che  di  se  mede- 
simo  disse  nel  Vagnelo.  La  terza  rascione,  nella  quäle  dicesti  che  se 
tu  ti  reggessi  per  lo  mio  consiglio,  parrebbe  che  tu  mi  dessi  signoria 
sopra  te,  non  di’  niente,  perciö  che  se  a  tutti  quelli,  co’  qnali  noi  avemo 
consiglio,  dessimo  signoria  sopra,  neuno  uomo  potrebbe  aver  consiglio 
d’  altrui.  Adonqua  noi  abbiamo  libero  albitro  di  poter  prendere  e 
lasciare  lo  consiglio ,  che  ci  e  dato.  La  quarta  rascione  lä  u’  dicesti 
la  vanitade  delle  femmine  quello  che  non  sae,  tiene  credenza,  simile¬ 
mente  e  neiente,  ne  hae  luogo  quie ;  e  quello  s’  intende  delle  riissime 
e  mal  parlanti,  delle  quali  e  usato  di  dire:  Tre  cose  sono  quelle,  che 
cacciano  1’  uomo  di  casa,  cioe,  lo  fummo,  e  la  piova  e  la  mala  moglie ; 
delle  quali  ancora  dice  Salamone:  Meglio  e  abitare  nella  terra  diserta, 
che  colle  male  femmine.  Ma  tu  non  hai  trovato  me  cotale,  anzi  ispesse 
volte  m’  hai  provata.  E  lä  u’  nella  quinta  parte  dicesti  che  le  fem¬ 
mine  vincono  gli  uomini  nelli  mai  consigli,  non  ha  quie  luogo ;  perciö 
che  ’l  mal  consiglio  tu  non  yuoli  fare:  ma  se  il  mal  consiglio  volessi 
fare,  e  le  femmine  in  questo  mal  consiglio  ti  vincessero,  consigliandoti 
nel  buono,  non  sarebbero  da  biasimare,  anzi  da  lodare.  Per  la  quäle 
cosa  disse  San  Paulo  nella  pistola  a’ Romani:  Non  volere  esser  vinto 
dal  male,  ma  vinci  lo  male  in  bene.  E  se  tu  dicessi  che  le  femmine 
consigliassero  male  li  uomini,  che  vogliono  prendere  lo  buono  con¬ 
siglio,  e  in  ciö  li  vincessero,  questo  sarebbe  colpa  degli  uomini,  che 
sono  signori  e  possono  prendere  lo  buono  consiglio,  e  lasciare  lo  rio. 
E  San  Paulo  disse  nella  pistola  prima  a  quel  popolo,  appresso  alla 
fine  che  disse :  Provate  tutte  le  cose,  e  quella  ch’  e  ’l  meglio  ritenete. 
E  di’  che  ha  luogo  quando  le  rie  femmine  consigliano  a’  stolticci 
uomini;  ma  quie  non  e  cosi. 


56.  Ristoro  di  Arezzo. 

(Bartoli,  Storia  III,  325.) 

Encomenzisi  ellibro  delaconpositione  del  mondo  colle  sue  cascioni. 
conposto  darestoro  darezzo  in  quella  nobilissima  Cita.  et  endoi  libri 
diuiso  laquale  cita  eposta  fore  delzodiaco  uerso  la  fine  del  quinto 
clima.  Elasua  latitudine  dalequatore  del  die  e  quaranta  edoi  gradi  e 
quindeci  menuti.  elasua  longitudine  dala  parte  doccidente  etrenta  edoi 
gradi  euinti  menuti. 
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Libro  primo  deltrouamento  delmondo  edela  forma  edela  sua  des- 
positione.  Capitolo  primo  e  prologo  et  andamento  allibro. 

Cumcio  sia  cosa  ke  lomo  e  piu  nobele  detutti  li  animali  degna 
io  cosa  ekelli  debbia  entendare  enpiu  nobili  cose.  ke  noi  uedemo  li  ani¬ 
mali  auere  revolte  le  reni  elespalle  enuerso  locielo  ke  la  piu  nobele 
cosa  ke  noi  vediamo.  elloro  pecto  elloro  capo  pondoroso  piegato  giu 
a  terra  quasi  adomandare  lopasto.  Elomo  encontra  tutti  lialtri  animali 
eritto  sualto.  ela  sedia  delanima  intellectiva  fo  sualto  ella  parte  deso- 
15  pra  delongata  dalaterra  eapressata  alcielo  lo  piu  ke  potesse  essare.  a 
respecto  del  suo  corpo.  Elanima  intellectiua  sedde  ella  parte  desopra 
acio  kella  entendesse  el  corpo  del  mondo  especialmente  le  parti  de 
sopra  piu  nobili  come  lamirabele  sustantia  del  cielo  per  kelli  e  co[m]elli 
efacto  e  li  suoi  mouementi  e  le  sue  mirabili  operationi.  Eanco  linstru- 
20  mento  del  uiso  e  delaudito  fo  su  alto  ella  parte  de  sopra  delongato 
da  Iaterra  lo  piu  ke  potesse  essare.  per  udire  mellio  e  per  vedere  lo 
mondo  piu  adalonga.  Come  lomo  ke  sale  ello  monte  piu  alto  perue- 
dere  mellio  epiu  adalonga  lacontradia.  Adomqua  pare  ke  lomo  fose 
per  conosciare  e  per  sapere  e  per  entendare  e  per  audire  e  per  ve- 
25  dere  lemirabili  operationi  dequesto  mondo.  acio  kel  gloriosissimo  deo 
sublime  e  grande  loquale  e  artifice  del  mondo.  loquale  noi  douemo 
laudare  e  venerare  per  esso  sia  conusciuto.  concio  sia  ke  per  altro  non 
se  po  conosciare.  E  una  laida  cosa  alabetatore  dela  casa  de  non  sa¬ 
pere  co[m]ella  e  facta  nedeke  figura  ella  e  sella  e  longa  ocorta  oquadra 
30  oretonda.  Anco  denon  conosciare  lotecto  nele  pareti  nel  pauimento 
nelecascioni  dellegname  ke  posto  per  lemembra  delacasa  ke  ordenato 
qua  ela  peressare  piu  sauio  eacio  kela  bonta  delartifice  dela  casa  se 
possa  laudare .  e  altra  guisa  sarea  per  rascione  quasi  come  lobrutto 
animale  stando  ala  mangiadoia.  Capitolo  secondo .  elloquale  soposte 
35  alequante  cose  generali  le  quali  so  trouate  ello  mondo. 

Eretrouandone  en  questo  mondo  loquale  per  rascione  sepo  ase- 
melliare  aduno  regno  o  aduna  casa.  Aguardando  uedemo  marauillie . 
e  considerando  cercaremo  per  trouare  le  rascioni  e  lecascioni  dela  con- 
positione  del  mondo  e  specialmente  li  ordinamenti  elimouementi  del 
40  cielo  loquale  e  piu  nobele.  E  facemone  daloncomenzamento  e  trouamo 
enprima  kel  mondo  e  e  potaremmo  adomandare  per  kelli  e .  Euedemo 
la  sua  figura  retonda .  e  aquattro  parti  oposite  luna  alaltra .  luna  ekia- 
mata  Oriente .  laquale  sale .  laltra  parte  ekiamata  occidente  laquale 
scende .  laltra  parte  ekiamata  mezodie .  e  laltra  settentrione.  E  ue- 
45  demo  questo  cielo  mouare  sopra  doi  ponti  opositi  luno  alaltro  .  liquali 
so  kiamati  poli  luno  e  kiamato  dali  sauij  polo  artico .  et  ponnolo  ella 
parte  de  septentrione .  e  laltro  e  kiamato  polo  artantico  et  ponnolo 
ella  parte  delmezzodie.  E  uedemo  laparte  de  septentrione  laquale  e 
enuerso  lo  polo  artico  spessa  e  vestita  de  stelle .  e  la  parte  del  mezo 
50  die,  laquale  e  enverso  lopolo  artantico  aquello  respecto  rada  et  ennuda 
destelle  .  e  uedemo  ello  cielo  stelle  alte,  et  stelle  basse  arespecto  luna 
dalaltra .  e  uedemo  stelle  uariate  de  coluri .  e  uedemo  stelle  ke  non 
se  delonga  luna  dalaltra  e  stanno  tutta  uia  inuno  essare .  e  tali  se 
delunga  luna  dalaltra  e  nonstanno  tutta  uia  inuno  essare .  e  uedemo 
55  elloro  corpo  retondo .  e  appaiono  luminose .  etale  alume  dase  etale 
daltrui.  etale  uedemo  lo  suo  corpo  ottuso  .  e  appaiono  magiormente 
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lanocte  kel  die .  e  uegonse  tutte  mouare .  etale  semoue  e  a  grande 
corso .  e  tale  semoue  e  apiccolo  corso .  e  uedemo  ello  cielo  tali  ke 
pare  ke  se  mouano  .  e  anno  piccolina  uia  e  pugnata  adandare  quanto 
quella  ka  lamagiore  uia.  Ecoloro  ke  guardaranno  sutilemente  trouerano  60 
aloro  diuersi  mouimenti  e  uedemole  mouare  da  Oriente  ad  occidente . 
e  potarease  dire  ke  questo  mouemento  fosse  per  longo .  epercio  kelli 
e  lomagiore  mouemento  kesia  e  lopiu  manifesto.  Etrouamo  unaltro 
mouemento  contrario .  andare  da  occidente  adoriente  e  questo  epiu 
celato.  E  uedemo  parte  dequeste  stelle  le  piu  capetane  partirese  dala  65 
parte  del  mezo  die  e  uenire  alaparte  de  settentrione .  e  mouarese  da- 
laparte  desettentrione  e  uenire  a  quella  del  mezo  die  .  e  potaremolo 
kiamare  zoto  perlato.  E  queste  stelle  ano  altri  mouementi  per  giu  su 
e  per  su  giu  .  e  quandelle  sogiu  ella  parte  desotto  so  apressate  alaltra 
e  paiono  grosse .  e  quando  ello  so  su  ella  parte  desopra  so  delongate  70 
dalaterra  e  paiono  menute. 

Capitulo  terzo .  del  trouamento  de  li  cerki  liquali  se  descriuono 
ello  cielo  e  atorno  alaterra  e  le  loro  significationi. 

Ecoloro  kestanno  ello  mezzo  delaterra  uegiono  ambedoi  lipoli .  e 
ueggono  uno  cerkio  ello  mondo  loquale  giace  edifenesce  locielo  per-  75 
mezo  .  luna  parte  pone  desopra .  e  laltra  parte  pone  de  sotto  dalaltro 
lato  .  e  questo  cerkio  passa  per  ambedoi  lipoli .  e  passa  giacendo  per 
Oriente  e  occidente  e  posse  kiamare  enquello  loco  difinitore  del  uiso . 
enperzo  kelli  difinesce  locielo  aluiso  laparte  de  sopra  da  quella  de 
sotto .  e  non  lascia  uedere  piu  duna  deleparti  come  quella  desopra .  80 

e  anco  e  kiamato  orizonte  .  e  aquesto  cerkio  separtesce  unaltro  cerkio 
ke  quasi  suo  parente .  ke  enqualunque  parte  uai  luna  parte  te  ua  de- 
nanti  e  laltra  te  uene  deretro .  laparte  de  nanti  se  kina  e  quella  de- 
retro  se  leua .  e  questo  cerkio  adoi  ponti  opositi  luno  e  dalato  manco 
e  laltro  e  dallato  ritto  giacendo  fermi .  e  questo  aquello  medesmo  85 
nome .  cioe  arizonte  o  definitore  deuiso .  e  questo  cerkio  te  demostra 
ke  laterra  ello  mezo  delcielo  epercio  ke  lametta  delcielo  te  sta  de  so¬ 
pra  e  laltra  de  sotto. 

Anco  trouamo  unaltro  cerkio  leuato  su  alto  acontrario  de  quello 
ke  giace .  loquale  passa  per  lomezo  cielo  segando  quello  cerkio  per  90 
ambedoi  lipoli  passando  dalaltra  parte  desotto .  e  questo  cerkio  ekia- 
mato  cerkio  del  mezo  die .  e  po  essare  kiamato  cerkio  del  mezo  cielo 
acio  kelli  desegna  lomezo  die  e  lo  mezo  cielo  et  edifitore  delcielo  de- 
laparte  doriente  dequella  doccidente  e  diuide  locielo  inquarto.  Etrou¬ 
amo  unaltro  cerkio  ke  passa  da  Oriente  adoccidente  loquale  difinesce  95 
locielo  per  mezo .  e  pone  luno  polo  daluno  lato  e  laltro  dalaltro  et  e 
kiamato  equatore  e  quando  losole  e  ensu  enquesto  cerkio  e  uguale  lo 
die  colla  nocte  en  tutto  lo  mondo.  Equesto  cerkio  diuide  per  mezo 
tutti  li  cerki  ke  passano  dalun  polo  alaltro.  Trouamo  un  altro  cerkio 
mirabile  loquale  e  ampio  et  e  tutto  sturiato  defigure  et  e  kiamato  zo-  100 
diaco .  loquale  sega  lo  equatore  per  mezo  endoi  ponti  oppositi .  luno 
e  kiamato  lo  primo  ponto  dariete  e  laltro  e  kiamato  lo  primo  ponto 
de  libra  e  quando  luno  e  inoriente  e  laltro  e  in  occidente  .  e  quando 
luno  e  amezo  cielo  e  laltro  e  elloposito  sutto  terra .  e  quando  lo  sole 
passa  per  questi  ponti  e  uguale  lo  die  colla  nocte  en  tutto  lomondo  e  105 
questo  cerkio  trouamo  partito  e  declinato  da  ogne  parte  ugualemente 
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enuerso  lopolo  desettentrione .  e  lopolo  del  mezo  die  e  lo  punto  ke 
piu  apressato  alpolo  del  mezo  die  po  essare  kiamato  decapricorno  eper- 
cio  kine  sencomenza  locapricorno .  e  lo  ponto  ke  piu  apressato  al  polo 
1 1  o  desettentrione  po  essere  kiamato  ponto  decancro  epercio  kine  senco¬ 
menza  el  cancro .  e  questi  doi  ponti  son  detti  solstitio  e  percio  ke 
quando  losole  e  ensu  questi  doi  ponti  sta  et  non  ua  piu  enuerso  set- 
tentrione  ne  enuerso  lomezo  die  anti  torna  enderetro.  E  questi  doi 
ponti  opositi  segono  sopra  uno  cerkio  del  quäle  noi  auemo  facto  men- 
1 1 5  tione  loquale  sega  in  ambedoi  lipoli  unaltro  cerkio  ke  passa  per  lo- 
ponto  dariete  et  de  libra  liquali  diuidono  lo  cielo  enquarto.  Questo 
cerkio  ke  decto  zodiaco  e  declinato  dal  cerkio  delequatore  da  ogne 
parte  uinti  et  tre  gradi  et  cinquanta  et  uno  menuto  secondo  lasententia 
deptolomeo  .  et  secondo  laconsideratione  prouata  da  Jouanni  filiolo  de- 
1 20  lalmasore  cun  multitudine  dal  tri  sauij  elli  die  del  Re  Mannone  e  trouata 
uinti  et  tre  gradi  et  trenta  et  cinque  menuti .  questo  cerkio  secondo 
ke  detto  e  ampio  dodeci  gradi  et  lalinea  encliptica  cioe  lauia  delsole 
passa  per  lo  mezo  luna  parte  pone  dal  mezo  die  et  laltra  pone  da- 
settentrione. 

125  Capitolo  quarto  .  del  trouamento  deli  dodici  segni  del  cielo. 

Locerkio  del  zodiaco  trouamo  diuiso  endodici  sengni .  aliquali  fo 
posto  nome  dalisaui  aries  .  Taurus  .  Gemini .  Cancer  .  leo  .  virgo  .  libra  . 
Scorpius .  Sagittarius  .  Capricornus  .  Aquarius  .  pisces.  Et  ciaskeduno 
segno  trouamo  diuiso  dali  saui  entrenta  parti  uguali  liquali  so  kiamati 
1 30  gradi.  Adomqua  lozodiaco  e  diuiso  entrecento  sesanta  gradi  et  logrado 
trouamo  diuiso  ensesanta  menuti .  et  lomenuto  ensesanta  secondi .  et 

10  secondo  en  sesanta  terci .  et  trouamo  diuiso  dali  saui  per  fine  ali- 
decimi.  Li  saui  sacordano  tutti  en  questo  et  e  rascione  .  ka  lecose  fo 
posto  nome  secondo  laloro  significatione  et  la  loro  similitudine .  et 

135  enperzo  kiamato  lalucerna  dalaluce  et  lore  fo  detto  dal  regname  et 
lartifice  dalarte  come  lo  fabro  dala  fabrica.  Adomqua  lisaui  posaro 
nome  ali  segni  secondo  la  loro  significatione .  et  laloro  similitudine. 
Adomqua  lo  segno  dariete  significo  el  montone  et  tutte  lesue  simili¬ 
tudine.  Elsegno  deltauro  significo  lotoro  et  tutte  le  sue  similitudine . 
1 40  come  loceruo  et  lo  bufalo  .  et  altri  animali  simili. 

El  segno  umano  come  elgemini  significo  lomo  cun  tutte  le  sue 
similitudine.  El  segno  del  cancro  significo  tute  le  sue  spetie  et  le  sue 
similitudine  come  so  lianimali  dure  teste. 

El  segno  del  leone  significo  tutte  le  sue  similitudine  et  le  sue 
145  spetie  come  son  lupardi  et  tutti  lianimali  feroci  et  audaci  de  quella 
similitudine. 

Lauirgine  significo  la  uirginita  et  lecose  necte  et  pure  cun  tutte 
lesue  similitudini .  et  trouamola  desegnata  dalisaui  cun  doe  ale  et  questo 
se  uede  ella  spera  corporea  laquale  fo  facta  per  exemplo  del  cielo 
150  dali  saui.  Elaquale  spera  delotone  trouamo  descripti  et  desegnati  per 

11  saui  tutti  li  cerki  et  tutti  lianimali  et  tutte  le  stelle  ke  so  ellotaua 
spera  cun  tutte  le  sue  figure  et  positione  et  sito.  Laiibra  significo  le- 
bilance  et  lalibra  cun  tutti  lipondi  cun  ke  se  pondoregiano  le  cose . 
et  e  facta  a  modo  debilancia  quasi  apesare  iustitia  et  rascione  et  lauita 

155  collo  suo  contrario,  et  eile  bilance  se  contene  iustitia  et  rascione. 
questo  loco  del  celo  a  cascione  deli  bilance  ke  soine .  potaremolo 
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kiamare  loco  de  iustitia  et  de  santita.  Enquesta  parte  del  cielo  come 
enquesto  segno  uederao  una  strada  aselciata  et  sofolta  destelle  et  lu- 
minosa  laquale  sedestende  per  locelo  uenendo  dala  parte  del  mezo 
die  et  passando  quasi  perfinal  polo  delseptentrione.  [Et  albomasar  1 60 
dice  et  pone  kella  tene  per  lolato  dalidiciotto  gradi  delalibra  per  final 
terzo  grado  deloncomenzamento  del  scorpione .  et  foro  saui  ke  la  kia- 
maro  uia  conbusta .  et  tali  la  kiamaro  galasia.  El  segno  del  scorpione 
significo  lo  scorpione  et  lianimali  de  la  sua  similitudine  et  laloro  na¬ 
tura.  El  sagittario  edesegnato  parte  homo  et  parte  bestia  cun  quattro  165 
piei .  et  tene  larco  et  lasaietta  en  mano  quasi  amenaciare  et  significo 
limostri  et  lecose  monstruose  et  limiracoli  et  le  marauellie  et  significara 
lo  spauiraento  uentamento  ke  uene  delogne .  et  tutte  lecose  ke  se  fe- 
gono  dalalonga  conparaule  o  cun  facto  et  significara  arcieri  et  bale- 
stieri  et  tutte  lesue  similitudine.  Locapricorno  significo  lecapre  et  sta-  170 
becki  et  li  animali  dequella  simelitudine.  Laquario  e  designato  ello 
cielo  figura  de  uilano  et  sta  erto  et  spargie  aqua  con  un  uaso .  et 
questo  se  uede  ello  cielo  ella  spera  seconda  soda  laquale  e  kiamata 
corporea .  laquale  e  afigurata  amodo  del  cielo .  et  e  facta  per  exemplo 
del  celo  dali  saui.  et  pare  ke  sia  signore  de  laquale  et  pare  kabia  175 
cura  sopra  lecose  alequali  somestieri  laquale  come  alanecessita  deli 
animali .  et  pare  kelli  signifiki  lifiumi  et  lefonti  et  limari  et  condocti 
daqua  kerigano  et  passano  per  laterra .  et  potarea  significare  lefusata 
et  lelogora  cupe  laosta  laqua  et  pare  kabia  oficio  da  adaquare  et  umi- 
dire  terra  perke  liuilani  come  so  li  lauoratori  possano  cultiuare  la  terra  180 
per  recolliare  lopasto  per  loro  et  per  laltre  gente .  et  li  saui  ke  con- 
siderano  acio  per  lasua  significatione  et  perla  sua  opera  liposaro  nome 
aquario.  Lo  pesce  loquale  confina  collaquario  auarea  significare  lipesci 
et  tutta  laloro  similitudine  et  lusamento  delaqua  et  questo  loco  setroua 
desegnata  lafigura  delpesce .  et  semo  uenuti  ordenatamente  per  lo  cer-  185 
kio  del  zodiaco  per  fine  adariete.  Capitulo  quinto  dalcuna  altra  di- 
stintione  de  li  dodeci  segni. 

Trouammo  ellocerkio  del  zodiaco  loquale  e  kiamato  orbis  signa 
dodeci  segni  deliquali  neso  undeci  kano  figura  danimale .  et  laltro  a 
figura  de  iustitia  come  so  lebilance  et  liquattro  dequesti  son  detti  dali  190 
saui  ke  consideraro  acio  auere  figura  umana .  come  logemini  et  lauer- 
gine  et  laquario  et  loncomenzamento  del  sagittario.  Et  cinque  dequesti 
so  detti  quadrupedia  come  aries  .  taurus  leo  capricornus .  et  lafine  del 
sagittario.  Adomqua  pare  kel  sagittario  sia  conposto  defigura  umana 
et  defigura  danimale  cun  quattro  piei  et  e  monstruoso.  Et  trouamolo  195 
entalliato  et  scolpito  dali  saui  entalliatori  antichi  mesto  cavallo  et  homo 
asieme .  et  tali  lotalliaro  mesto  cun  toro .  et  tenne  larco  et  la  saiecta 
en  mano  amodo  desaitare.  et  questo  mostro  e  miraculo  gia  fu  ueduto 
secondo  ke  se  dice  andare  sopra  la  terra.  Et  cun  cio  sia  cosa  ke 
enquesto  mondo  non  sia  nulla  cosa  ke  non  abbia  casione  potaremmo  200 
adomandare  per  ke  questo  segno  fo  monstruoso .  et  per  kelli  tenne 
larco  et  la  saiecta  conmano  et  per  kelli  stette  enquello  loco  et 
non  altro.  Et  quando  noi  asegnaremo  lerascioni  de  quello  ke  noi 
uolemo  dire .  come  dela  compositione  del  mondo  comelli  efatto  et 
perkelli  fo  cosi  facto  .  asegnaremo  lecascioni  del  sagittario  et  deli  altri  205 
segni. 
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Capitulo  sexto .  dela  dispositione  et  delordene  doppio  deli  dodeci 
segni. 

Trouamo  uno  grande  ordene  seguire  elli  dodeci  segni  secondo 
210  lodetto  deli  saui  ke  posaro  et  parlaro  de  cio.  ke  uno  segno  e  mascu- 
lino  et  laltro  feminino .  et  a  questo  fa  testimonio  Gael  elloncomincia- 
mento  del  suo  libro .  et  pone  et  dice .  scito  quum  signa  sunt  duo- 
decim .  etexeis  sex  sunt  masculina  et  sex  sunt  feminina  Aries  est  ergo 
signum  masculinum  ex  signis  diei .  et  Taurus  femininum  ex  signis 
215  noctis,  et  similiter  succedit  masculinum  femininum  et  femininum  mas¬ 
culinum  usque  in  finem  signorum  et  uedemo  ella  terra  li  animali  quasi 
abilanciati  li  maski  cun  lefemine.  Trouamo  unaltro  ordene  decto  per 
quelli  medesimi  saui  ke  uno  segno  e  möbele  et  laltro  fermo  .  et  laltro 
comune.  Aries  ponono  möbele .  et  lotauro  fermo  .  elgemini  comune  . 
220  el  cancro  mobile  elleone  fermo.  et  lauergine  comune.  et  cosi  soccede 
questo  ordene  elli  dodeci  segni. 

Dicono  et  per  rascione  potemo  dire  keli  segni  masculini  ano  a 
significare  tutte  lecose  masculine  et  li  segni  feminini  ano  asignificare 
tutte  lecose  feminine .  et  li  segni  fermi  ano  asignificare  tutte  lecose 
225  ferme  et  lisegni  mobili  ano  asignificare  tutte  lecose  mobili .  et  li  segni 
comuni  ano  asignificare  tutte  le  cose  comune.  Capitulo  sectimo  deli 
altri  segni  et  delaltre  figure  ke  so  fore  delzodiaco .  et  delestelle  lequali 
so  atribuite  aleloro  membra. 

Trouamo  ello  cielo  desegnati  perli  saui  altri  animali  ke  quelli 
230  delzodiaco  .  come  vultur  uolans .  et  ultur  cadens  et  ursa  maior .  et  ursa 
minor .  et  trouamo  la  figura  da  Boote  ke  un  uilano  ke  guarda  el  carro 
trovamo  la  figura  delpesce  meridiano  et  trouamo  lafigura  dun  vilano  kia- 
mato  Vrione .  trouamo  la  figura  del  cauallo  conale  .  trouamo  lafigura  del 
corbo  .  et  quella  dela  galina  .  et  quella  delcane  .  trouamo  ligrandi  serpen- 
235  tarij .  trouamo  uno  altare  ensagittario  .  trouamo  la  figura  delalepore  .  troua¬ 
mo  lafigura  delanaue  collo  cauallo  stello  trouamo  lafigura  delatestugine . 
trouamo  una  figura  humana  collo  coltello  enmano  ellaltra  mano  tene  una 
testa  domo  talliata .  trouamo  altre  figure  humane .  trouamo  uno  grande 
serpente  auolto  datorno  alpolo  de  septentrione  et  parte  dela  coda  destende 
240  en  uerso  lo  mezodie .  trouamo  designate  altre  figure  lequali  tra  tutte 
quelle  ke  so  designate  ello  cielo  so  quaranta  et  octo .  secondo  keposto 
perli  saui .  vinti  et  sette  ne  so  poste  ella  parte  de  settentrione  et  vinti 
una  en  quella  del  mezo  die  .  Pare  ke  le  figure  del  cielo  fossaro  de- 
segnate  et  conposte  destelle  almodo  deli  saui  artifici  ke  fano  lanobi- 
245  lissima  operatione  musaica  adadornare  et  astoriare  lepareti  et  lipaui- 
menti  delipalazi  deligrandi  enperadori  et  deli  ree  et  de  li  grandi  tenpli. 
Et  aueranno  pezzoli  deuetro  endeorati  et  bianki  et  neri  et  ogne  altro 
colore  et  conponono  dequesti  uetri  lafigura  delaquale  lanimale  kelli 
uole  fare .  et  selli  uole  fare  lafigura  delomo  lipezzoli  deluetro  ke  se 
250  confanno  ali  capelli .  et  quelli  del  uiso  ponono  aluiso  et  quelli  dela 
mano  ponono  alamano .  et  quelli  delpe  alpe .  et  quelli  ke  seconfano 
aluestimento  ponono  aluestimento .  et  cosi  ponno  ciaskeduno  laosafere 
al  suo  luogo  .  et  quello  ke  se  confa  alokio  non  ponono  alpe  et  quello 
delpe  non  ponono  alokio.  Adomqua  pare  ke  ogne  pezzolo  deuetro 
255  sia  alogato  alsuo  luoco  la  o  elli  sa  fere  et  se  stesse  altro  sarea  incon- 
ueniente.  Et  lo  cielo  pare  ke  sia  ordinato  et  storiato  defigure  dani- 
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mali  conposte  destelle  quasi  ello  modo  musaico .  et  enpercio  e  molto 
delecteuele  auedere.  Li  saui  feciaro  mentione  deli  animali  del  cielo 
et  deleloro  menbra  liquali  soconposti  destelle  et  specialmente  quelli 
ke  feciaro  mentione  delemansioni  delaluna  et  posaro  et  disero  ke  sartan  260 
era  doe  stelle  lucide  poste  eile  corna  dariete.  Adonqua  questo  ariete 
a  corna  et  selli  a  coma  a  capo.  Et  poi  posaro  albutan  et  so  tre  stelle 
lucide  parue  .  et  posaro  et  dixero  kel  erano  ello  uentre  dariete.  Adon¬ 
qua  pare  ke  quello  Ariete  abia  corna  capo  et  uentre  et  deppo  eluen- 
tre  dea  uenire  lagroppa  et  lacoda.  Trouamo  sei  stelle  aunate  dele  265 
quali  lequattro  fanno  uno  quadrangolo  et  le  doe  stanno  con  una  coda 
ritta  et  son  kiamate  pliades  et  tali  le  kiamaro  galinelle  .  et  tali  lekia- 
maro  fronte  detauro  eli  saui  leponono  ella  fronte  del  tauro.  Anco 
posaro  unaltra  stella  et  nominarla  cor  tauri .  et  locore  e  posto  ello 
pecto  et  longo  lopetto  dea  seguire  locorpo  et  tutte  laltre  membra.  270 
Posaro  ke  albacar  erano  tre  stelle  parue  perpinque  edixero  keile  rano 
ello  capo  del  gemini  posaro  doe  altre  stelle  le  quali  kiamaro  anchacha 
et  dissaro  keile  erano  entra  lipiei  delgemini  adonqua  logemini  acapo 
et  piei.  Posaro  et  trouaro  unaltra  stella  laquale  kiamaro  caputgemini 
antecedens.  Unaltra  stella  laquale  kiamaro  caputgeminorum  subsequens.  275 
Adonqua  pare  per  questo  kel  gemini  sieno  doe  figure  designate.  et 
potaremmo  adomandare  perke .  et  sokelli  cia  cascione.  Vedemo  doe 
stelle  uguali  encancro  lequali  sokiamate  ocki  decancro.  Adonqüa  se- 
condo  questo  locancro  a  ocki  et  selli  a  ocki  de  rascione  dea  auere 
laltro  corpo.  Posero  anachata  et  kiamarola  bocca  de  leone .  poi  po-  280 
saro  artuf  et  sono  doe  stelle  parue  lequali  nominaro  li  arabi  doi  ocki 
deleone .  puoi  posaro  albegen  et  sono  quatro  stelle  lucide  expanse  set- 
tentrionali  delequali  una  e  core  delleone.  Vnaltra  stella  laquale  ekia- 
mata  ascaifa .  et  ponnola  ella  coda  delleone.  Adonqua  quello  leone 
a  bocca  et  ocki  et  core  loquale  e  posto  ello  pecto  et  acoda.  et  cosi  285 
andaro  nominando  lemembra  dele  figure  deli  segni.  Trouamo  unaltra 
stella  laquale  e  kiamata  humeris  orionis  .  vnaltra  stella  ke  kiamata  hu- 
merus  orionis  sinister.  Vnaltra  stella  ke  kiamata  pes  orionis  adonqua 
pare  ke  orione  abia  figura  humana  kabia  omaro  manco  et  ritto  et  auno 
pee  et  uno  pee  non  po  essare  senza  laltro.  Trouamo  una  stella  ke  290 
kiamata  vultur  uolans  laquale  potaremmo  dir  ke  fosse  posta  ellauoltoio 
ke  uola .  trouamo  un  altra  laquale  e  kiamata  vultur  cadens .  et  pota¬ 
remmo  dire  ke  fosse  posta  ella  figura  delauoltoio  kecade .  trouamo  un¬ 
altra  stella  presso  alpolo  desettentrione .  laquale  e  kiamata  bootes  et 
tali  la  kiamaro  guardiano  delocarro.  Laquale  e  posta  ello  uilano  ke  295 
guarda  el  carro.  trouamo  unaltra  stella  ke  chiamata  bocca  del  pesce 
merediano .  et  non  sarea  kiamata  cosi  sella  non  fosse  posta  ella  bocca 
delpesce.  Et  ciasckeduna  stella  dea  essare  kiamata  dalmembro  dela- 
nimale  la  o  ella  sta .  come  licapelli  foro  kiamati  dal  capo.  Adonqua 
quello  pesce  a  bocca  et  selli  a  bocca  a  locapo  et  tutto  laltro  corpo.  300 
Trouamo  unaltra  stella  kiamata  core  del  pesce  adonqua  quello 
pesce  acore .  trouamo  unaltra  stella  ke  kiamata  coda  degalina  adonqua 
quella  figura  de  la  galina  a  coda  et  sella  a  coda  sia  tutto  laltro  corpo  . 
trouamo  doe  stelle  ke  soposte  ella  figura  del  cauallo .  luna  e  kiamata 
omaro  del  cauallo  et  laltra  kiamata  coda  del  cauallo.  Adonqua  pare  305 
ke  quello  cauallo  abia  omero  et  coda  .  et  per  lomaro  et  per  la  coda 
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potemo  entendare  laltre  menbra  .  trouamo  unaltra  stella  ke  kiamata  collo 
de  corbo  adonqua  pare  ke  la  figura  del  corbo  abia  collo  .  et  per  lo 
collo  potemo  entendare  locapo  et  tutte  laltre  membra.  trouamo  un 
3 1  o  altra  stella  lucida  rubea  laquale  e  kiamata  core  descorpione .  trouamo 
unaltra  stella  ke  kiamata  cauda  del  scorpione .  per  locore  potemo  en¬ 
tendare  lopecto  et  laltre  membra .  et  per  quella  stella  ke  kiamata  cauda 
del  scorpione  potemo  entendare  kelli  abia  coda.  trouamo  doe  stelle 
ke  sokiamate  aculeus  scorpionis  potemo  entendare  ke  quello  animale 
315  abia  pognolone  per  pognare.  Trouamo  unaltra  stella  lucente  grossa 
laquale  e  posta  ella  figura  del  cane  .  et  enpercio  fo  kiamata  cane  et 
potaremola  kiamare  cor  canis .  acio  kella  e  posta  ello  pecto  dela  figura 
del  cane .  et  questo  se  conosce  ello  celo  et  ella  spera  corporea  la 
quäle  fo  facta  per  exenplo  del  cielo  dali  saui.  Questa  figura  del  cane 
320  tene  el  capo  apiei  dele  figure  humane  come  logemini,  et  seguiscelo 
et  ualli  deretro  quasi  ad  ubedire.  Et  potaremmo  dire  secondo  questa 
via  ke  questa  sia  la  cascione  perke  locane  e  ubediente  et  fedele  alomo 
piu  ke  nullo  animale  .  questa  stella  ke  kiamata  cane  e  entra  el  gemini  el 
cancro  .  et  questa  stella  pare  lamagiore  ke  sia  entra  lestelle  fixe  et  pare 
325  quasi  come  uenne  quando  elli  e  piu  delogne  dalaterra  et  e  delenquindeci 
principali  stelle  ke  so  poste  ellastrolabio  difinendo  logemini  dal  cancro. 
Trouamo  unaltra  stella  ke  kiamata  ockio  del  sagittario.  Trouamo  una 
stella  ke  kiamata  galoppola  desagittario.  Trouamo  unaltra  stella  ke 
kiamata  saetta  desagittario.  Adonqua  pare  kel  sagittario  abia  ocki  et 
330  galloppola  collo  pee .  et  perquesto  potemo  entendare  laltre  membra . 
et  kelli  tenga  larco  e  lasaietta  enmano  et  la  saieta  non  starea  bene 
senza  larco.  Adonqua  pare  per  lodetto  deli  saui  ke  feciaro  mencione 
delemembra  deli  animali  delcielo  per  casione  delestelle  lianimali  del- 
cielo  sieno  afigurati  et  conposti  destelle  almodo  musaico  loquale  e 
335  conusciuto  dali  sutili  depentori  elocielo  cosi  afigurato  de  le  sue  figure 
apaiono  ellui .  et  apaiono  ella  spera  corporea  laquale  fo  facta  per 
exenplo  delcielo  dali  saui.  La  taula  rasa  non  dea  essare  rasa  kelli 
non  lidebia  auere  alcuno  desegnamento  ke  designi  quai  ke  figure .  et 
non  dea  eSsare  portata  ne  designata  decosa  ke  nonabia  alcuna  simili- 
340  tudine.  Et  locielo  non  dea  essare  portato  ne  desegnato  destelle  ke 
non  abia  alcuna  figura  ne  alcuna  similitudine .  et  siena  poste  lestelle 
desordenatamente  et  questa  figura  et  questa  similitudine  non  dea  essare 
ke  non  facia  utilita  et  non  signifiki  quelle  ke  altra  cosa  ello  mondo 
ke  serea  otiosa  .  et  noi  trouamo  ello  cielo  multitudine  destelle .  adon- 
345  qua  queste  stelle  non  saranno  poste  desordenatamente  keile  non  de- 
segnono  quali  ke  figure.  Capitolo  octauo  dela  significatione  de  le 
figure  lequali  so  fore  del  zodiaco. 

Li  saui  ke  consideraro  et  feciaro  mentione  dele  figure  et  de  queste 
stelle  ke  sodette  desopra  odaltre  non  auareano  facto  mentione  se  non 
350  liauessaro  trouato  grandissima  uirtude  en questo  mondo  .  et  specialmente 
sopra  lianimali  et  sopra  leplante  et  sopra  leminere .  se  lisaui  posaro 
nome  alianimali  del  celo  secondo  quello  kelli  aueno  asignificare  en- 
questo  mondo .  potaremmo  dire  secondo  rascione .  ke  vultur  uolans 
auesse  asignificare  tutte  legenerationi  deli  auoltoi  dequesto  mondo . 
355  et  specialmente  lucelli  kano  longhie  et  lobecco  retorto  et  uiuono  de- 
raptö  et  ano  altissimo  uolato .  et  nonpotare  asignificare  sola  una  gene- 
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ratione  dauoltoi .  epercio  ke  quanto  la  cosa  e  piu  nobel e  tanto  a  piu 
uirtude  et  magiure  operatione  et  adopera  piu  cose.  Et  uedemo  ke 
quanto  lomenbro  e  piu  nobile  tanto  a  piu  uirtude  et  piu  diuersa  ope¬ 
ratione.  Vn  vultur  uolans  e  delinobili  menbri  delcelo  ke  la  piu  nobile  360 
cosa  ke  sia  fore  dedeo.  Adonqua  vultur  uolans  non  poterea  significarc 
sola  una  generatione  dauoltoi .  anti  emestieri  derascione  kelli  significhi 
raolte  generationi  dauoltoi .  et  specialemente  quelli  kano  altissimo  uo- 
lato  .  et  potarea  se  dire  ke  laquila  fosse  dequella  bailia  et  altri  come 
so  girfalki  et  falconi  et  altre  generationi  dauoltoi .  et  uedemo  vultur  365 
uolans  tenere  aparte  lale  quasi  auolare  et  vultur  cadens  tenere  lali  su 
alte  quasi  kiuse  come .  acadere .  et  fanno  triangulo  collo  corpo  et 
collale.  Et  potaremo  dire  ke  vultur  cadens  auesse  asignificare  tutti 
liucelli  de  questa  bailia  ke  uolano  basso.  Lafigura  del  corbo  auerea 
a  significare  locorbo  et  tutti  liucelli  dequella  bailia  kano  alcuna  (bailia)  370 
similitudine  collocorbo.  La  figura  delagalina  auarea  asignificare  tutti 
liucelli  kano  alcuna  similitudine  colla  galina  .  come  so  fasciani  et  starne 
et  cotornici  et  quaile  et  quelli  ke  bekkano  ligranelli. 


57.  Fra  Paolino  Minorita. 

De  regimine  rectoris. 

(Ed.  Mussafia  p.  83.) 

Cap.  LVI1I.  En  che  maynera  se  de  amaistrar  li  fenti  quanto  al  vedher 

et  a  lo  aldhir. 

Perciö  k’  el  fante  scomenza  per  tempo  sentir  delecto  e  per  la  fan- 
tija  lizermente  sevirave  delectacion,  le  quäl  lo  traerave  a  rie  operacion, 
fa  mester  molto  vardarlo  da  oldir  rie  cose  e  viciose  e  carnal  e  losen¬ 
giere,  kö  tute  queste  cose  rende  lo  cor  van ;  ma  se  de’  endur  ad  aldir 
savi  homeni  parlar  o  utele  lection.  Simelmente  fa  mester  vardarlo  da  5 
veder  cose  ke  possa  trar  lo  cor  en  ria  parte  et  etiamdio  penture  ke 
traza  a  zö.  E  no  solamentre  vedher  et  aldir  traze  [a]  mal  de  pre¬ 
sente,  ma  etiamdio  la  memoria,  ke  roman  dredo  lo  vedher  et  aldir,  e 
spetialmente  en  cose  de  carnalitade,  ke  90  traze  tropo  lo  cor  de  li 
90veni.  Onde  en  la  ystoria  de  Balaam  et  Josaphat  se  dise  ke  ad  un  10 
re  nascö  un  fiol  e  li  miedhesi  de  consejo  ke  desfin  a  .X.  anni  el  fose 
tegnudo  recluso  k’el  no  vedesse  luxe,  altra  guisa  el  perderave  la  vista. 
Facto  90,  en  cavo  de  li  .X.  anni  ordenä  lo  re  ke  tute  cose  pretiose 
e  plaxevele  li  fosse  mostrade  per  veder  quäl  li  plaxerave  piu.  Vera¬ 
mente  per  una  beffa  fo  dicto  de  femene,  ke  era  la,  k’  eile  avea  nome  1 5 
demonii  ke  tenta  li  homeni.  E  po’  ch’  el  fante  ave  vezudho  oro ,  ar- 
9ento,  piere  preciose,  riche  vestimente,  carete  regal  cum  cavali  nobe- 
lissimi,  el  dise  ke  li  demonii  ke  tentava  i  omini  li  plaxeva  sovra  tute  cose. 

Cap.  LIX.  Co  se  de ’  amaistrar  li  fenti  quanto  a  manzar  et  a  bever. 

Radega  lo  90vene  cireha  lo  cibo  per  tropo  gran  desiderio  per  lo 
quäl  el  ven  goloso.  E  per  golositadhe  el  no  mastega  ben,  perciö  ke 
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en  mastegar  el  no  sente  delectacion  ma  en  glotir,  [e  per  tanto  ello  vol 
englotir]  lo  cibo  ananti  k’  el  sia  mastegä.  [e]  embriga  la  digestion.  Et 
ancora  per  questa  caxon  ello  se  usa  de  raanzar  tropo  in  quantitade. 
Ancora  radega  manzando  for  de  pasto  e  for  de  hora  debita.  Et  an 
25  per  ciö  el  ven  goloso  e  padisse  mal;  percib  ke  la  natura  adesso  ch’  ella 
se  tole  de  so  corso  e  de  soa  usanza,  ella  no  fa  cosi  operacion  usadha. 
Ancora  se  radega  s’  el  cerca  cose  delichade,  ke  zö  mostra  avertamente 
ke  en  ello  sia  vicio  de  gola,  si  co  nu  lezemo  che  Aristopo  vette  [ke] 
Dyogen[e]s  lavava  erbe  ke  ello  deveva  manzar,  e  si  li  dise:  „Se  tu 
30  volesi  andar  dredo  Dionisio,  tu  non  manzaris  cotal  cibo.“  Et  el  ri- 
spose:  „Se  tu  volisi  manzar  cotal  cibo,  tu  no  andaresi  dredho  al  ti- 
ranno.“  Ancora  radega  man9ando  sozamente,  ke  alguni  vol  vardar 
tuti  li  tajeri  de  la  tolla,  e  par  ch’  eli  sia  facti  becheri  che  deba  pesar 
quäl  e  plu.  Et  alguni  si  com’  eli  [e]  asentadi,  en  gran  prescia  sco- 
35  men^a  a  tajar  pan  et  a  meter  vin  en  mujoli  e  par  ke  en  una  volta 
eli  voja  manyar  e  bever.  Alguni  vol9e  lo  tajer  atorno  e  varda,  si  co 
fa  cholu’  ke  e  atorno  un  chastello,  da  quäl  parte  se  de’  far  Y  asalto. 
Alguni  mette  li  dedhi  entro  lo  brudo  e  par  k’  elli  voja  peschare  o 
ensembre  ad  una  volta  lavarse  le  man  et  emplirse  lo  ventre.  Algun 
40  si  co  bestie  s’enpega  le  vestimente.  Empense  zaschuno,  se  questo  e 
vergonza  da  dir,  ke  mazor  vergonza  e  a  fär.  Dese  ancora  amaistrar 
k’  elli  se  varda  da  tropo  vin  e  da  vin  forte ,  perciö  k’  ello  enflama  a 
carnal  concupiscentia,  specialmente  90veni,  anchora  embriga  lo  studiar 
e  storba  lo  9elebro  e  vasta  li  nervi  li  quäl  nasce  dal  9elebro  e  fa  vengnir 
45  tremor  en  tutt’ el  corpo;  e  talfiada  16vera  [o]  epilensia.  Ancora  per 
vin  elli  s’  enflama  en  ira  e  dise  ad  oltri  villanie  e  ven  a  brige  et  a 
question. 


58.  Novelle  Antiche. 

(Ciento  Nouelle  Antike.  Bologna  1525.) 

Nouella  XIHI. 

Come  uno  Re  fecie  nodrire  uno  suo  figliuolo  dieci  anni  in  luogo  tenebroso  e 
poi  li  mostro  tutte  le  cose  e  piu  le  piacque  le  femine . 

A  uno  Re  nacque  un  figliuolo  i  saui  Strologi  prouidero  kelli 
stesse  anni  dieci  kennö  uedesse  il  sole.  Allora  il  fecie  notricare  e  guar- 
dare  in  tenebrose  spelonke.  Dopo  il  tempo  detto  lo  fecie  trarre  fuori, 
&  innäzi  allui  fecie  metterle  molte  belle  gioie ,  e  di  molte  belle  donzelle 
5  tutte  cose  nominädo  per  nome  e  dettolli  le  donzelle  essere  domoni,  e 
poi  li  domädaro  quäle  desse  li  fosse  piu  gratiosa  Rispose  i  domoni. 
Allora  lo  Re  di  cio  si  marauiglio  molto  diciendo  ke  cosa  tirannia 
e  bellore  di  donna. 

Nouella  XIX. 

Deila  grande  liberta  e  cortesia  del  Re  Giouane . 

Leggiessi  della  bonta  del  Re  Giouane  guerreggiando  col  padre 
10  per  lo  cösiglio  di  Beltramo.  Loquale  Beltramo  si  uanto  kelli  auea  piu 
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senno  ke  niuno  altro.  Di  cio  nacquero  molte  sententie  delle  quali  ne 
sono  qui  scritte  alquante.  Beltramo  ordino  collui.  Kelli  si  faciesse 
dare  al  padre  la  sua  parte  di  tutto  lo  tesoro.  Lo  figliuolo  il  domando 
tanto  keilebbe.  Quelli  li  fecie  tutto  donare  a  gentili  genti  et  a  poueri 
Caualieri,  si  ke  rimase  a  neente  e  non  auea  ke  donare.  Vn  uorao  di  15 
corte  li  addomando  kelli  donasse.  Quelli  rispose  kauea  tutto  donato, 
raa  täto  mi  e  riraaso  ancora,  kio  nella  bocca  un  Iaido  dente,  onde  mio 
padre  a  offerti  duo  mila  Marki  a  kimmi  sa  si  pregare,  kio  lo  diparta 
da  glialtri,  ua  a  mio  padre  e  fatti  dare  li  Marki  &  io  il  mi  trarro  di 
bocca  alla  tua  rikiesta.  Il  Giullare  ando  al  padre  e  prese  li  marki  et  20 
elli  si  trasse  il  dente.  Et  un  altro  giorno  auenne  kelli  donaua  a  uno 
gentile  dugento  marki.  Il  Siniscalco  ouero  Tesoriere  prese  quelli  marki 
e  mise  uno  tapeto  in  una  sala  e  uersollivi  suso  &  uno  luffo  di  tapeto 
mise  di  sotto  perke  il  monte  paresse  maggiore.  Et  andando  il 
Giouane  per  la  sala  li  la  mostro  il  Tesoriere  diciendo  or  guardate  Re  25 
Messer  come  donate.  Vedete  quanti  sono  dugeto  marki  kelli  auete 
cosi  per  neente.  E  quelli  auiso  e  disse.  Picciola  quantitade  mi  sembra 
a  donare  a  cosi  ualente  uomo.  Daraline  quattrociento  ke  troppo  cre- 
deua,  ke  fossero  piu  i  dugento  Marki  ke  non  mi  sembrano  a  uista. 

Nouella  XLV. 

Come  Lancialotto  si  combatte  a  una  foniana. 

Messere  Lancialotto  si  combattea  un  giorno  a  una  fontana  con  30 
uno  caualiere  di  Säsognia  loquale  auea  nome.  A.  et  combatteuäsi 
aspramente  alle  spade,  dismontati  delloro  caualli.  E  quando  presero 
lena  domando  luno  del  nome  dellaltro.  Messere  Lancialotto  rispose. 
Dapoi  kettu  disideri  mio  nome,  or  sappi  kio  o  nome  Lancialotto. 
Allora  si  comincio  la  messea  ello  caualiere  parlo  a  Lancialotto  e  disse  35 
piu  mi  nuoce  tuo  nome  kella  tua  prodezza.  Perke  saputo  il  Caualiere 
ke  era  Lancialotto  comincio  a  dottare  la  bonta  sua. 

Nouella  XLVI. 

Qui  conia  come  Narcis  sinnamoro  dellombra  sua. 

Narcis  fu  molto  buono  e  bellissimo  caualiere,  un  giorno  auenne 
kelli  si  riposaua  sopra  una  bellissima  fontana.  E  dentro  lacqua  uide 
lombra  sua  molto  bellissima.  E  comincio  a  riguardarla  errallegrauassi  40 
sopra  alla  fonte,  e  cosi  credeua  ke  quella  ombra  auesse  uita  ke  stesse 
nellacqua  e  nö  si  accorgeua  ke  fosse  lombra  sua.  Comincio  ad  amare 
et  innamorare  si  forte  kella  uolle  pigliare.  Ellacqua  si  turbo  ellombra 
spario  onde  elli  incomincio  a  piangere.  E  lacqua  schiarädo  uide  lombra 
ke  piangiea.  Allora  elli  si  lascio  cadere  nella  fontana  si  ke  annego.  45 
Il  tempo  era  di  prima  uera  Donne  si  ueniano  a  diportare  alla  fontana 
uiaero  il  bello  Narcis  affogato  con  grädissimo  pianto  lo  trassero  della 
fonte  e  cosi  ritto  lappoggiaro  alle  späde.  Onde  dinäzi  allo  Dio  damore 
ando  la  nouella.  Onde  lo  Dio  damore  ne  fecie  nobilissimo  mädorlo 
molto  uerde  e  molto  bene  stäte ,  e  fu  et  e  il  primo  albero  ke  prima  50 
fa  frutto  errinouella  Amore. 


156 


Nouella  LXXIII. 

Come  il  Soldano  auendo  bisongnio  di  vioneta  uolle  coglier  cagione  a  un  Giudeo. 

II  Soldano  auendo  bisongnio  di  moneta  fu  cösigliato  ke  cogliesse 
cagione  a  un  ricco  Giudeo  kera  in  sua  terra  e  poi  li  togliesse  il 
raobole  suo  kera  grande  oltra  numero.  Il  Soldano  mädo  per  questo 
55  Giudeo  e  domandolli  quäl  fosse  la  migliore  fede.  Pensando  selli  dira 
la  Giudea  io  li  diro  kelli  pecca  contra  la  raia.  Esse  dira  la  Saracina, 
et  io  diro  dunque  perke  tieni  la  giudea?  Il  Giudeo  udendo  la  do- 
manda  del  Singiore  rispose  cosi.  Messer  elli  fu  un  padre  kauea  tre 
figliuoli  et  auea  un  suo  anello  con  una  pietra  pretiosa  la  miglior  del 
60  raondo  ciascuno  di  costoro  pregaua  il  padre  kalla  sua  fine  li  lasciasse 
questo  anello.  Il  padre  uedendo  ke  catuno  il  uolea  Mädo  per  un 
fine  Orafo  e  disse.  Maestro  fammi  due  anella  cosi  appunto  come  questo 
e  metti  in  ciascuno  una  pietra  ke  somigli  questa.  Lo  Maestro  fecie 
lanella  cosi  appunto  ke  nessuno  conosciea  il  fine  altro  kel  padre.  Mando 
65  per  li  figliuoli  ad  uno  ad  uno  et  a  catuno  diedi  il  suo  in  sacreto  e 
catuno  si  credea  auer  il  fine  e  niuno  ne  sapea  il  uero  altri  kel  padre 
loro.  E  cosi  ti  dicö  delle  fedi  ke  sono  tre  il  padre  di  sopra  sa  la 
migliore  elli  figliuoli  cio  siamo  noi  ciascuno  si  crede  auere  la  buona. 
Allora  il  Soldano  udendo  costui  cosi  riscuotersi  non  seppe  kessi 
70  dire  di  coglierli  cagione  sillo  lascio  andare. 

Nouella  LIX. 

Qui  conta  dun  gentiluomo  kellomperadore  fecie  impendere. 

Federigo  Imperadore  fecie  impendere  un  giorno  un  grande  genti¬ 
luomo  per  certo  misfatto.  E  per  fare  riluciere  la  giustitia  sil  facie  a 
guardare  ad  uno  grande  Caualiere  con  comandamento  di  gran  pena 
kennollo  lasciasse  spiccare,  si  ke  questi  nö  guardando  bene  lompiccato 

75  fu  portato  uia.  Si  ke  quando  quelli  sennauide  prese  cösiglio  dasse 

medesimo  per  paura  di  perdere  la  testa.  Et  istädo  cosi  peso  in 
quella  notte  si  prese  ad  andare  ad  una  Badia,  ke  era  iui  presso  per 
sapere  se  potesse  trouare  alcuno  ke  fosse  nouellamente  morto  accio 
kel  potesse  mettere  alle  forke  in  colui  scambio.  Giunto  alla  Badia  le 
80  notte  medesima  siuui  trouo  una  döna  in  pianto  scapigliata  e  scinta 
forte  lamentando  et  era  molto  sconsolata  e  piangea  un  suo  caro  ma- 
rito  loquale  era  morto  lo  giorno.  Il  Caualiere  la  domando  dolcemente 
Madonna  ke  modo  e  questo?  Ella  Donna  rispose.  Io  lamaua  tanto 
ke  mai  non  uoglio  essere  piu  consolata,  ma  in  pianto  uoglio  finire  li 
85  miei  di.  Allora  il  Caualiere  le  disse.  Madöna  ke  sauere  e  questo? 

Voleti  uoi  morire  qui  di  dolore?  Ke  per  pianto  ne  per  lagrime  non 

si  po  recare  a  uita  il  corpo  morto.  Onde  ke  mattezza  e  quella  ke 
uoi  fate?  Ma  fate  cosi  prendete  me  a  marito  kennon  o  donna  e 
campatemmi  la  persona  perkio  ne  sono  in  periglio.  E  non  so  la  doue 
90  mi  nasconda  ke  io  per  comandameto  del  mio  Singniore  guardaua  un 
Caualiere  impenduto  per  la  gola  li  uomini  del  suo  lengniaggio  il  manno 
tolto  insengniatemmi  campare  ke  potete.  Et  io  saro  uostro  marito.  E 
terrouui  onoreuolemente.  Allora  la  donna  udendo  questo  sinnamoro  di 
questo  Caualiere  e  disse,  Io  faro  cio  kettummi  comandarai  tanto  e  la- 
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more  kio  ti  porto.  Prendiamo  questo  mio  marito  e  traiamlo  fuori  95 

della  sepoltura  &  impichiamlo  in  luogo  di  quello  ke  iie  tolto  e  lascio 

suo  pianto.  Et  ato  trarre  il  marito  del  sepolcro.  Et  atollo  impendere 
per  la  gola  cosi  morto.  II  Caualiere  disse  madonna  elli  auea  meno  un 
dente  della  bocca  et  o  paura  kesse  fosse  riuenuto  a  riuedere  ke  io 
non  auesse  disinore.  Et  ella  udendo  questo  li  ruppe  un  dente  di  100 
bocca.  Essaltro  ui  fosse  bisongniato  a  quel  fatto  sill  aurebbe  fatto. 
Allora  il  Caualiere  uedendo  quello  ke  ella  auea  fatto  di  suo  marito 
disse  Madonna  si  come  poco  ue  caluto  di  costui  ke  tanto  mostrauate 

damare  cosi  vi  carrebbe  uie  meno  di  me.  Allora  si  parti  dallei  et  an- 

dossi  per  li  fatti  suoi  et  ella  rimase  con  gran  üergongnia.  105 


No  veil  a  XLII. 

(Ed.  Biagi,  Florenz  1880.  Gualteruzzi  XXXI.) 

Messer  Azolino  di  Romano  avea  uno  suo  faulatore,  lo  quäle  facea 
faulare  quando  le  notte  erano  grande.  Una  notte  avenne  che  llo  fau¬ 
latore  avea  grande  voglia  di  dormire,  et  Azolino  lo  preghava  che  fau- 
lasse.  Lo  fauliere  incomincio  una  faula  d’uno  villano  che  avea  suoi 
cento  bisanti:  ando  a  uno  mercato  per  conperare  peccore,  ebbene  due  5 
per  bisante.  Tornando  colle  peccore,  uno  fiume  che  avea  passato  era 
molto  cresciuto  per  una  grande  piova  ch’era  istata.  Istando  alla  riva, 
brigossi  d’accivire  in  questo  modo  che  uno  povero  pescatore  avea  uno 
suo  piccholo  burchiello,  si  piccholo  che  non  vi  capea  se  no  lo  villano 
et  una  peccora  per  volta.  Lo  villano  incomincio  a  ppassare;  lo  fiume  10 
era  lungo;  misesi  con  una  peccora  inello  burchiello,  comincio  a  voghare. 
Vogha  et  passa.  Lo  fauliere  fue  ristato  et  non  dicea  piue.  Messer 
Azolino  disse:  Che  fai?  die  oltra.  Rispuose  et  disse:  Messer,  lassate 
passare  le  peccore,  poi  conteremo  lo  fatto. 

Novella  XLV. 

(Ed.  Biagi,  Florenz  1880.  Gualteruzzi  LXV.) 

Amando  messer  Tristano  Ysotta  la  Bionda,  si  fecero  tra  loro  due  15 
uno  segniale  in  questo  modo,  che  quando  messer  Tristano  lo  volea 
parlare  si  andava  ad  uno  giardino  dello  Re  Marcho,  nel  quäle  avea 
una  fontana,  intorbidava  lo  riscello  di  quella  fontana  che  passava  per 
lo  palazo,  la  ove  stava  Ysotta;  quando  Ysotta  vedea  Pacqua  torbidata, 
si  sapea  che  Tristano  era  a  la  fontana.  Or  avenne  che  uno  malvagio  20 
cavaliere  si  n’avidde  et  contollo  a  lo  Re  Marcho.  Lo  Re  diede  lo 
chuore  a  credere.  Ordinö  una  caccia.  Partisi  dalli  Cavalieri  et  isma- 
risi  da  loro.  Li  cavalieri  lo  cercavano  per  la  foresta.  Lo  Re  tornö; 
montö  su  ’n  uno  pino  ch’  era  sopra  quella  fontana  la  ove  messer 
Tristano  le  parlava.  Essendo  lo  Re  su  pino  di  notte,  et  messere  25 

Tristano  venne  a  la  fontana  (lä  ove  messer  Tristano  le  parlava.  Essendo 

lo  Re  su  pino  di  notte,  et  messere  Tristano  venne  a  la  fontana)  et 
intorbidö  P  acqua  et  riguardö  al  palazo  che  Y.  venisse.  Vidde  Pombra 
dello  Re  sue  lo  pino;  pensösi  quello  ch’ era.  Y.  venne  alla  finestra; 

Tristano  li  fece  cenno  verso  lo  pino.  Y.  sinde  avidde,  et  messere  30 
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Tristano  disse  cosie:  Madonna,  voi  mandaste  per  me;  malvolentieri  ci 
sono  venuto.  Per  molte  parole  che  dette  sono  di  noi  et  di  me, 
preghovi  quanto  posso  per  vostro  honore  che  voi  non  mandiate  piü 
per  me;  non  per  ch’ io  rifiuti  di  fare  cosa  che  honore  vi  sia,  ma  di- 
35  colo  per  fare  rimanere  mentitori  li  malvagi  che  per  invidia  non  finano 
di  male  dire.  La  Reina  parlö  et  disse :  Malvagio  cavaliere ,  disleale, 
io  t’  öe  fatto  qui  venire  per  potermi  conpiangnere  a  te  medesimo  dello 
tuo  grande  malfatto ;  che  giä  mai  non  fu  cavaliere  con  tanta  dislieltade 
quanto  tu  se’,  che  per  tuoi  parole  äi  unito  tuo  isseo  lo  Re  Marcho 
40  et  me;  che  se’ito  vantando  tra  lli  cavalieri  erranti  di  cose  che  innel 
mio  chuore  non  potreno  mai  discendere.  Onde  io  ti  disfido  di  tutta 
mia  forza,  sanza  alcuno  altro  rispetto  si  come  disleale  cavaliere.  Al- 
lora  messer  Tristano  disse :  Se  lli  malvagi  cavalieri  di  Comuaglia  par- 
lano  di  me  in  questa  maniera,  io  vi  dicho  che  giä  mai  Tristano  di 
45  ciö  non  fue  colpevole,  ne  mai  non  dissi  cosa  che  disinore  fosse  di 
mio  se  non  di  voi.  Ma  da  che  pure  vi  piace,  ubidiroe  lo  vostro  con- 
mandamento :  Andro  in  altre  parte  a  finire  miei  giomi :  forse  che 
inanzi  che  io  moia,  li  malvagi  cavalieri  di  Comuaglia  aranno  soffranta 
di  me,  si  come  ebbero  al  tenpo  della  Amoraldo  d’Irlanda,  quando 
50  dilvirai  loro  et  loro  terra  di  vile  et  Iaido  servaggio.  Allora  si  partio 
senza  piü  dire.  Quasi  morendo  d’allegreza,  la  mattina  Tristano  fece 
senbiante  di  cavalcare  et  fae  sellare  cavalli  et  somieri.  Valletti  vanno 
di  su  in  giso,  et  chi  aportava  freni  et  chi  seile.  Lo  tramazo  era 
grande.  Alto  Re  non  piacea  suo  dipartimento  credendo  che  non  fosse, 
55  di  Tristano  et  d’ Ysotta  quello  che  detto  era.  Raghunö  li  baroni  et 
mandö  comandando  a  Tristano  che  non  si  partisse  a  ppena  del  cuore 
sanza  suo  chomandamento.  Tristano  rimase.  Lo  Re  ordinö  tanto 
che  la  Reina  mandoe  a  dire  a  Tristano  che  non  si  partisse.  Et  cosi 
rimase  Tristano  che  non  fue  sorpreso  ne  inganato,  per  lo  savio  avedi- 
60  mento  ch’ ebbeno  tra  loro  due. 

Novella  LXXX. 

(Ed.  Biagi,  Florenz  1880.  Gualteruzzi  IL.) 

Uno  medico  di  Tolosa  prese  per  sua  muliere  una  gentile  donna 
della  terra,  nepote  de  1’ Arcivescovo.  Menolla,  et  fece  a  due  mesi 
una  figliuola.  Lo  medico  no  ne  mostro  alchuno  cruccio ,  anzi  con- 
solava  la  donna,  et  mostrava  ragioni  secondo  fisicha  che  bene  potea 
65  essere  sua  di  ragione.  Et  con  belle  parole  et  con  belli  senbianti 
fece  sie  che  del  parto  la  donna  nolla  poteo  travisare;  et  molto  onore 
fece  alla  donna  inel  parto.  Et  dipo’  parto ,  si  1’  ebbe  et  disse :  Io, 
madonna,  v’ oe  onorata  quant’  io  v’öe  potuto  et  saputo;  preghovi  per 
amore  di  me  che  voi  torniate  oggimai  a  chasa  dello  vostro  padre. 
70  La  vostra  figliuola  la  teroe  a  grande  onore.  Tanto  andoe  le  cose 
inanzi ,  che  llo  Arciveschovo  lo  sentio  come  lo  medico  avea  dato 
chomiato  alla  nepote.  Mandö  per  lui,  et  acciö  ch’ elli  era  grande 
homo,  disse  sopra  lui  molte  parole  meschiate  con  superbia  et  con 
minaccie.  Quando  ebbe  asai  parlato,  et  lo  medicho  rispuose  et  disse 
75  cosi:  Messer,  io  tolsi  vostra  nepote  per  moglie  credendomi  della  mia 
riccheza  fornire  et  pascere  mia  famiglia,  et  fue  mia  intenzione  d’ avere 


159 


di  lei  uno  figliuolo  l’anno  et  non  piue.  Onde  la  donna  äe  comin- 
ciato  a  fare  figliuoli  alli  due  mesi ;  per  la  quäl  cosa  io  non  sono  si 
agiato,  se  llo  fatto  de’  cosi  andare,  ch’io  li  potessi  nutricare,  nö  a 
voi  no  serebe  onore  che  vostro  lingnaggio  andasse  a  povertade.  Et  80 
per  ciö  vi  dimando  mercede  che  voi  la  diate  a  uno  piü  riccho  che 
io  non  sono,  che  possa  notrichare  li  suoi  figliuoli,  si  che  a  voi  non 
sia  disinore. 

Novella  LXXXII. 

(Ed.  Biagi,  Florenz  1880.) 

Diogene  fu  filosafo.  Per  lo  grande  freddo  usava  uno  mantello 
d’  uno  suo  discepulo ;  e  ’1  celiere  suo  era  una  taschetta,  et  lo  chavallo  85 
suo  era  uno  bastone ,  chon  che  s’  apogiava  perche  era  debile.  Et  di 
questo  Diogiene  parlla  Senecha  et  dice  che  Diogiene  era  piü  riccho 
che  Allexandro  che  possedea  il  mondo;  per  ciö  che  piü  cose  erano 
quelle  che  Diogiene  no  volea  che  quelle  ch’  Alesandro  potea  dare. 

Diogene  fu  di  troppo  gran  virtü  et  di  grande  chonteza ;  e  cciö  90 
moströ  elli  a  la  morte.  Che  andando  egli  a  un  tenpio,  ove  andava 
molta  gente  di  Grecia,  una  febre  chon  grande  dolore  li  prese  nella 
via.  Elli  si  trasse  sotto  tmo  albore  nella  grotta  della  via.  Gli  amici 
vogliendolo  portare  in  sul  chavallo  o  in  su  ’n  uno  carro,  nol  sofersse; 
ma  disse:  Preghovi  ch’  andiate  lä  dove  dovete,  che  questa  notte  mi  95 
provera,  o  vincitore  o  vinto.  S’  io  vincerö  la  febre,  io  verrö  al  tempio, 
et  se  11a  febre  vincerä  me,  discenderö  al  Ninferno,  e  sarö  fuor  di  pena, 
ne  non  morrö,  ma  cho  la  morte  chacierö  via  la  febre. 

Novella  LXXXIV. 

(Ed.  Biagi,  Florenz  1880.) 

Platone  fue  alto  filosafo  et  fue  disciepulo  di  Socrate,  et  nacque 
avendo  Socrate  XLiij  anni.  Legesi  che  Platone  nato,  dormendo  nella  100 
chulla,  ape  venero  et  rinunziano,  poneno  mele  alle  labra  del  fanciullo, 
significando  dolcezza  et  savio  di  parlare,  lo  quäle  ebbe  sopra  tutti  li 
filosafi.  Et  quando  il  padre  il  menö  a  Socrate ,  che  11’  amaestrasse, 
Socrate  disse,  vegiendo  la  labia  del  gharzone :  Il  sognio  mio  e  chom- 
piuto.  Avea  songnato  la  notte  che  del  seno  suo  gli  uscia  un  pulcino  105 
di  molto  bianchissimo  colore,  et  cho  molta  chiara  bocie;  et  del  suo 
seno  uscia  chantando,  e  volava  in  cielo.  Plato,  essendo  sommo  filosafo 
era  molto  riccho,  si  che  un  altro  filosafo  ch’  avea  nome  Diogene  venne 
a  llui,  et  trovö  gran  letta  nella  chamera  sua.  No  lli  parlö;  se  non  che 
cholli  piedi  fanghosi  andö  al  letto.  Schalpitava  choltrice  di  porpore.  1 10 
Et  quando  avea  forbiti  i  piedi,  et  degli  tomava  fuori  et  rinfangavasi 
vie  piue,  et  tornava  a  schalpitare  il  letto.  Et  partissi  et  disse:  Plato, 
chosi  s’  abatte  la  soperbia  tua  chom’  un’  altra  superbia.  Allora  Plato 
si  partio  et  andonne  cho  suoi  disciepoli  in  chedania,  in  una  villa  di 
lungi  a  ccittä,  non  solamente  diserti  ma  pestilente,  acciö  che  11’  asprita  1 1 5 
del  luogho  rompesse  la  volonta  della  luxuria  della  chame.  Plato, 
esendo  troppo  chaldo  chontra  un  suo  servo,  per  ofensione  che  gli  avea 
fatta,  temendo  di  no  passare  il  modo  della  vendetta,  chomise  a  ’n  suo 
amicho  1’  albltro  del  gastighamento. 
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120  Plato  fece  piü  libri,  tra’  quali  ne  fece  uno  della  mortalitä  dell’ 
anima,  il  quäle  libro  legendo  un  altro  filosafo,  si  gittö  a  tterra  d’  u’  muro, 
volendo  morire  per  disiderio  d’  avere  migliore  vita. 


59.  Lettera  di  Fra  Guittone  d’Arezzo. 

(Ed.  Bottari  p.  6i.) 

Carissimo  Frate,  e  Padre  mio,  V  anima  gaude  mia  in  nuova,  e 
magna  grazia,  che  esso  pieno  di  grazia,  onde  grazie  ogne  audo  a 
voi  fatte,  e  per  voi  a  catun,  che  prendere  grazie  vuole.  Grazia  hae 
fatto  voi  il  corpo  vostro,  maggior  vostro  nemico,  piagando,  e  affriggendo, 
5  e  conculcando  sotto  dello  spirito  vostro.  Esso  hae  fatto,  e  voi  rice- 
vuto  avete  gradivamente ;  e  quanto  di  corpo  v’  ha  tolto ,  renduto  ha 
spirito  podere,  prosperitate,  e  sanitate,  che  fatt’  e  forte  in  corpo  de- 
bilitade ,  e  nella  vilta  sua  grande  caro ,  e  nella  malattia  sua  grande 
sano.  O  che  gioioso ,  e  glorioso  assempro ,  in  dolore  grave  allegra 
io  gioi  portare,  in  grande  infermitate  rendervi  sano,  e  vincere  vinciuto 
ogni  nemico ,  giacendo  alfritto ;  retto ,  e  vaccio  andare ,  disfatto  fare 
magne  cose,  vigoroso,  e  bene  viver  gia  morto,  mendichissimo  voi 
pascer  molti !  O  rimproccio  di  noi  miseri  sani !  O  vitupero  di  ricchi 
villani  a’  bisognosi!  O  d’  ogni  forte,  e  giovine,  pungiglione!  O  con- 
15  forto  d’ infermi,  e  poveri  tutti!  O  aiuto  d’  ogni  misagiato  uomo!  Chi 
e,  che  non  per  voi  beneficio  aggia,  e  grazia  in  voi  non  sia  lui  per 
Dio  fatta?  Nullo  d  stato  d’  uomo ,  che  non  procacciare  possa  nello 
stato  vostro,  o  nuovo  uomo  nel  mondo,  o  albore,  che  fiorisce,  e  frutta 
secco;  el  cui  frutto  gustato  pensatamente,  e  savorato  bene,  addolcisce 
20  ogni  senno,  e  pasce  core,  e  rende  audito  ai  sordi,  ai  ciechi  lume, 
face  parlare  muti,  e  viver  morti.  Carissimo,  siccome  Profeta  dice:  Non 
noi,  Messere,  non  noi,  se’  1  nome  tuo  glolia  dona ;  manifesto  e,  so, 
voi,  che  tutta  glolia  vostra  da  Dio  e;  e  s’  e  solo  sua,  solo  sua  la  tenete; 
e  glolia,  e  onore  tutto  ne  faite  lui;  e  in  sua  caritate,  e  amor  buono 
25  stringavi  bene  de’  prossimi  vostri  amore,  per  loro  orando,  curando,  e 
solicitando,  che  Divina  pietate  abbracci  loro,  e  li  ritenga  sotto  dello 
scudo  suo ,  mundando  da  ogni  Iaido.  Chi  solo  e  mondo ,  e  mondare 
solo  puo,  piacciali  pure;  e  traggendoli  a  buono  conoscere,  amare,  e 
seguitare ;  unde  non  solo  a  lui,  ma  con  molti  v’  andiate  accompagnato. 
30  E  spezialissimo,  Frate,  di  me  vo’  prego,  che  ringraziate  lui,  padre  buon 
nostro,  di  grazie  molte,  e  grande,  che  fatte  ha  me;  le  quäle  in  maggio 
parte,  seguitandole  male,  aggio  perdute.  Parca,  e  ristori  me  per  gra¬ 
zia  vostra,  e  mi  si  faccia  conoscere  in  favore;  unde  tutto  il  mio  core, 
tutta  anima  in  vertu,  tutta  desii  lui;  e  piacere  lui  solo  siami  piacente; 
35  e  muoia  in  me,  del  tutto  in  lui  vivendo. 


